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Proloog

	 

	 

	Het jongetje was nog maar klein, en nieuw in het weeshuis, en daarom had hij het slechtste bed in de slaapzaal, het bobbeligste, het meest doorgezakte, het… raarst ruikende. Het was niet veel meer dan een stretcher, die in een nis achter in de zaal gepropt was. En toen de gil kwam – een gil zoals het jongetje nog nooit had gehoord, een die dwars door zijn borstkas heen leek te gaan en zijn hart fijn kneep – was hij van alle bange, krijsende kinderen als laatste bij de deur.

	Onder aan de trap stuitte de groep kinderen op een dikke mist. Ze sloegen rechts af en stormden de gang in. Het jongetje wilde er al achteraan gaan toen er uit de mist twee figuren opdoken, dicht op de hielen van de kinderen. Ze waren in het zwart gekleed, hadden felgele ogen en lange, gekartelde zwaarden, en ze stonken naar verrotting.

	Het jongetje wachtte tot ze voorbij waren en vluchtte toen de andere kant op.

	Hij rende zonder te kijken waarheen, zijn keel was dik van angst, en hij wist alleen maar dat hij daar weg moest, dat hij zich moest verstoppen. Opeens was hij in het kantoor van de directeur, en op de gang klonken stemmen. Hij dook achter een bureau en trok zijn benen zo dicht mogelijk tegen zich aan.

	De deur van het kantoor vloog met een klap open, en iemand deed het licht aan. Twee voeten in groene pantoffels schuifelden achteruit de kamer in, en hij hoorde de directeur van het weeshuis, een vervelende klier van een man, smeken: ‘Alstublieft, alstublieft… Doe me geen pijn…’

	Een andere man zei met een rare koude en zangerige stem: ‘Waarom zou ik dat nu doen? Ik kom voor drie kinderen.’

	‘Neem maar! Neem er drie! Neem er tien! Als u mij maar geen pijn doet!’

	De andere man kwam dichterbij. De vloer kraakte onder zijn gewicht. ‘Dat is heel royaal van u. Maar ik zoek niet zomaar drie kinderen. Ik zoek een broertje en twee zusjes, die luisteren naar de charmante namen Kate, Michael en Emma.’

	‘Maar die zijn… die zijn hier niet meer. We hebben ze weggestuurd! Meer dan een jaar geleden…’

	Er klonk een benauwd gerochel, en het jongetje zag de voeten met de pantoffels spartelend de lucht in gaan. De stem van de andere man bleef kalm, alsof hij zich helemaal niet hoefde in te spannen. ‘En waar hebt u ze heen gestuurd? Waar kan ik ze vinden?’

	Het jongetje sloeg zijn handen voor zijn oren, maar nog steeds hoorde hij het gerochel, hoorde hij de zangerige, moordlustige stem van de man. ‘Waar zijn de kinderen…?’

	 


Hoofdstuk een

	 

	 

	De brief in de boom

	 

	 

	 

	 

	 

	Kate maakte de brief af, stopte hem in een envelop en liet hem in het gat in een oude boom vallen.

	Hij komt wel, zei ze bij zichzelf.

	Ze had hem over de droom geschreven, de droom die haar die week elke nacht uit haar slaap had gerukt. Keer op keer had ze badend in het koude zweet in het donker liggen wachten tot haar hart weer tot rust kwam, opgelucht dat Emma, die naast haar lag, niet wakker was geworden, opgelucht dat het maar een droom was geweest.

	Maar ze wist best dat het geen droom was.

	Hij komt wel, dacht ze nog een keer. Als hij het leest, komt hij wel.

	Het was een hete, klamme dag en Kate droeg een licht zomerjurkje en een paar opgelapte leren sandalen. Ze had haar haren strak in een staart gedaan, maar in haar gezicht en hals plakten nog wat losse plukken. Ze was vijftien jaar en langer dan een jaar geleden. Verder was ze uiterlijk niet veranderd. Iedereen vond haar nog steeds een heel mooi meisje met haar donkerblonde haar en lichtbruine ogen. Maar je hoefde niet eens al te goed te kijken om de zorgenrimpel in haar voorhoofd te zien, of de spanning in haar nek en schouders, of haar tot op het leven afgekloven nagels.

	Wat dat betreft was er echt niets veranderd.

	Kate was naast de boom blijven staan en frunnikte afwezig aan het gouden medaillon om haar hals.

	Meer dan tien jaar geleden waren Kate en haar jongere broertje en zusje door hun ouders weggestuurd. Ze waren opgegroeid in een hele reeks weeshuizen, sommige leuk en schoon, gerund door aardige mannen en vrouwen, maar de meeste waren helemaal niet zo leuk en werden gerund door volwassenen die helemaal niet zo aardig waren. De kinderen hadden niet te horen gekregen waarom hun ouders hen weggestuurd hadden of wanneer ze terug zouden komen. Maar dat hun ouders uiteindelijk terug zouden komen, dat ze samen weer een gezin zouden zijn, daar hadden de kinderen nooit aan getwijfeld.

	Het was Kates taak geweest om voor haar broertje en zusje te zorgen. Dat had ze lang geleden beloofd, op die kerstavond toen haar moeder haar kamer in was gekomen. Ze zag het nog steeds voor zich: haar moeder die zich over haar heen boog en het gouden medaillon bij haar omdeed, terwijl Kate beloofde dat ze goed op Michael en Emma zou passen.

	En jaar in jaar uit, weeshuis in weeshuis uit, zelfs bij het grootste gevaar en met vijanden tegenover zich die ze zich nooit hadden kunnen voorstellen, had Kate woord gehouden.

	Maar als dr. Pym nu niet kwam, hoe kon ze hen dan nog beschermen?

	Hij kwam wel, hield ze zichzelf voor. Hij heeft ons niet in de steek gelaten.

	Als dat zo is, zei een stemmetje in haar hoofd, waarom heeft hij jullie dan hierheen gestuurd?

	En zonder dat ze het kon helpen, draaide Kate zich om en keek de heuvel af. Daar, tussen de bomen, stonden de vervallen bakstenen muren en torentjes van het Edgar Allan Poe-tehuis voor Hopeloze en Onverbeterlijke Wezen.

	Gelukkig trok Kate dr. Pyms besluit om haar en Michael en Emma terug naar Baltimore te sturen alleen in twijfel als ze gefrustreerd of moe was. Ze wist dat hij hen niet echt in de steek had gelaten. Maar het was wel een feit: van alle weeshuizen waar de kinderen in de loop der jaren hadden gewoond (en waarvan er een naast een rioolwaterzuiveringsbedrijf had gestaan en een ander dag en nacht had gekraakt en om de haverklap in brand was gevlogen), was het Edgar Allan Poe-tehuis voor Hopeloze en Onverbeterlijke Wezen het ergste. ’s Winters was het in de kamers ijskoud, ’s zomers kokendheet; het water was bruin met brokjes, de vloeren waren nat en zompig, de plafonds lekten, er woonden rivaliserende bendes van wilde katten…

	En alsof dat nog niet genoeg was, had je juf Crumley, de logge directrice die verschrikkelijk de pest had aan Kate en haar broertje en zusje. Vorig jaar met kerst had juf Crumley gedacht dat ze voorgoed van de kinderen af was, en ze was bepaald niet blij geweest toen ze een week later weer bij haar op de stoep stonden, met een briefje van dr. Pym waarin stond dat het weeshuis in Cambridge Falls gesloten was vanwege een ‘schildpaddenplaag’, en of juf Crumley het erg vond om voor de kinderen te zorgen tot het probleem was opgelost.

	Natuurlijk vond juf Crumley dat erg. Maar toen ze dr. Pym wilde bellen om te zeggen dat ze de kinderen onder geen beding kon aannemen en dat ze hen met de eerste de beste trein terug zou sturen, merkte ze dat alle informatie die dr. Pym haar ooit had gegeven (telefoonnummer van het weeshuis, adres en routebeschrijving, schriftelijke verklaringen van blije, goeddoorvoede kinderen) uit haar dossier was verdwenen. Bij de telefoonmaatschappij was ook al geen nummer bekend. Hoe diep ze ook groef, juf Crumley had zelfs geen enkel bewijs kunnen vinden dat het stadje Cambridge Falls bestond. Uiteindelijk had ze bakzeil moeten halen. Maar ze had de kinderen te verstaan gegeven dat ze niet welkom waren en greep elke gelegenheid aan om hen in de gangen of de kantine in een hoek te drukken, met een dikke vinger in hun buik te porren en vragen op hen af te vuren.

	‘Waar ligt dat Cambridge Falls eigenlijk precies?’ Por. ‘Waarom kan ik het op geen enkele kaart vinden?’ Por. ‘Wie is die zogenaamde dr. Pym?’ Por, por. ‘Is hij wel een echte geleerde?’ Por, por, por. ‘Wat is er gebeurd toen jullie daar waren? Ik weet best dat er een luchtje aan zit! Geef antwoord!’ Por, por, por, knijp, prikkeldraad.

	Uit frustratie omdat ze in een week tijd drie keer aan haar haren was getrokken, had Emma voorgesteld om juf Crumley de waarheid te vertellen, namelijk dat dr. Stanislaus Pym een tovenaar was, dat juf Crumley Cambridge Falls niet kon vinden op de kaart omdat het in de toverwereld lag en dus voor normale (of abnormale, in haar geval) mensen verborgen was, dat ze daar met z’n drieën een oud, in smaragdgroen leer gebonden boek hadden gevonden waarmee ze terug in de tijd waren gereisd, dat ze dwergen en monsters waren tegengekomen, het tegen een slechte heks hadden opgenomen, een compleet dorp hadden gered en dat ze, hoe je het ook bekeek, helden waren. Zelfs Michael.

	‘Bedankt,’ had Michael sarcastisch gezegd.

	‘Graag gedaan.’

	‘Maar dat kunnen we dus niet vertellen. Dan denkt ze dat we gek zijn.’

	‘Nou en?’ had Emma gezegd. ‘Ik zit liever in het gekkenhuis dan hier.’

	Uiteindelijk hadden ze van Kate bij hun verhaal moeten blijven. Cambridge Falls was een doodgewoon dorp. Dr. Pym was een doodgewone man en er was helemaal niets bijzonders gebeurd. ‘We moeten op dr. Pym afgaan.’

	Wat hadden ze anders voor keus, dacht Kate.

	Van onder aan de heuvel kwamen vage flarden muziek die Kate eraan herinnerden dat juf Crumleys feest vandaag was. Ze keek tussen de bomen door naar de grote gele tent die op het gazon van het weeshuis was opgezet. Alle kinderen in het weeshuis waren de afgelopen twee weken non-stop aan het werk geweest. Ze hadden het gazon gemest en onkruid gewied, ramen gelapt en heggen gesnoeid, vuilnis buitengezet en karkassen opgeruimd van dieren die het weeshuis in waren gekropen om te sterven – en dat allemaal voor een feest waarvoor ze niet eens uitgenodigd waren.

	‘En laat ik niet merken dat jullie door de ramen naar mijn gasten gluren!’ had juf Crumley de kinderen bij het ontbijt gewaarschuwd. ‘Meneer Hartwell Weeks heeft er geen enkele behoefte aan om jullie smoezelige smoeltjes tegen het glas gedrukt te zien.’

	Meneer Hartwell Weeks was de voorzitter van het Historisch Genootschap en het feest werd ter ere van hem gegeven. Het genootschap verzorgde een wekelijks bustochtje langs ‘historisch belangrijke gebouwen’ in de omgeving van Baltimore, en omdat het tehuis lang geleden in een of andere oorlog een wapenarsenaal was geweest, had juf Crumley zich heilig voorgenomen om het op de lijst te krijgen. Dan kon ze groepen arme toeristen namelijk tien dollar per persoon laten betalen om over het terrein van het weeshuis te mogen banjeren, wist juf Crumley uit betrouwbare bron.

	‘En als een van jullie roet in het eten gooit…’ ze had nadrukkelijk dreigend naar Kate en haar broertje en zusje gekeken toen ze dit zei, ‘…nou, ik krijg toevallig heel vaak telefoontjes van mensen die kinderen nodig hebben voor gevaarlijke wetenschappelijke experimenten, van die dingen waar ze geen deugdelijke hond aan willen verspillen, dus ik kan altijd een paar namen noemen!’

	De eerste gasten arriveerden. Kate zag mannen in blauwe blazers en witte pantalons en vrouwen in roomwit en pastel om de hoek van het weeshuis komen en snel de schaduw van de tent opzoeken. Eigenlijk keek ze maar half. Ze dacht weer aan haar droom. Ze hoorde het gegil, zag die griezels met hun gele ogen door de mist lopen, hoorde de man hun namen noemen. Wist ze nu maar of de gebeurtenissen in haar droom al hadden plaatsgevonden of nog moesten plaatsvinden. Hoeveel tijd hadden ze?

	Ze vertrouwde op dr. Pym, echt. Maar ze was bang.

	‘Ja hoor, ze heeft het weer voor elkaar!’

	Kate draaide zich om en zag haar broertje Michael hijgend en puffend de heuvel op komen. Hij was rood aangelopen, hij zweette en zijn bril was naar het puntje van zijn neus gegleden. Hij had een haveloos linnen tasje schuin over zijn borst, de inhoud bonkte tegen zijn heup.

	Kate toverde een lachje op haar gezicht.

	‘Wat heeft ze weer voor elkaar?’

	‘Ze zit weer eens in de nesten,’ zei Michael met dik aangezette ergernis. ‘Juf Crumley betrapte haar toen ze ijs probeerde te gappen dat voor het feest bedoeld was. Ik dacht dat ze een hartaanval kreeg. Juf Crumley dan, niet Emma.’

	‘Oké.’

	‘Is dat alles? Ben je niet boos?’ Michael zette zijn bril goed op zijn neus en fronste zijn voorhoofd. ‘Kate, je weet dat we ons hier moesten verstoppen van dr. Pym. Hoe moeten we buiten beeld blijven als Emma zich de hele tijd in de nesten werkt?’

	Kate zuchtte. Dit had ze allemaal al eerder gehoord.

	‘Ze moet leren zich verantwoordelijker te gedragen,’ vervolgde Michael. ‘Haar verstand te gebruiken. Toen ik zo oud was als zij was ik echt niet zo onvoorzichtig.’

	Hij zei het alsof hij het over iets uit een heel grijs verleden had.

	‘Best,’ zei Kate, ‘dan praat ik wel met haar.’

	Michael knikte goedkeurend. ‘Ik hoopte al dat je dat zou zeggen. Ik heb hier het perfecte citaat. Misschien kun je dat laten vallen. Even wachten…’ Hij stak een hand in zijn tas en Kate wist zonder te kijken dat hij er De dwergenomnibus uit haalde. Zoals zij aan haar medaillon gehecht was, zo koesterde Michael het in leer gebonden boekje. Hun vader had het op de avond dat ze bij hun ouders weg werden gehaald tussen de dekentjes van zijn zoon gestopt, en Michael had het in de loop van de jaren tientallen keren gelezen en herlezen. Kate wist dat dit zijn manier was om dicht bij een vader te blijven die hij zich amper kon herinneren. Hij had er ook een diepe waardering voor alles wat met dwergen te maken had aan overgehouden. Dat was goed van pas gekomen toen ze in Cambridge Falls een dwergenkoning hadden geholpen om zijn troon te heroveren. Daarvoor had koning Robbie McLaur Michael een zilveren insigne gegeven en tot Koninklijke Hoeder van de Dwergse Traditie en Geschiedenis benoemd. Kate en Emma hadden hem meer dan eens met het zilveren insigne op zijn borst voor de spiegel aangetroffen, in houdingen die toch wel een beetje belachelijk aandeden. Kate had Emma gemaand hem er niet mee te plagen.

	‘Heus niet,’ had Emma gezegd, ‘dat zou veel te makkelijk zijn.’

	‘Waar stond het ook alweer…’ De omnibus was net zo klein en dik als een psalmboek voor in de kerk en had een versleten zwartleren omslag dat onder de krassen zat. Michael sloeg de bladzijden om. ‘O, hier heb je een verhaal over twee elfenprinsessen die een oorlog begonnen omdat ze allebei vonden dat hun haar het mooist glansde. Echt weer iets voor elfen. Als ik een elf was, zou ik doodgaan van schaamte, denk ik.’

	Michael had geen erg hoge pet op van elfen.

	‘Aha, hier is het! Het is een citaat van koning Killen Killick – dat is zijn echte naam, K-I-L-L-E-N, geen bijnaam omdat hij zo veel mensen kilde, al deed hij dat ook. En die zegt dus: “Een groot leider leeft niet in zijn hart, maar in zijn hoofd.”’ Michael klapte het boek dicht en glimlachte. ‘Hoofd, niet hart. Dat is waar het om gaat. Dat moet ze leren. En zo is dat.’

	Met die woorden schoof Michael zijn bril nog een keer goed op zijn neus, waarna hij op antwoord ging staan wachten.

	Michael was bijna een jaar ouder dan Emma. Bijna, maar niet helemaal, wat betekende dat ze ieder jaar een paar weken lang officieel dezelfde leeftijd hadden. En Michael werd er elk jaar een beetje gek van. Als middelste kind klampte hij zich uit alle macht vast aan zijn flintertje van superioriteit. Wat ook niet hielp, was dat hij en Emma regelmatig voor tweeling werden aangezien. Ze hadden hetzelfde kastanjebruine haar, dezelfde donkere ogen, ze waren allebei klein en sprietig. Kate wist dat Michael doodsbang was dat Emma eerder dan hij een groeispurt zou krijgen. Ze had hem zelfs een tijdje zo recht en stijf mogelijk zien lopen, alsof hij hoopte op z’n minst langer te lijken. Maar Emma had steeds gevraagd of hij naar de wc moest, en uiteindelijk was hij ermee opgehouden.

	Over vijf dagen zou hij dertien worden. De tijd kon hem niet snel genoeg gaan, wist Kate. Haar ook niet, trouwens.

	‘Dank je, ik zal eraan denken.’

	Hij knikte tevreden. ‘Wat heb je aan dr. Pym geschreven? Ik zag dat je een brief in de boom stopte.’

	Zo communiceerden ze met de tovenaar. Brieven die ze in het gat in de boom stopten, bereikten hem onmiddellijk. Dat hadden de kinderen in elk geval te horen gekregen. Maar omdat ze sinds hun komst naar Baltimore niets meer van de tovenaar hadden gehoord, vroeg Kate zich wel eens af of al haar briefjes soms nog ongelezen in die stam zaten.

	Kate haalde haar schouders op. ‘Ik heb alleen gevraagd hoe lang we hier nog moeten blijven.’

	‘We zitten hier al bijna acht maanden.’

	‘Weet ik.’

	‘Zeven maanden en drieëntwintig dagen, om precies te zijn.’

	Zeven maanden en drieëntwintig dagen, dacht Kate. En opeens herinnerde ze zich hoe ze op kerstochtend, net terug in het heden, wakker was geworden en te horen had gekregen dat dr. Pym en Gabriel die nacht waren vertrokken, dat Cambridge Falls weer in gevaar was en dat zij met z’n drieën terug werden gestuurd naar Baltimore.

	In zekere zin had het Kate niet verbaasd. De avond ervoor, toen ze in haar eentje op de boot van de heks had gezeten, was ze genoeg te weten gekomen om te beseffen dat hun avontuur bij lange na niet voorbij was. Ze had Michael en Emma meegenomen naar de bibliotheek van het landhuis en geprobeerd de situatie uit te leggen door hen eraan te herinneren dat de Atlas, het groene boek waarmee ze door de tijd konden reizen, slechts een van de drie legendarische boeken was die samen de Boeken van het Begin heetten.

	‘Er blijkt een voorspelling te zijn. Drie kinderen zullen de boeken vinden en bij elkaar brengen. Iedereen denkt dat wij die kinderen zijn. Ze zullen ons komen zoeken.’

	‘Wie, ze?’ had Emma kribbig gevraagd, boos omdat haar vriend Gabriel was vertrokken zonder iets tegen haar te zeggen. ‘Die stomme heks is dood! Haar stomme boot is in de waterval gestort!’

	Op dat punt had Kate verteld dat de gravin op het laatste moment van de boot was ontsnapt en vervolgens vijftien jaar had gewacht; dat ze Kate bij terugkomst in het heden had aangevallen en dat Kate haar met behulp van de Atlas naar een ver verleden had gebracht en daar had achtergelaten.

	‘Dus ik had gelijk,’ had Emma gezegd. ‘Ze is dood. Of zo goed als.’

	‘Ja. Maar zij is ook niet degene om wie we ons zorgen moeten maken.’

	En Kate had verteld over de meester van de gravin, de Magnus Ominus, en over de vioolmuziek die zijn komst aankondigde. Ze had beschreven hoe hij het lichaam van de gravin in bezit had genomen, hoe zijn macht zelfs dr. Pym ontzag had ingeboezemd. De Magnus Ominus had hen nodig, had ze uitgelegd, want alleen via hen kon hij de boeken te pakken krijgen.

	Door de ramen van de bibliotheek hadden ze sneeuw zien vallen, de wereld buiten was stil en wit geweest. Kate had zichzelf ertoe moeten zetten om verder te gaan.

	‘Er is nog iets. De hele afgelopen tien jaar, al die tijd dat wij van weeshuis naar weeshuis gingen, heeft de Magnus Ominus papa en mama gevangengehouden. Wij moeten ze bevrijden. Maar daarvoor hebben we de boeken nodig.’

	De volgende dag hadden de kinderen hun weinige bezittingen ingepakt – Kate had de Atlas helemaal onder in haar tas gestopt – en waren ze teruggegaan naar Baltimore.

	Nu ze zo op de heuvel stond, met de warme nazomerlucht warm en zwaar op haar huid, dacht Kate weer aan de Atlas. Aan het eind van hun avonturen in Cambridge Falls had ze geleerd de toverkracht ervan te gebruiken zoals het haar uitkwam. Ze wist dat ze ervoor kon zorgen dat het boek haar en Michael en Emma meenam door ruimte en tijd.

	Ook als dr. Pym niet komt, hield ze zichzelf voor, kan ik hen nog best redden.

	‘Hé, dat vergat ik bijna. Heb je gehoord wat er in Sint-

	Anselm gebeurd is?’

	Kate draaide zich geschrokken om. ‘Wat?’

	‘Ik hoorde een paar kinderen praten. Een of andere bende of zoiets heeft er vannacht ingebroken. Ze zeggen dat meester Swattley… Ken je hem nog? Ze zeggen dat hij vermoord is. Hé… Wat is er nou?’

	Kate trilde. Sint-Anselm was het weeshuis waarin ze woonden voor ze de eerste keer naar Baltimore waren gekomen. Het was ook het weeshuis uit haar droom.

	‘Michael…’ Ze probeerde haar stem onder controle te houden. ‘Ik kan op je rekenen, toch?’

	‘Hoe bedoel je?’

	‘Als ik er niet zou zijn, dan kon ik erop rekenen dat jij op Emma paste. Dat je geduld met haar had. Dat je een leider was. Toch?’

	‘Kate…’

	‘Beloof het me gewoon. Alsjeblieft.’

	Het bleef een hele tijd stil. Toen zei hij: ‘Natuurlijk.’

	Ze wilde hem over haar droom vertellen, over al haar dromen, niet alleen die ene die ze de afgelopen week had gehad, maar ze zag dat Michael langs haar heen keek, in de richting van de bomen in de verte. Ze volgde zijn blik.

	De hele zomer lang, dag na wolkeloze dag, had het amper geregend. Maar nu pakten zich boven de horizon dikke, zwarte wolken samen. Ze kwamen op hen af gerold en werden met de seconde groter en donkerder. Kate had de indruk dat er een enorm zwart gordijn voor de hemel werd dichtgetrokken.

	‘We moeten Emma gaan zoeken,’ zei ze.

	 


Hoofdstuk twee

	 

	 

	Noodweer

	 

	 

	 

	 

	 

	Michael en Kate raceten tussen de bomen door de heuvel af, de geasfalteerde speelplaats op. Links van hen ging, onder een helderblauwe lucht en het gele tentdoek, het feest van juf Crumley ongestoord verder. Rechts kwamen de zwarte wolken snel dichterbij.

	Michael bleef staan.

	‘Wat doe je?’ riep Kate. ‘We moeten…’

	‘Emma! Ze zit opgesloten in juf Crumleys kantoor. Omdat ze ijs probeerde te gappen. We moeten de sleutel hebben.’

	Kate staarde hem aan, en intussen was haar hoofd koortsachtig aan het werk. Hun vijanden hadden hen gevonden. Daar twijfelde ze niet aan. Nu kon alleen de Atlas hen nog redden. Maar die zat verstopt…

	‘Kun jij die sleutel pakken? Dan ga ik de Atlas halen.’

	Michael leek wel verlamd; van zijn zelfvertrouwen van daarnet was niets meer over.

	‘Michael!’

	‘J-ja,’ stamelde hij. ‘Ik kan hem wel pakken.’

	‘Dan zie ik je bij haar kantoor! Opschieten!’

	Kate draaide zich om en rende naar het weeshuis.

	Toen ze binnenstormde, zag ze kinderen in groepjes voor de ramen staan, verbaasd ‘o!’ en ‘ah!’ roepend om de wolken die op hen af rolden. Ze nam niet de moeite om te zeggen dat ze achteruit moesten gaan. Als zij en haar broertje en zusje eenmaal weg waren, zouden de andere kinderen veilig zijn. Kate rende door de hal naar de keldertrap, die ze met drie treden tegelijk af sprong. Bij terugkomst in het Edgar Allan Poe-tehuis voor Hopeloze en Onverbeterlijke Wezen had Kate als eerste de Atlas in twee stevige vuilniszakken gewikkeld en was ze, met Michael en Emma op de uitkijk, de kelder in geslopen. Met een lepel uit de kantine had ze drie losse baksteken uit de muur achter de verwarmingsketel gepeuterd, waarna ze de Atlas in het gat had gestopt.

	Er was verder niemand in de kelder, en Kate viste de gebutste lepel onder de ketel vandaan en begon de bakstenen los te wrikken. In het begin was Kate regelmatig midden in de nacht naar beneden gegaan om te controleren of de Atlas er nog lag. Maar nu was ze al in geen maanden in de kelder geweest. Kate kon de aanwezigheid van de Atlas namelijk voelen, waar ze ook was. Ze was met het boek verbonden; het was nu een deel van haar. Met trillende handen liet ze de laatste baksteen op de grond vallen en haalde ze het zware pakket tevoorschijn.

	 

	Er stonden misschien veertig mannen en vrouwen onder het tentdoek. De zon die door het gele canvas scheen, toverde een opvallend malaria-achtig kleurtje op hun huid. De mannen droegen blauwe blazers met gouden knopen en op hun borstzakje was een rode schildpad genaaid. De vrouwen hadden gekozen voor lange, vormeloze zomerjurken en breedgerande hoeden, stuk voor stuk voorzien van een grote of kleine bloemenexplosie. Er was een tafel met schalen vol kleffe taarten en kommen met gesmolten ijs. Op een andere tafel stonden kannen ijsthee en limonade. Een strijkkwartet zat, zwetend in hun smokings, futloos te spelen in een hoek.

	Michael pikte juf Crumley er meteen uit. De directrice van het weeshuis droeg een eigeelkleurige jurk en was in gesprek met een vrouw die de langste en dunste nek had die Michael ooit had gezien – het zag eruit alsof haar hoofd op een sliert vermicelli balanceerde –, en met een klein, lobbig mannetje. Hij had lobbige handen, lobbige wangen, en zelfs de vetrollen in zijn nek waren wit en lobbig, alsof hij niet helemaal gaar was en nog een halfuurtje in de oven moest voor hij kon worden opgediend. De man stond zwaaiend met zijn vork op luide toon te praten, en uit de manier waarop juf Crumley aan zijn lippen hing, maakte Michael op dat dit de heer Hartwell Weeks moest zijn, voorzitter van het Historisch Genootschap, in levenden lobbigheid.

	‘Rollenspellen!’ verkondigde hij, zwiepend met zijn vork. ‘Rollenspellen, beste Crummie…’

	‘Crumley,’ verbeterde de directrice.

	‘…daarmee verkoop je geschiedenis aan het volk. Als je opgenomen wilt worden in de rondrit, dan moet je wel een tiptop rollenspel hebben.’

	‘Absoluut,’ kirde de vrouw met de vermicellinek, terwijl haar hoofd alle kanten op wiebelde.

	‘Een rollen… wat?’ Juf Crumley boog zich naar voren. ‘Ik snap het niet.’

	Michael liep naar het groepje toe en friemelde nerveus aan het hengsel van zijn tas. Hoe moest hij haar zover krijgen dat ze hem de sleutel van haar kantoor gaf? Moest hij zeggen dat er brand was? Of een overstroming? Hij moest snel iets verzinnen.

	‘Rollenspel. Kies een historische gebeurtenis en speel die na. Maak er een beetje een show van. Die toko van je.’ De man wees met zijn vork naar het weeshuis, waardoor er verderop per ongeluk een stuk kwarktaart op de hoed van een vrouw belandde. ‘Waarom is die van historisch belang? Hm? Wat heeft hij te bieden?’

	‘Nou, het gebouw is van 1845…’

	‘Snurk… Ik verveel me nu al dood!’

	‘In de Burgeroorlog was het een wapenarsenaal…’

	‘Beter, beter. Ga door, Crummie. Dat is wat we bedoelen!’

	‘…En werd het door het zuidelijke leger aangevallen.’

	‘Ha! Bingo!’

	‘O ja!’ Juf Crumley begon warm te lopen voor het onderwerp, zag Michael. Op haar bovenlip glinsterde een snorretje van zweet. ‘En geloof het of niet, maar die beesten schoten met kanonskogels op de noordelijke toren. Daar heb ik mijn kantoor. Stel je voor dat ik daar gezeten had!’

	Ze vertelde er niet bij hoe dit mogelijk had moeten zijn.

	Michael voelde een koel briesje langs zijn nek strijken. Er was noodweer op komst. Kate zou de Atlas nu wel te pakken hebben. Hij had niet veel tijd meer…

	‘Helemaal goed!’ Hartwell Weeks ging op zijn hurken zitten en stak zijn weke handen uit. ‘Ik zie het al voor me. De slag om het weeshuis. De harteloze rebellen. De bulderende kanonnen. Boem! Boem! Dode wezen, als confetti over de grond verspreid. Zet het op touw, Crummie…’

	‘Crumley, als u het niet erg vindt. En het was toen nog geen weeshuis…’

	‘Verpest een mooie show nooit met details! Als jij de slag op touw zet, nemen wij je op in de rondrit. Ik heb de uniformen van het zuidelijke leger voor je, en ik kan je voordelig aan kanonnen helpen. Jij hoeft alleen nog maar voor dode wezen te zorgen.’

	‘Absoluut,’ kakelde Vermicellinek.

	‘Geen echte dode wezen, natuurlijk. We zijn geen wilden.’

	‘Juf Crumley,’ zei Michael.

	De directrice hoorde hem niet. Haar geest was verdwaald tussen visioenen van namaakslachtpartijen en bussen vol dollars die binnenkort bij haar op de stoep zouden staan.

	‘Meneer Weeks…’ Ze wreef hebberig in haar handen. ‘Is tien dollar per bezoeker niet een beetje goedkoop? Zou twaalf niet beter…’

	‘Twaalf? Ha!’ De halfgare man porde met zijn vork in haar buik, waardoor haar een giecheltje ontsnapte. ‘Je bent een gretige tante, hè? Goed dan…’

	‘Juf Crumley!’

	Om hen heen vielen de gesprekken stil. Michael zag juf Crumley verstijven. De vrouw met de vermicellinek keek op hem neer, en haar hals vormde een bijna volmaakte U.

	‘Crummie,’ zei Hartwell Weeks lijzig, ‘ik geloof dat je al één dode wees binnen hebt.’

	Juf Crumley draaide zich langzaam om. Haar glimlach was stijf op zijn plaats gebleven, maar uit haar ogen sprak de woede die in haar raasde. Met een stem die een klein beetje gesmoord klonk, zei ze: ‘Ja, lieverd?’

	Michael schoof zenuwachtig zijn bril op en neer. ‘Ik heb de sleutel van uw kantoor nodig,’ zei hij. ‘Er gaat iets… iets heel ergs gebeuren.’

	Iets beters had hij uiteindelijk niet kunnen verzinnen.

	‘Hoorden jullie dat?’ bulderde meneer Weeks tegen de verzamelde gasten. ‘Iets heel ergs! En wat dan wel, knul? Denk je dat de rebellen ons weer komen aanvallen? Tjonge, ik wou dat het waar was. Ik zou die honden wel eens een poepie laten ruiken! Ha! Kijk, zo.’ Hij priemde met zijn vork in de richting van een hoogbejaarde man, die zich met twee wandelstokken staande hield, en schreeuwde: ‘Ga terug naar waar je vandaan komt!’ Het oudje maakte zich wankelend uit de voeten.

	Juf Crumley bracht haar gezicht naar dat van Michael en dempte haar stem, zodat alleen hij haar kon horen.

	‘Luister naar me, duivelsgebroed, je keert nu onmiddellijk om en gaat weer naar binnen. Is dat duidelijk?’

	‘Nee, u snapt het niet…’

	‘Omkeren, zei ik!’ siste ze, en ze besproeide hem met speeksel. ‘Tenzij je dezelfde behandeling wilt als dat mormel van een zus van je…’

	Opeens blies de wind de hoed van het hoofd van een van de vrouwen. Het ding rolde weg over het gazon. Daarna waaide er een keurige stapel servetjes van een tafel, eerst een voor een, toen met twee of drie tegelijk en ten slotte als één fladderende massa die aan een zwerm opvliegende vogels deed denken.

	‘Zeg, Crummie,’ zei Hartwell Weeks, wijzend met een lillende vinger, ‘die wolken zien er gemeen uit.’

	Alle feestgangers draaiden zich om, precies op het moment dat de kolkende massa zwarte wolken voor de zon schoof. Het was alsof het van de ene seconde op de andere avond werd. De mensen snakten allemaal tegelijk naar adem, en de moed zonk Michael in de schoenen toen hij de wolken als een enorme zwarte golf op hen af zag komen. Even later rook hij de scherpe geur van verse zuurstof in de lucht en kwam er over de speelplaats een grijze muur van regen aan die alles opslokte wat op zijn pad kwam.

	Hartwell Weeks, gesel van het zuidelijke leger, gilde: ‘Ren voor je leven!’ en het feest viel in chaos uiteen.

	Regen beukte op de tent. Michael werd tegen de grond gesmeten, en toen hij probeerde overeind te komen, hoorde hij de directrice schreeuwen: ‘Het is maar een buitje, het waait wel weer over! Ik heb Italiaans ijs!’ Maar de gasten renden weg over het drassige gazon, waar nu al tientallen vertrapte hoeden lagen, en niemand luisterde naar haar.

	Michael stond net weer rechtop toen iemand hem bij zijn arm greep en ruw omdraaide.

	‘Dit is allemaal jouw schuld!’ Juf Crumleys kapsel was een doorweekte ravage. De groene mascara stroomde over haar wangen. Haar gasten waren ervandoor. Zelfs de muzikanten hadden hun instrumenten tegen zich aan gedrukt en het op een lopen gezet. ‘Ik weet niet waarom, maar ik weet wel dat het jouw schuld is!’

	Michael bedacht dat de vrouw voor één keer groot gelijk had. Maar voor ze een van beiden nog een woord konden zeggen, blies er een windvlaag over het gazon en ging de tent, waarvan de haringen al los waren geraakt, als een reusachtig geel zeil de lucht in. Juf Crumley liet Michael in paniek los en graaide naar een van de losse touwen. Ze werd opgetild en meegesleurd en kwam hier en daar weer met een harde bonk op de grond, tot ze eindelijk losliet en voorover in een plas water viel.

	Michael rende meteen naar haar toe.

	‘Help me overeind!’ commandeerde de vrouw. Ze zat onder de modder, was haar schoenen kwijt en er zat een scheur in haar jurk. ‘Help me overeind, geboefte!’

	‘Het spijt me heel erg,’ zei Michael. ‘Echt waar.’ En hij stak zijn hand in haar zak en pakte haar sleutels.

	Juf Crumleys ‘Dief!’ achtervolgde hem op weg naar de deur van het weeshuis.

	Binnen heerste totale chaos. Kinderen renden in het donker rond, joelend van plezier om het woeste weer.

	‘Michael!’ Buiten adem en met grote ogen van angst kwam Kate uit de kluwen tevoorschijn. Ze hield de Atlas dicht tegen haar borst, zonder zich erom te bekommeren wie hem kon zien.

	‘Heb je…’

	‘Ja.’

	En op het moment dat Michael de sleutelbos omhooghield, hoorden ze de eerste gil. Hij kwam van buiten, van een flinke afstand nog, maar hij sneed dwars door de regen en de storm heen, en alle kinderen in de hal verstijfden. Michael keek zijn zus aan. Ze wisten allebei waar dat geluid vandaan kwam: van een morum cadi, oftewel een Krijser, een van de stinkende, halfdode monsters waartegen ze in Cambridge Falls hadden gevochten. En nu de kreet door het weeshuis raasde, voelde Michael weer de vertrouwde verstikkende paniek opkomen.

	Het is echt waar, dacht hij. Ze hebben ons gevonden.

	Het gegil stierf weg. De kinderen in de hal kwamen weer tot leven, maar de angst had hen te pakken en ze klampten zich huilend aan elkaar vast. Kate griste de sleutels uit Michaels hand, begon te rennen en schreeuwde dat hij mee moest komen.

	Het kantoor van juf Crumley zat in de noordelijke toren, boven aan een steile wenteltrap. Michael en Kate renden in het donker naar boven. Algauw hoorden ze Emma, die op de deur bonkte en gilde: ‘Laat me eruit! Laat me eruit! Help, iemand!’

	‘Emma!’ schreeuwde Kate. ‘Wij zijn het. We zijn er!’

	Ze vond op de tast het sleutelgat, en even later was de deur open en lag Emma, hun kleine zusje, in haar armen.

	‘Gaat het?’ vroeg Kate. ‘Alles goed met je?’

	‘Prima. Maar hoorde je die gil?’

	‘Ja.’ Kate ging het kantoor binnen en gebaarde naar Michael dat hij mee moest komen en de deur dicht moest doen.

	Juf Crumleys kantoor was een klein, rond kamertje met vier ramen op regelmatige afstand van elkaar. Er stonden een bureau, twee stoelen, een stalen archiefkast en een houten klerenkast, die half tegen de muur gezakt was.

	‘Kate!’

	Emma stond voor een van de ramen. Michael en Emma renden naar haar toe terwijl de bliksem sidderend langs de hemel flitste. In de diepte waren drie figuren tussen de bomen vandaan gekomen. Nu bewogen ze zich over de speelplaats in de richting van het weeshuis. De kinderen herkenden de schokkerige manier van lopen van de Krijsers. Ze hadden alle drie een zwaard in hun hand.

	Kate vertelde snel wat ze van plan was. Ze zou hen door de Atlas naar Cambridge Falls laten brengen. Als zij vertrokken, waren de andere kinderen in het weeshuis veilig.

	‘Vlug,’ zei Kate. ‘Pak…’

	Op dat moment spatte het raam uit elkaar, en een half vergane, grijsgroene hand schoot naar binnen en greep Kate bij haar arm. Emma gaf een gil en pakte Kates andere arm, die waarin ze de Atlas had. Door het kapotte raam zag Michael de zwarte gedaante van een Krijser die zich aan de muur van de toren vasthield.

	‘Michael!’ schreeuwde Emma. ‘Help me!’

	Michael sprong naar voren, greep Kate rond haar middel en begon haar bij het raam vandaan te trekken. Regenvlagen waaiden het kantoor in. Even dacht Michael dat ze terrein wonnen, maar toen hij opzij keek, zag hij dat de Krijser Kates arm nog steeds vasthad en nu zelfs naar binnen klom.

	‘Stop!’ zei Kate. ‘Jullie trekken hem alleen maar naar binnen. Laat me los!’

	‘Wat?’ Michaels gezicht zat in haar zij gedrukt. ‘Nee. Je…’

	‘Laat los. Ik weet wat ik doe. Kom op! Nu!’

	Het klonk zo bevelend dat Michael en Emma haar allebei loslieten. De Krijser was half binnen, zijn vingers klauwden in Kates onderarm. Uit zijn keel borrelde een laag, sissend geluid op. Michael zag dat zijn zus een paar vingers tussen de bladzijden van de Atlas wurmde en besefte wat ze zou gaan doen.

	Kate keek naar Michael en hun blikken ontmoetten elkaar.

	‘Niet vergeten,’ zei ze, ‘wat er ook gebeurt, pas op Emma.’

	‘Maar…’

	‘Vergeet niet wat je hebt beloofd.’

	En toen waren zij en het monster allebei verdwenen.

	‘Kate!’ gilde Emma. ‘Waar is ze heen?’

	‘Ze… Ze heeft hem meegenomen naar het verleden,’ zei Michael hijgend. ‘Net als de gravin. Ze heeft hem meegenomen naar het verleden, om hem af te schudden.’

	Zijn hart bonkte in zijn borstkas. Hij legde een hand op het bureau om bij te komen.

	‘Waarom is ze dan nog niet terug?’ Emma’s gezicht was nat – van de regen of van het huilen of van allebei, dat kon Michael niet zien. ‘Ze had meteen terug moeten komen!’

	Emma had gelijk. Als de Atlas had gewerkt zoals hij hoorde te werken en Kate de Krijser in het verleden had achtergelaten, dan had ze tot op de seconde nauwkeurig terug moeten komen naar het moment waarop ze was verdwenen. Dus waar was ze?

	De gil van een Krijser galmde tegen de toren omhoog, en ze hoorden laarzen bonken op de trap, steeds harder en steeds dichterbij. De kinderen liepen achteruit bij de deur vandaan.

	Michael hoorde dat Emma hem riep.

	Wat moest hij doen? Wat kon hij doen?

	De deur vloog open, en op de drempel verscheen het donkere, haveloze silhouet van een Krijser. Op hetzelfde moment werden de kinderen van achteren door twee handen vastgepakt.
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	‘Daar zijn we dan.’

	Ze stapten een smalle steeg in. Bouwvallige muren sloten hen aan weerszijden in en liepen door tot aan een uitgestorven plein. Achter hen eindigde de steeg bij een hoge stenen muur, met in het midden de houten deur waardoor ze gekomen waren. Michael keek over de muur en zag aan de andere kant een berg met olijfbomen erop. De hemel was strak donkerblauw, en het was heet en droog en stil. Michael keek steels naar zijn zusje. Emma stond hun nieuwe omgeving in zich op te nemen en was zo te zien ongedeerd. Dat was tenminste iets.

	Michael draaide zich om naar de man naast hen.

	Hij was lang en mager, had een weerspannige witte haardos en droeg een aftands tweedpak met een donkergroene stropdas die eruitzag alsof hij kortgeleden ternauwernood aan een brand was ontsnapt. Uit de zak van het jasje van de man stak de steel van een oude pijp en hij had een verbogen hoornen bril op die met plakband aan elkaar hing. Hij zag er precies zo uit als Michael zich hem herinnerde.

	Michael zette zijn eigen bril recht en stak met een kuchje zijn hand uit.

	‘Dank u. U hebt ons leven gered.’

	Dr. Stanislaus Pym schudde de jongen de hand.

	‘Vanzelfsprekend,’ zei de tovenaar. ‘Heel graag gedaan.’

	Toen de Krijser de deur van juf Crumleys kantoor opengooide, had Michael een hand op zijn schouder gevoeld en met een ruk omgekeken, denkend dat een tweede morum cadi hen van achteren had beslopen en dat het einde nabij was. Maar de hand op zijn schouder was net zomin als die op Emma’s schouder van een Krijser geweest. Michael had tot zijn stomme verbazing de tovenaar, Stanislaus Pym, uit de klerenkast zien leunen, en voor hij een woord had kunnen uitbrengen, waren hij en zijn zusje naar binnen gesleurd en was de deur dichtgesmeten. Michael had opeens in het pikkedonker gestaan, geplet tussen de zijwand van de kast en de elleboog van de tovenaar. Zijn neusgaten hadden zich gevuld met de geur van dr. Pyms tabak en de muffe spruitjeslucht van juf Crumleys schoenen. In het kantoor was de Krijser smijtend met stoelen hun kant op gekomen; dr. Pym had ‘nog één keer draaien’ gemompeld, er had iets klik gezegd, en net toen Michael zeker wist dat er een zwaard dwars door de kastwand heen zou komen, had dr. Pym de deur opengeduwd en was zowel de Krijser als juf Crumleys kantoor verdwenen en vervangen door stenen muren en blauwe lucht en stilte.

	‘Houden jullie nou eens op met dat kleffe gedoe!’ riep Emma. ‘Wat hebben jullie?’

	Michael liet de hand van de tovenaar los. ‘Ik ben alleen maar beleefd.’

	‘Dr. Pym!’ zei Emma met een hoog, radeloos stemmetje. ‘U moet terug! U moet Kate zien te vinden. Ze…’

	‘…heeft de Atlas gebruikt. Ik weet het. Vertel me eens precies wat er is gebeurd.’

	Michael en Emma vertelden hem zo snel mogelijk over het noodweer, en over hoe ze vast waren komen te zitten in de toren, hoe de Krijser Kate gegrepen had en hoe Kate en hij samen waren verdwenen…

	‘Het was vast haar bedoeling om hem mee te nemen naar het verleden,’ zei Michael, en hij vertelde de tovenaar, die vanwege zijn abrupte vertrek uit Cambridge Falls acht maanden eerder nog niet op de hoogte was van bepaalde gebeurtenissen, dat de gravin op kerstavond terug was gekomen, dat Kate had ontdekt hoe ze de Atlas ook zonder foto kon gebruiken en dat ze de heks had meegenomen naar een ver verleden en daar had achtergelaten.

	‘Ik weet zeker dat ze hetzelfde heeft gedaan met die Krijser,’ zei Michael. ‘Ze is alleen niet meer teruggekomen.’

	‘Daarom moet u haar dus gaan zoeken,’ zei Emma. ‘Vlug!’

	‘Ja, natuurlijk,’ zei de tovenaar. ‘Als jullie rechtdoor lopen, kom je aan de overkant van het plein bij een café. Wacht daar op me.’

	‘Maar dr. Pym…’ Michael moest het vragen. ‘Waar zijn we?’

	‘In Italië,’ luidde het antwoord.

	En met die woorden draaide de tovenaar zich om naar de houten deur waardoor ze gekomen waren. Michael snapte er niets van. Waar was de kast van juf Crumley? Waarom waren ze opeens in Italië? Waar ging dr. Pym heen? Toen zag hij dat de tovenaar een bewerkte gouden sleutel uit zijn zak haalde en in het slot stak, naar buiten stapte en de deur achter zich dichtdeed. Hij hoorde dezelfde duidelijke klik als eerst. Michael liep nieuwsgierig naar de deur, bleef even staan luisteren en deed hem open.

	Hij werd aangestaard door een geit.

	‘Hij vindt haar wel.’ Emma had zich niet verroerd, maar ze stond in elkaar gedoken met haar armen om haar middel alsof ze elk moment kon instorten. ‘Dr. Pym vindt haar wel.’

	Michael zei niets.

	Zwijgend liepen ze de steeg uit. Op het plein zag Michael dat ze op een berghelling stonden en dat het dorp kleiner was dan klein. Links van hen torende een kerk de lucht in. Een witte hond draafde voorbij. Aan de overkant van het plein was het café. Er hing een rode luifel boven en op de stoep ervoor stonden twee lege tafeltjes.

	De deuropening ging schuil achter een kleurig kralengordijn. De kinderen stapten erdoor en kwamen in een goed verlichte ruimte met plavuizen op de vloer en ruwe stenen muren die aan een grot deden denken. Het café zat halfvol oudere mannen en vrouwen, en er was ook een vrouw met grijszwart haar in een knot, die een verschoten groene jurk droeg met een wit schort ervoor. Ze was kleiner dan Michael en Emma, en ze flitste als een mug door de ruimte, hier zoemend, daar zoemend, leverde flessen wijn en water af, haalde borden op. Toen ze de kinderen in het oog kreeg, loodste ze hen kwebbelend in rap Italiaans naar een tafeltje en bracht ongevraagd twee glazen en een fles priklimonade.

	‘Het komt wel goed,’ zei Michael. ‘Het is Kate, weet je nog?’

	Emma gaf geen antwoord. Haar gezicht stond strak van zorgen. Maar ze legde haar hand op die van Michael.

	Zo zaten ze daar bijna een uur. Hun limonade bubbelde zachtjes in de glazen. Groepjes mannen en vrouwen slenterden het café in. De mannen waren mager, hadden harde gezichten en droegen versleten donkere pakken, witte overhemden en oude zwarte hoeden. Ze zagen eruit alsof ze hun hele leven buiten hadden doorgebracht. De vrouwen, met hun donkere haar en donkere ogen, hadden opgezwollen handen van het harde werken. Het kleine vrouwtje met het schort liep iedereen te commanderen. Duwde de mensen op stoelen. Bracht eten en wijn die ze niet besteld hadden. Michael zag dat de mannen en vrouwen het heerlijk vonden. Hoe baziger het kleine vrouwtje deed, hoe meer het restaurant zich vulde met gelach en gepraat.

	Dit was een goede plek, bedacht Michael. Een toevluchtsoord. Hij begreep waarom de tovenaar hen hiernaartoe had gestuurd.

	Opeens sprong Emma op, en toen Michael zich omdraaide, zag hij dr. Pym door het kralengordijn stappen.

	Michaels hart kromp in elkaar. De tovenaar was alleen.

	Dr. Pym liet zich op een stoel zakken.

	‘Wel, het zal jullie opluchten om te horen dat de morum cadi het weeshuis hebben verlaten en dat jullie juf Crumley noch de kinderen iets is overkomen.’

	‘En?’ riep Emma. ‘Waar is Kate? U zei dat u haar zou vinden!’

	De gesprekken om hen heen verstomden; de oude mannen en vrouwen keken hun kant op.

	De tovenaar zuchtte. ‘Ik heb haar niet gevonden. Het spijt me.’

	Michael greep zich vast aan een tafelpoot en haalde een paar keer langzaam en diep adem.

	‘Dan hebt u misschien niet goed genoeg gezocht.’ Emma’s stem was nu het enige geluid in het restaurant. ‘Misschien is ze niet in het weeshuis. U moet verder zoeken! Wij gaan wel met u mee. Kom op!’

	Ze begon de tovenaar van zijn stoel te trekken.

	‘Emma.’ De oude man sprak zacht en kalm. ‘Katherine is niet naar het heden teruggekomen. Niet naar Baltimore of waar dan ook…’

	‘Dat weet u helemaal niet…’

	‘Ja, dat weet ik wel. Ga alsjeblieft weer zitten. Je trekt aandacht.’

	Emma liet met tegenzin zijn arm los en plofte op haar stoel neer. Aan de andere tafels werden de gesprekken hervat. Het kleine vrouwtje schoot op hen af, zette een glas rode wijn voor de tovenaar neer en flitste weer weg.

	‘We moeten de situatie logisch bekijken,’ zei dr. Pym op gedempte toon. ‘Laten we aannemen dat Katherine inderdaad met behulp van de Atlas naar het verleden is gereisd om zich van dat walgelijke creatuur te ontdoen. Waarom is ze niet meteen teruggekomen? Misschien heeft iets of iemand haar ervan weerhouden…’

	Emma sloeg met haar vuist op tafel. ‘Dat bedoel ik dus! Dan moeten we haar gaan helpen. We moeten iets doen.’

	‘Ze heeft gelijk,’ zei Michael. ‘We moeten een plan bedenken. We…’

	‘Maar wat jullie allebei moeten begrijpen, is dit…’ De tovenaar boog zich naar voren. ‘Als jullie zus gevangenzit in het verleden, dan kunnen jullie of ik of wie dan ook daar helemaal niets aan doen. Ze is buiten ons bereik. Dat is een feit, en dat moeten jullie accepteren.’

	Michael en Emma deden allebei hun mond open om hem tegen te spreken, maar er kwam niets uit. De keiharde onontkoombaarheid van dr. Pyms woorden en de koude, scherpe manier waarop hij het gezegd had, maakte hen sprakeloos.

	‘Aan de andere kant…’ en nu sloeg dr. Pym weer zijn gewone, grootvaderlijke toon aan, ‘…denk ik niet dat dit echt aan de hand is. Jullie zus is een van de bijzonderste mensen die ik ooit heb ontmoet – en als je bedenkt hoe lang ik al leef, dan wil dat wel wat zeggen. Wat de obstakels ook zijn, als er een manier is om bij jullie terug te komen, dan zal ze die ontdekken.’

	‘Maar…’ In Emma’s ogen welden tranen op, en ze had haar handen gevouwen om het trillen tegen te gaan. ‘Waarom heeft ze dat dan nog niet gedaan?’

	De tovenaar glimlachte. ‘Lieve kind, wie zegt dat ze het nog niet heeft gedaan?’

	‘U! U zei net…’

	‘Aha!’ riep Michael uit.

	Dr. Pym en Emma keken hem aan.

	‘Weet je wat ik wil gaan zeggen?’ vroeg de tovenaar.

	‘Nou… niet precies,’ bekende Michael. ‘Maar ik had even het gevoel dat… Sorry.’

	‘Laat me iets vertellen over tijd.’ De oude man doopte een vinger in zijn wijnglas en maakte een sliert van waterige rode stippen op het tafelblad. ‘Je moet je de tijd niet voorstellen als een weg die zich voor ons uitstrekt. Het is veel meer zo dat alle tijd – verleden, heden en toekomst – op hetzelfde moment bestaat. Zeg dat wij hier zijn,’ hij wees naar een stip in het midden van de sliert, ‘en dat je zus hier was, in het verleden. Toen besloot ze over ons heen te springen en hier terecht te komen, in de toekomst.’ Hij zette zijn vinger een paar stippen verder neer. ‘In dat geval hoeven we alleen maar vooruit te gaan, dan komen we haar vanzelf tegen.’

	‘Bedoelt u,’ vroeg Michael, ‘dat ze er morgen gewoon opeens weer is?’

	‘Morgen, overmorgen, volgende week, wie zal het zeggen.’

	‘Maar waarom zou ze dat doen?’ wilde Emma weten. ‘Waarom zou ze niet gewoon meteen terugkomen?’

	De oude man haalde zijn schouders op. ‘Wie weet? Dat zullen we aan haar moeten vragen als we haar zien. Tot die tijd moeten we ons eigen werk voortzetten. Dat is wat zij zou willen.’

	Michael zag Emma knikken. De tovenaar had hun een strohalm toegestoken, en die had ze met beide handen aangegrepen. Zelf deed Michael zijn uiterste best om te geloven dat Kate ergens in hun toekomst op hen wachtte; hij wilde het wanhopig graag geloven. Maar stel dat dr. Pym ongelijk had? Dat ze Kate nooit meer terug zouden zien? Opeens zag hij hun leven voor hen liggen, een leven zonder hun zus; het was een lange, donkere weg.

	Hij nam een slokje limonade en zette zijn glas meteen weer neer. De prik was eraf.

	 

	Dr. Pym keek hoe laat het was en stelde voor om eten te bestellen. Hij sprak in het Italiaans met het kleine vrouwtje (de signora, zoals hij haar noemde), terwijl Emma om zich heen keek en dingen riep als: ‘Bestel daar maar wat van! En ik wil wat die kale vent daar heeft!’

	Michael vond de verandering die Emma opeens had ondergaan wonderbaarlijk. Ze had de theorie van de tovenaar met volle overtuiging omarmd. Ze had besloten dat Kate naar de toekomst was gesprongen en dat zij alleen maar dapper door hoefden te gaan om op een dag weer bij haar te zijn. Alle andere mogelijkheden had ze uit haar gedachten gebannen.

	Wat is het toch fijn om jong te zijn, dacht Michael met een vermoeide zucht.

	Nadat het eten (pasta met worstjes en doperwtjes, salade van rode en gele tomaten met stukjes zachte witte kaas en reepjes basilicum, pizza met veel knoflook en ui en kleine visjes die Emma eraf peuterde en op het bord van haar broer legde) was opgediend, deed Michael met veel vertoon alsof hij at, maar elke hap kostte hem moeite.

	‘Goed,’ zei de tovenaar, die zijn pizza oprolde alsof het een pannenkoek was, ‘dan wil ik me nu verontschuldigen omdat ik jullie brieven nooit heb kunnen beantwoorden. Jullie mogen er zeker van zijn dat ik ze heb ontvangen. Maar nu zitten we bij elkaar, en ik wil alles horen over jullie leven sinds kerst, alle bijzonderheden die jullie in jullie brieven achterwege hebben gelaten. Ik ben een en al oor.’

	Michael en Emma wierpen tegen dat hij eerst hun vragen moest beantwoorden, maar de tovenaar hield voet bij stuk, en uiteindelijk gingen ze overstag en vertelden ze over de verschrikking van het Edgar Allan Poe, over de verschrikking van juf Crumley, over de wildekattenpopulatie die in de loop van de zomer geslonken was en de geheimzinnige stoofpotten die de kok steeds op tafel zette, over die ene week in juli toen de douches kapot waren en de mensen een kilometer verderop geklaagd hadden over de stank. Het ene verhaal riep het andere op, en toen ze eindelijk uitverteld waren, merkte Michael dat zijn nek en schouders minder verkrampt waren en dat hij twee borden pasta had gegeten en dat de dingen er iets minder donker uitzagen dan voorheen. En hij besefte dat dit precies de bedoeling van de tovenaar was geweest.

	‘Wat ontzettend verschrikkelijk allemaal,’ zei dr. Pym. ‘Dan zullen jullie nu wel een paar vragen voor mij hebben.’

	‘Ja,’ zei Emma met een mond vol worst, ‘waar zat u al die tijd? Waar is Gabriel? Waarom gingen jullie er met kerst opeens vandoor? Wie is die stomme Magnus Ominus-gast? En waar heeft hij onze ouders opgesloten?’

	‘En wat doen we hier?’ voegde Michael eraan toe.

	‘Mijn hemel, wat een waterval. Die laatste vraag zal ik als eerste beantwoorden. O jee.’ De tovenaar had een hap van een bol, rond gebakje genomen, en nu was er een flinke klodder room op zijn stropdas gevallen. Hij zocht naar zijn servet (dat vlak voor zijn neus lag), kon het niet vinden, veegde de room er met zijn vinger af en stopte hem in zijn mond. ‘Juist, we zijn hier, in het charmante dorp Castel del Monte, om een man te spreken. Ik was toevallig op weg hiernaartoe toen ik een brief van jullie zus kreeg…’

	‘Die brief die ze vandaag gestuurd heeft!’ zei Michael. ‘Wat stond erin?’

	‘Daar kom ik later op. Maar ik verlegde mijn koers onmiddellijk naar Baltimore, en toen ik jullie eenmaal gevonden had, leek het me het gemakkelijkst om jullie mee hiernaartoe te nemen. Wat Gabriel betreft – die is voor mij op een missie, dezelfde missie, zou je kunnen zeggen, die ons met kerst allebei zo abrupt weglokte. Ik ga op dit moment liever niet in op de details.’

	‘Wat een verrassing,’ zei Emma. ‘Hé, mag ik nog zo’n donutding met room? Want die ene hebt u ingepikt.’

	Voor dr. Pym erom kon vragen, zette de signora er een voor Emma neer.

	‘En onze ouders?’ vroeg Michael. ‘Bent u er al achter waar ze gevangen worden gehouden?’

	‘Nee,’ antwoordde de tovenaar. ‘Nee, ik ben bang van niet.’

	De stemming werd weer somberder. Niemand zei iets. De stilte werd pas verbroken toen er op het plein een klok begon te luiden. Dr. Pym klapte in zijn handen.

	‘Dat is ons teken. De rest van jullie vragen zal moeten wachten.’

	Hij wenkte de kleine signora en begon in het Italiaans tegen haar te praten. Michael nam even de tijd om de inhoud van zijn tas te controleren. Daar was De dwergenomnibus, de medaille van koning Robbie waarmee hij tot Koninklijke Hoeder van de Dwergse Traditie en Geschiedenis was benoemd, zijn dagboek, pennen en potloden, zakmes, kompas, camera en kauwgom. Juist voor dit soort noodgevallen had hij er altijd voor gezorgd dat zijn tas op orde was, en hij kreeg een warm gevoel van voldoening toen hij zag dat hij alles bij zich had.

	Opeens klonk er een luid gerinkel. Michael keek op. De vrouw had een grote schaal uit haar handen laten vallen, en spaghetti en tomatensaus spatten op de tegels. Ze gebaarde naar Michael en Emma en begon driftig in het Italiaans te praten. Het leek alsof ze de tovenaar ergens om smeekte. Dr. Pym gaf antwoord en de vrouw sloeg een paar keer snel een kruisje. Het hele restaurant was stilgevallen.

	‘Wat is er aan de hand?’ fluisterde Emma.

	Michael schudde zijn hoofd; hij had geen idee.

	‘Kinderen,’ zei dr. Pym, die een paar bankbiljetten op tafel legde, ‘we moeten gaan.’

	Alle ogen volgden hen het restaurant uit. Op het plein was verder niemand, behalve de witte hond van daarnet, en zelfs die leek hen behoedzaam op te nemen. De ondergaande zon dompelde de wereld in een zacht, amberkleurig licht. ‘Deze kant op,’ zei dr. Pym, en hij liep met grote stappen de hoofdstraat in. Al na honderd meter hield het dorp op. Dr. Pym begon de berg op te lopen en leidde de kinderen door een hek een olijfboomgaard in. De helling was droog en rotsachtig en steil.

	‘Dr. Pym,’ pufte Emma, ‘wat gebeurde daar nou? Wat is er aan de hand?’

	‘Ik vertelde al dat we hier zijn om met een man te praten. Wat ik er niet bij vertelde, is dat ik deze persoon al bijna tien jaar zoek. Ik heb hem nog maar kortgeleden eindelijk opgespoord. Jullie hoorden me aan de signora vragen hoe we bij zijn huis moeten komen.’

	‘Meer niet? En daarom liet ze die schaal vallen?’

	‘Ja, het schijnt dat de dorpelingen hem als een soort duivel beschouwen. Of misschien als dé duivel. De signora raakte een beetje van streek.’

	‘Is ie gevaarlijk?’ vroeg Michael, waarna hij eraan toevoegde: ‘Ik ben nu namelijk de oudste, en ik ben verantwoordelijk voor Emma’s veiligheid.’

	‘O, hou toch op,’ kreunde Emma.

	‘Ik zou niet zeggen dat hij gevaarlijk is,’ zei de tovenaar. ‘Niet erg, in elk geval.’

	Ze liepen over een smal slingerpad. In de verte hoorden ze geiten blaten, de bellen om hun nek rammelden dof in de roerloze stilte. Droge grashalmen kriebelden aan hun enkels. Het begon donker te worden, en Michael kon het dorp achter hen algauw niet meer zien. Het pad liep dood bij een slecht onderhouden muur van rotsblokken. Aan de muur zat een stuk hout waarop met zwarte verf een boodschap was gekalkt.

	‘Wat staat er?’ vroeg Emma.

	‘Er staat…’ De tovenaar bukte zich om het te vertalen. ‘“Beste klojo,” – hemeltje, dat begint al goed – “je staat op het punt privéterrein te betreden. Onbevoegden worden doodgeschoten, opgehangen, met knuppels geslagen en weer doodgeschoten; hun oogbollen worden uitgepikt door kraaien, hun lever wordt geroosterd” – goeie help, dit is walgelijk, en het gaat nog wel even zo door…’ Hij sloeg een stukje over. ‘“Dus keer nu maar om, halve zool. Hoogachtend, de duivel van Castel del Monte.”’ Dr. Pym kwam weer overeind. ‘Niet erg gastvrij, hè? Nu ja, kom maar mee.’

	En hij klom over de muur.

	Michael overwoog nog om te vragen of het niet verstandiger zou zijn om eerst even te roepen, maar Emma sprong aan de andere kant al van de muur af, dus ging hij haastig achter haar aan. Ze waren nog geen tien meter van de muur vandaan toen ze een knal hoorden en er boven hun hoofd iets tussen de takken door vloog. Michael en Emma lieten zich op hun buik vallen.

	‘Weet je…’ Dr. Pym was gestopt met lopen, maar stond verder nog keurig rechtop. ‘Volgens mij schoot hij op ons.’

	‘Echt?’ zei Emma. Zij en Michael lagen plat op de grond. ‘Zou u denken?’

	Weer een knal, en vlakbij spatte er een stuk schors van een boom.

	Een stem van boven schreeuwde iets in het Italiaans.

	‘Mensenkinderen,’ zei dr. Pym, ‘dit is gewoon te gek voor woorden.’ Hij riep omhoog: ‘Hugo! Hou eens op met schieten, alsjeblieft. Het is buitengewoon irritant!’

	Het bleef een hele tijd stil.

	Toen vroeg de stem, in hun eigen taal nu: ‘Wie is daar?’

	Met zijn hoofd dicht bij de grond keek Michael langs de helling omhoog. Tussen de bomen was nog net een klein stenen huisje zichtbaar, maar hij kon niet zien waar de man zich schuilhield.

	‘Ik ben Stanislaus Pym, Hugo. Ik wil graag met je praten.’

	Een schampere lach. ‘Pym? Grote sukkel! Heb je niet gelezen wat er op het bord staat? Onbevoegden worden doodgeschoten. En nu rechtsomkeert en mijn berg af met je seniele karkas, voor ik de hele wereld een plezier doe en een kogel jaag door die zaagselhandel die jij je kop noemt! Ha!’

	‘Hugo!’ De tovenaar sprak alsof hij het tegen een dwars kind had. ‘Denk je echt dat ik deze hele reis alleen heb gemaakt om weer weg te gaan? Ik kom naar boven!’

	Michael dacht dat hij de man boos hoorde mopperen.

	‘Hugo!’

	Er volgde een kwaaie brul, en daarna: ‘Wel ja, kom maar lekker naar boven dan! Ik heb altijd geweten dat respect voor andermans eigendom te veel gevraagd was voor jouw beperkte geestelijke vermogens.’

	Zo te horen schopte hij nu woedend tegen een boom.

	Dr. Pym keek op de kinderen neer. ‘Nu is het veilig.’

	‘Weet u het zeker?’ vroeg Michael.

	‘Ja,’ zei Emma, ‘misschien moet u maar eerst gaan.’

	‘Het is in orde. Vertrouw me maar.’

	Michael en Emma stonden op en veegden de aarde van hun armen en benen. Het was nog vijftig meter naar het huisje, maar de man bleef onzichtbaar tot ze nog maar drie meter van de deur waren en hij opeens achter een omgekeerde boerenkar vandaan stapte. Hij was in alle opzichten een opvallende verschijning. Hij was klein en fors en had een breed gezicht. Zijn kleren zagen er erg versleten en weinig gewassen uit. Hij had een woeste zwarte baard en woeste zwarte haren, die al een hele tijd niet meer geknipt waren. Zijn dikke wenkbrauwen hingen half voor zijn ogen, maar de boodschap in die ogen was duidelijk: deze man was bereid om het tegen de hele wereld op te nemen. In zijn linkerhand had hij een geweer.

	‘Stanislaus Pym,’ zei de man spottend. ‘Als dit mijn geluksdag niet is. Gek dat je er maar tien jaar over gedaan hebt om me te vinden. Je hebt zeker hulp gehad?’

	‘Je had er niet vandoor moeten gaan, Hugo. Dat heeft een en ander heel moeilijk gemaakt.’

	‘En jij zou niet zo’n enorme opgeblazen steenpuist moeten zijn! Maar de wereld is nu eenmaal niet volmaakt.’

	Hij draaide zich om en duwde de deur van het huisje open. Dr. Pym en Emma gingen achter hem aan, en Emma kneep meteen haar neus dicht tegen de stank. Michael ging als laatste naar binnen. Vlak bij de deur bleef hij staan. Naast hem stond een oude houten kist met een ingelijste zwart-witfoto erop. Op de foto stonden twee mannen in lange, zwarte gewaden voor een gebouw. De langste van de twee was zeker tien jaar jonger dan de ander en droeg een stalen brilletje. In zijn ene hand had hij iets wat op een opgerold diploma leek, de andere rustte op de schouder van zijn metgezel: een kleine, zwaargebouwde man met woest zwart haar. De man met het zwarte haar was de duivel van Castel del Monte.

	Op dat moment kwam de echte duivel van Castel del Monte eraan. Hij klapte de foto om en snauwde: ‘Bemoei je met je eigen zaken.’

	Michael bleef een paar seconden staan wachten tot zijn hart wat minder tekeerging. Hij had geen idee waarom de tovenaar hen mee hiernaartoe had genomen, of wie de man met het zwarte haar was. Maar één ding wist hij wel: de lange jongeman op de foto was zijn vader.
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	‘Doe de deur even dicht, jongen, als je wilt.’

	Michael vroeg zich af of dat wel zo’n goed idee was. Het huisje rook als een stal. En inderdaad, de helft ervan werd in beslag genomen door vieze dotten stro en leek te zijn afgestaan aan de geiten. Drie dieren stonden bij de achtermuur lamlendig te eten en met een slome blik naar de gasten te kijken. Zo te zien werd de linkerkant van het huisje door de man zelf gebruikt. Behalve de kist zag Michael een bobbelige matras. Een oude houten tafel en twee stoelen. Een gebutste gaslamp. Een open haard waarin een paar houtblokken lagen te walmen. Een verzameling ongewassen potten, pannen, kopjes, borden, kommen. En honderden boeken. Veel boeken vertoonden knaagsporen of waren half opgegeten, misschien door muizen of de herkauwende huisgenoten van de man of – Michael zag het bijna voor zich – door de man zelf tijdens een woedeaanval of wat.

	Terwijl Michael de deur dichtdeed, worstelde de man met een geit die aan een stapel papier stond te knabbelen.

	‘Loslaten, schurk! Ik waarschuw je, Stanislaus!’

	Het duurde even voor Michael begreep dat hij het tegen de geit had.

	‘Hugo,’ zei de tovenaar met een glimlach, ‘heb je dit kereltje naar mij vernoemd? Ik ben ontroerd.’

	‘Hoeft niet,’ gromde de man, nog steeds in gevecht om de velletjes. ‘Dit is de stomste geit in heel Italië. Zijn naam moest een getrouwe afspiegeling zijn van zijn onmetelijke stupiditeit. Die van jou was een voor de hand liggende keus… Arrgh!’

	De geit had een ruk aan het papier gegeven en de man verloor zijn evenwicht en plofte op zijn achterste. Het beest draafde triomfantelijk blatend de achterdeur uit en liet de blaadjes alle kanten op fladderen.

	De man sprong op en zwaaide met zijn vuist naar de wegrennende geit. ‘Tien jaar werk ik al aan dat boek!’ schreeuwde hij. ‘En zodra ik maar een beetje begin op te schieten, eet een van die klunzen het op. Al hebben ze waarschijnlijk meer kijk op het materiaal dan de zogenaamde deskundigen.’ Hij wierp een blik op dr. Pym. ‘Huidig gezelschap inbegrepen, dat spreekt vanzelf.’

	‘Dus daar ben je de hele tijd mee bezig geweest?’ vroeg de tovenaar. ‘Een boek schrijven? Waar gaat het over, als ik vragen mag?’

	‘Het heet Een geschiedenis van stompzinnigheid in de toverwereld. Ik hoef denk ik niet te zeggen dat jij er een prominente rol in speelt. Ik heb er zelfs over gedacht een foto van je op te nemen, maar ik wilde de potentiële lezers niet afschrikken. Ha!’

	‘Ik heb inderdaad fouten genoeg gemaakt,’ zei de tovenaar.

	‘Moet je hem horen! De redelijkheid in eigen persoon. Als ik jou was, Pym, dan zou ik mezelf denk ik de rest van mijn leven voor mijn kop slaan!’ Boven het vuur hing een klein keteltje aan een haak, en de man schonk een kop vol met de heetste, zwartste koffie die Michael ooit had gezien. Het brouwsel borrelde als kokende modder de tuit uit. De man zei dat hij hun ook wel een kop zou willen aanbieden, hij was alleen bang dat ze dan de indruk zouden krijgen dat ze welkom waren. Toen draaide hij zich zonder waarschuwing vliegensvlug om en fixeerde Michael met zijn priemende blik.

	‘Ken ik jou?’

	‘Nee,’ zei Michael opgelaten. ‘We… zien elkaar voor het eerst.’

	‘Hugo, dit zijn mijn vrienden Michael en Emma. Jongens, dit is dr. Hugo Algernon.’

	De man liet zich log op een stoel vallen. ‘Ja, ja, ja. Laten we dit nu maar afhandelen. Wat wil je? Me bij je zoveelste achterlijke plannetje betrekken? Schrijf dat dan maar gauw op je buik. Je hebt me één keer beetgenomen, dat lukt je niet nog een keer!’

	De tovenaar had een tweede stoel bijgetrokken. De kinderen waren op een omgekeerde, zo te zien nog nooit gebruikte wasteil gaan zitten.

	‘Ik kom voor twee dingen,’ zei dr. Pym. ‘Maar het moet me wel van het hart hoe ergerlijk ik het vind dat ik je helemaal moest komen zoeken…’

	‘Dat heeft niemand je gevraagd.’

	De tovenaar zuchtte. ‘Ik ben hier om je te waarschuwen. En om je iets te vragen.’

	‘Om me te waarschuwen? Jij? Ha! Laat horen!’

	‘Jean-Paul Letraud en Kenji Kitano zijn allebei dood.’

	Michael zag dat het nieuws de man raakte, al deed hij nog zo zijn best om het te verbergen.

	‘Vermoord?’

	‘Ja.’

	‘Wanneer?’

	‘Van Jean-Paul hoorde ik het met kerst. Van Kenji een paar weken later.’

	Michael keek naar zijn zusje en zag op haar gezicht net zo’n uitdrukking als waarschijnlijk op zijn eigen gezicht lag. ‘Dr. Pym…’

	‘Ja, jongen, daarom werd ik met kerst weggeroepen. Jean-Paul en Kenji waren vrienden en collega-tovenaars van mij. Ik had het jullie wel eerder willen vertellen, maar het café van de signora leek me er niet de juiste plaats voor.’

	‘Wie was het?’ vroeg Michael. ‘Ik bedoel, wie heeft ze vermoord? Was het…’

	‘Wie ze vermoord heeft?’ brulde Hugo. ‘Wie denk je dat ze vermoord heeft? De Magnus Ominus! De Onsterfelijke! De…’

	Dr. Pym viel hem in de rede. ‘Inderdaad. Preciezer gezegd: zijn volgelingen.’

	Hugo Algernon stond op en begon te ijsberen. Ondertussen sloeg hij boos grommend met zijn vuisten in zijn handpalmen. ‘Dit had niet mogen gebeuren, Stanislaus. Weet je nog? Ik wel. Ik weet het nog. Ik weet nog dat je ons allemaal bij elkaar riep.’ En hij deed, niet al te best, de stem van de tovenaar na: ‘“We moeten nu handelen. We moeten voor eens en altijd een einde maken aan zijn macht.”’ Hij lachte schamper. ‘Dat is goed gelukt, vind je ook niet? Ha!’

	‘Het is inderdaad gelukt,’ zei de tovenaar kalm. ‘Zijn macht is een flink stuk kleiner geworden.’

	‘O, kleiner, ja, kleiner. Zeg dat maar tegen Jean-Paul en Kenji. Die zullen het vast met je eens zijn. Kleiner, ha!’

	Dr. Pym zuchtte opnieuw. ‘Ik ben niet gekomen om te kibbelen, maar om je te zeggen dat je voorzorgsmaatregelen moet treffen. Hij spoort iedereen op die destijds tegen hem vocht.’

	‘Waar heeft hij het over?’ vroeg Emma. ‘Waar hebt u het over?’

	‘Kindje…’

	‘Emma heeft gelijk.’ Michael ging rechtop zitten en probeerde er zoveel mogelijk als een grote broer uit te zien. ‘Het spijt me, maar u zegt altijd dat dit niet het moment is om dingen uit te leggen, en dan neemt u ons weer ergens mee naartoe en hebben wij geen idee waarom we daar zijn en worden we beschoten door gekken – niet beledigend bedoeld, dr. Algernon, maar het is niet eerlijk! Wie is de Magnus Ominus? Wat wil hij? Waar hebben jullie het over? We hebben het recht om te weten wat er aan de hand is!’

	Michael was bijna nooit zo lang achter elkaar aan het woord, en toen hij uitgesproken was, was hij buiten adem. Emma staarde hem met grote ogen van verbazing aan.

	‘Ha!’ Hugo Algernon gaf een klap op de tafel. ‘Die jongen heeft pit! Vertel het ze dan, Pym. Vertel ze gewoon alles wat je in duizenden jaren over de Magnus Ominus te weten bent gekomen. Langer dan tien seconden kan het niet duren.’

	De oude tovenaar fronste zijn voorhoofd, maar uiteindelijk knikte hij van ja. ‘Hugo zoekt ruzie, maar wat hij zegt is wel een beetje waar. Onze… Mijn kennis van de Magnus Ominus vertoont helaas grote gaten. Ik denk dat hij een man is. En hij is zeker een machtig tovenaar. De rest is een raadsel. Waar hij vandaan komt. Zijn echte naam. Ik zou het je niet kunnen vertellen. Wat ik wel kan zeggen is dit: ik ben al op deze aarde sinds in de woestijn de eerste steden verrezen, en er is altijd een Magnus Ominus geweest. Zijn macht groeit en krimpt. Hij komt op en wordt teruggedrongen. En sinds de boeken er zijn, is zijn enige doel ze in zijn bezit te krijgen.’

	‘Niet slecht,’ zei de man. ‘Twintig seconden. Je weet meer dan ik dacht.’

	De tovenaar vervolgde: ‘Ik heb in de loop van de tijd verschillende pogingen gedaan om hem te bestrijden. De laatste keer was zo’n veertig jaar geleden. Ik riep een hele groep bij elkaar: magiërs, tovenaars, heksen, zieners – onder wie dr. Algernon hier. We spoorden hem op. We bonden de strijd met hem aan. Veel van onze vrienden sneuvelden. Maar we kwamen als winnaar uit de bus. We wisten hem te vernietigen.’

	Hugo Algernon liet weer een smalend ‘Ha!’ horen en gooide zijn lege koffiekop over zijn schouder, wat onder de geiten een kleine stormloop op de deur tot gevolg had.

	‘Dat dachten we in elk geval.’ Dr. Pym wreef in zijn ogen. ‘We ontdekten dat de dood voor iemand zoals hij geen kerker is. Zelfs gevangen in het land van de doden hield zijn geest macht en bleef hij invloed uitoefenen op zijn volgelingen.’

	‘En nu,’ zei Hugo Algernon, ‘komt hij de rekening vereffenen.’

	‘Meer dan dat, beste vriend. Hij brengt een leger op de been.’ De tovenaar keek Michael en Emma aan. ‘Jullie vroegen naar Gabriel. Terwijl ik op zoek was naar iedereen die me destijds heeft geholpen in de strijd tegen de Magnus Ominus, hield hij de vijand nauwlettend in de gaten. Sinds jullie hem voor het laatst zagen, is hij bijna continu in gevaar geweest.’ Dr. Pym wendde zich weer tot de man. ‘De vijand wint aan kracht, Hugo. Je kunt je op deze berg verstoppen en zeggen dat de wereld wemelt van stommelingen. Maar er staat een oorlog voor de deur. En die zal zelfs aan jou niet voorbijgaan.’

	Even leek de woeste man met de baard zich gewonnen te geven. Toen gingen zijn mondhoeken spottend omhoog.

	‘Waarschuwing gehoord en alweer vergeten. En wat wilde je me vragen? Vlug een beetje. Ik moet je naamgenoot zien te vinden voor hij de rest van mijn boek opeet. Terwijl jij zat te praten, heb ik een nieuw hoofdstuk bedacht. Het heet “Paranoïde ouwe mafkezen”. Ha!’

	‘Zoals je wilt,’ zei de tovenaar. ‘Ik wil graag horen over de laatste keer dat je Richard en Clare Wibberly zag.’

	 

	Buiten waren de schaduwen langer geworden. Dr. Algernon stak de lamp aan, maar voor hij hem op tafel zette, hield hij hem voor Emma en Michael. Hij keek een tijdlang strak naar Michaels gezicht.

	‘Ik wist het wel. Je lijkt sprekend op je vader.’

	‘Echt waar?’ Michael voelde dat hij zat te grijnzen. ‘Ik bedoel… echt waar?’

	‘Dat zei ik toch? Ben je doof of zo?’

	‘Nee…’

	‘Als twee druppels water. En nou zeg ik het niet nog een keer.’ Hij keek naar Emma. ‘Zijn jullie een tweeling?’

	‘Nee!’ zei Michael een beetje geprikkeld. ‘Ik ben een jaar ouder.’

	‘Nou,’ zei Emma, ‘officieel zijn we allebei twaalf. Officieel dan, hè?’

	Michael wilde ertegenin gaan, maar de man viel hem in de rede.

	‘Waar is de derde, Pym? Er hoort nog een derde te zijn.’

	‘Die kon vanavond helaas niet bij ons zijn. Maar we verwachten haar gauw terug te zien.’

	‘Ja,’ zei Emma. ‘Heel, heel gauw.’

	De man zette met een grom de lamp op tafel.

	‘Ik weet niet wat dr. Pym jullie verteld heeft. Niet veel, wil ik wedden. Maar de meeste mensen die aan tovenarij deden, kwamen uiteindelijk in twee werelden terecht: de magische en de gewone. We hadden echte baantjes, sommige sukkels hadden zelfs een gezin. Naast mijn andere, noem ze “buitenschoolse” activiteiten gaf ik volkskunde en mythologie aan de universiteit. Je vader was een student van me. En in tegenstelling tot de meeste studenten was hij geen complete debiel. Ik had meteen in de gaten dat hij wist dat magie echt bestond. Dat zie je vaker bij volkskunde. Mensen hebben de waarheid uitgedokterd, maar ze kunnen niet naar de universiteit om magie te studeren. Dus studeren ze volkskunde en mythologie, met het idee dat die verhalen weerspiegelen hoe de wereld vroeger was. Zo was het ook met je vader.

	Ik was een dwaas in die tijd, bijna net zo’n dwaas als dr. Puddingbrein hier. Ik dacht dat magie een kans had. Dat mensen zoals je vader konden helpen. Dus nam ik hem op sleeptouw, en ik leerde hem zoveel als ik maar kon. Ik weet nog dat hij een ongewone voorliefde had voor dwergen…’

	‘Dwergen?’ Michael sprong bijna overeind. ‘Echt? Ik heb een zekere… noem het “belangstelling” voor dwergen.’

	‘Hij is verliefd op ze, bedoelt ie,’ zei Emma.

	‘Hield hij van iets in het bijzonder?’ vroeg Michael gretig. ‘Ik weet het, er is te veel om uit te kiezen. Waar zou je moeten beginnen…’

	Hugo Algernon krabde in zijn baard. ‘Tja, hij citeerde altijd een uitspraak van die ouwe Killen Killick. Een groot leider…’

	‘…leeft niet in zijn hart, maar in zijn hoofd!’ vulde Michael aan. ‘Dat citaat ken ik! Ik had het er vandaag nog over. Niet te geloven.’ Hij klapte in zijn handen en grijnsde van oor tot oor. Zijn vader en hij hadden niet alleen allebei bewondering en ontzag voor dwergen, ze hadden ook onafhankelijk van elkaar hetzelfde favoriete citaat gekozen. Als dat geen teken was… van iets, dan wist Michael het ook niet meer. ‘Weet u nog hoe hij over elfen dacht? Hij vond ze vast hartstikke bezopen…’

	Dr. Pym kuchte. ‘Misschien kunnen we bij het onderwerp blijven. Hugo, als je door zou willen gaan?’

	‘Oké, oké. Goed, in zijn tweede jaar vertelde ik Richard over de Boeken van het Begin.’ Hugo Algernon keek dr. Pym aan. ‘Hoeveel weten ze over de boeken?’

	‘Ze zijn vast benieuwd naar alles wat je te vertellen hebt.’

	‘Onthoud dit dan maar: de Boeken van het Begin zijn drie ontstellend oude en machtige magische boeken. Als je de verhalen moet geloven, zouden ze de wereld letterlijk kunnen herscheppen. De meeste berichten over de boeken beginnen in de Egyptische stad Rhakotis, waar ze werden bewaakt door het klunzigste stelletje tovenaars aller tijden – ik geef toe, dat is mijn mening, maar ik heb gewoon gelijk. Geen vuiltje aan de lucht, tot op een dag – en nu heb ik het over vijfentwintighonderd jaar geleden – Alexander de Grote opduikt en de stad platbrandt. De boeken verdwijnen spoorloos.

	Je vader hoort dit allemaal aan en krijgt het niet meer uit zijn hoofd. Waarom zijn de boeken nooit opgespoord? Zou het niet waanzinnig zijn als hij ze vond? Het gíng maar door. Ik zei dat hij het gerust kon vergeten. Er werd al duizenden jaren naar de boeken gezocht, door echte magiërs en tovenaars, en die hadden allemaal niks, noppes gevonden.

	Maar goed, je vader studeerde af, vertrok, trouwde, besloot dat het nog niet vol genoeg was op de wereld en kreeg een stel sardientjes… Ik bedoel kinderen. Het volgende dat ik te horen krijg, is dat onze Pym hem onder zijn hoede heeft genomen. Hij had een of ander artikel van je vader gelezen en dacht dat hij een enorme ontdekking had gedaan.’ Hij begon in een zogenaamde telefoon te praten, weer met de stem van de tovenaar: ‘“Grutjes, Hugo, ik heb toch zo’n veelbelovende jongeman ontdekt, tuuterdetuut, en ik ben zo’n gigantische triomfantelijke slijmbal.” Hij was mijn student, stomme…’

	‘Maak je verhaal nu maar af, Hugo.’

	De man keek hem dreigend aan, maar vervolgde: ‘De tijd verstrijkt, en op een dag zit ik in Buenos Aires. Daar was een oude tovenaar overleden. Bij leven zo gek als een deur, maar een uitstekend archivaris en verzamelaar van zeldzame manuscripten. Ik zat zijn bibliotheek uit te pluizen. Het huis was een bouwval. Het hing van stof en muizenkeutels aan elkaar. Hoe dan ook, ik zit daar te werken en opeens stort de vloer van de bibliotheek in. Ik brak bijna mijn nek. Maar toen ik eindelijk om me heen kon kijken… zag ik dat ik in een soort kluis was terechtgekomen. Stapels oude boeken en documenten. Ik ben een jaar bezig geweest om het allemaal te bekijken en te catalogiseren. En op een dag… vond ik een brief. Geschreven in een verdwenen Portugees dialect. Een heksentoer om dat kreng te vertalen. Maar ik had er een bepaald gevoel over. Een brief van een man aan zijn vrouw. Hij was kennelijk op een soort achttiende-eeuwse zakenreis. Om varkens of lama’s te kopen of zoiets. Hij schrijft dat hij laat in de stad was aangekomen en dat alle herbergen vol hadden gezeten, en dat hij een kamer had moeten delen met een zieke. Zijn kamergenoot had koorts. De man had de hele nacht liggen ijlen dat hij en een paar anderen lang geleden een toverboek Egypte uit hadden gesmokkeld en ergens hadden verstopt. “Ik moet de kaart maken… Ik moet de kaart tekenen,” had hij de hele tijd gezegd.’

	‘En toen?’ vroeg de tovenaar.

	Hugo Algernon haalde zijn schouders op. ‘Toen niks. Verder ging de brief over een varken dat hij had gekocht en hoe vet het beest was en blablabla.’

	‘En waar had deze ontmoeting plaatsgevonden?’

	‘In Malpesa.’

	‘Aha.’

	‘Wat is Malpesa?’ vroeg Michael.

	‘Malpesa,’ antwoordde de tovenaar, ‘is een stad op het zuidelijkste puntje van Zuid-Amerika, aan de kust van Tierra del Fuego, Vuurland. Oorspronkelijk was het een Indiaans dorp, later werd het een koloniale handelspost, een pleisterplaats voor schepen die van de Atlantische naar de Grote Oceaan voeren. Toen de toverwereld zich terugtrok, ging Malpesa mee.’ De oude man wendde zich weer tot Hugo Algernon. ‘Toen je die brief las en besefte wat hij betekende, waarom heb je toen contact gezocht met Richard, en niet met mij?’

	‘Omdat jij, enorme stumper, altijd en eeuwig onbereikbaar bent! Ik dacht dat Richard je misschien zou kunnen vinden. En…’ Hij keek steels naar Michael en Emma en leek wat van zijn fut en zijn woede kwijt te raken. ‘Ik wist van de kinderen. Richard had me verteld wie ze waren. Dat zij de kinderen van de voorspelling waren, de drie die de boeken uiteindelijk bij elkaar zouden brengen om hun bestemming in vervulling te laten gaan.’

	Michael schoot automatisch overeind. In Cambridge Falls had de gravin het met Kate over de voorspelling gehad. De heks had alleen niet verteld wat de bestemming van de boeken nu eigenlijk was, of wat het voor hen drieën betekende.

	Hugo Algernon ging verder. ‘Toen ik terug was uit Zuid-Amerika belde ik hem op. Ongeveer een week later stond Richard bij me op de stoep. Clare was er ook bij. Het moet tegen middernacht zijn geweest. Ik wist dat er iets mis was. Maar hij wilde per se dat ik vertelde wat ik had ontdekt. En dat heb ik gedaan.’

	‘Wanneer was dat?’

	‘Kerst. Tien jaar geleden. Blijkbaar een dag nadat zijn kinderen verdwenen waren.’ Hugo Algernon keek naar Michael en Emma.

	‘Ik denk dat ik de laatste ben die jullie ouders gezien heeft.’

	 

	De voordeur van het huisje was opengewaaid, maar niemand stond op om hem dicht te doen. Michael voelde een koude wind in zijn nek. Emma hield stevig zijn hand vast.

	Michael bedacht dat hij en Emma nu weliswaar meer wisten over het lot van hun ouders, maar dat er nog steeds heel veel vragen waren. Waren hun ouders in die stad, Malpesa, aangekomen? Hadden ze de kaart gevonden? Wie waren die zieke man en zijn vrienden geweest? En dan was er nog het raadsel van het boek zelf. Dr. Pym had de Atlas uit Egypte gehaald; Michael wist dat hij het boek duizend jaar had bewaard en daarna aan de dwergen had toevertrouwd. Dus welk van de twee andere boeken was dit? En wat voor macht had het? Voor de duizendste keer wenste Michael dat Kate bij hen was.

	De tovenaar stond op om de deur dicht te doen en kwam weer aan tafel zitten. ‘Er is nog meer, nietwaar?’ zei hij.

	Hugo Algernon wroette met zijn vieze vingers in zijn baard en knikte.

	‘Ik kwam er een paar dagen later pas achter dat de kinderen van Richard en Clare weg waren. Ik probeerde je nog te bereiken. Dat was natuurlijk kansloos.’

	‘Ja, hè hè,’ mompelde Emma.

	‘Ik heb met een paar anderen gesproken. Jean-Paul, bijvoorbeeld. Ik zei verder niets. Alleen dat ik je moest spreken over Richard en Clare. Misschien luisterde er iemand mee. Misschien was er een verrader. Ik weet het niet.’ Onder het praten kraste hij met zijn nagels in het houten tafelblad. ‘Ongeveer een week later werd er op mijn deur geklopt. Ik doe zonder erbij na te denken open, en daar staat hij. Met een grijns op zijn gezicht.’ Hugo Algernon tilde zijn hoofd op en keek de kinderen aan. ‘Als jullie ooit een man op jullie af zien komen, enorm groot, zo kaal als een biljartbal: rennen. Rennen, en nooit meer stoppen met rennen.’

	‘Het was Rourke,’ zei de tovenaar.

	‘Yep. Het was Rourke.’ De man begon weer met zijn nagels in het hout te krassen.

	‘En toen?’

	‘En toen? Wil je soms weten of ik me wel genoeg heb verzet voor ik mijn vrienden verraadde? Ja hoor, ik heb me verzet. Maar hij was te sterk. En ik voelde hem in mijn hoofd. Hij lachte aan één stuk door. Ik hoorde mezelf zeggen dat Richard en Clare naar Malpesa waren gegaan. Toen ik de volgende ochtend wakker werd, besefte ik dat ik niet alleen mijn vrienden had verraden, maar dat Rourke ook iets in mij gebroken had. Ik ben nooit een groot magiër geweest, dat weten we allebei, maar het kleine beetje dat ik had was ik toen ook kwijt. Ik liep mijn huis uit. Heb geen mens gebeld. Ben gewoon… verdwenen.’

	Opeens begreep Michael waarom deze man al tien jaar in een eenzaam hutje op een berg in Italië zat. Hij was niet op de vlucht voor de Magnus Ominus. Hij was op de vlucht voor wat hij had gedaan, voor zichzelf. Vreemd genoeg voelde Michael een diep medelijden met hem.

	‘Hoe komt het dan dat Rourke het boek niet heeft gevonden?’ vroeg dr. Pym. ‘Hij moet de informatie die jij aan Richard en Clare gaf ook hebben.’

	Hugo Algernon schudde zijn hoofd. ‘Ik heb ze een toverspreuk meegegeven die alle kennis over het boek uit hun geheugen zou wissen. Waarschijnlijk hebben ze die gebruikt voor ze werden gepakt. Was ik ook maar zo voorzichtig met mezelf geweest. Maar ja, Rourke heeft van mij alleen de naam Malpesa gekregen.’

	‘Je hebt hem niet over die zieke man verteld? Of de kaart?’

	‘Nee. Ik heb mijn vrienden verraden, maar het geheim van het boek had ik diep weggestopt, ergens waar zelfs hij het niet kon vinden.’

	Emma sloeg met twee vuisten op tafel. ‘Je had hem helemaal niets moeten vertellen!’ riep ze. ‘Je had je mond dicht moeten houden!’

	De man knikte. ‘Daar heb je gelijk in, meid. Ik denk al tien jaar aan niets anders.’

	Dr. Algernon stond op en liep naar de open haard. Hij wrikte er een losse steen uit, stak zijn hand in het gat en haalde een dubbelgevouwen stoffen map tevoorschijn.

	‘Dit zijn mijn originele aantekeningen. Ik heb ze goed opgeborgen, zodat de geiten ze niet konden opeten. Ik wist wel dat je me vroeg of laat zou vinden.’ Hij gaf de map aan de tovenaar. ‘Misschien staat er inderdaad een oorlog voor de deur, Stanislaus. Maar aan mij heb je niks. De magie heeft me verlaten.’ Daarna draaide hij zich om naar Michael en Emma. ‘Als jullie je vader hebben gevonden, zeg hem dan dat het me spijt. Zeg maar dat Hugo Algernon een ouwe sukkel is.’

	 

	Dr. Pym liep naar de deur en stak zijn gouden sleutel in het slot. Hij draaide hem vier keer naar rechts, zeven keer naar links, er klikte iets, en hij duwde de deur open. Zonlicht stroomde het huisje in. Michael en Emma keken uit over een uitgestrekte blauwe watervlakte, met in de verte de zon erboven. Maar alleen de deuropening was verlicht; achter de ramen van het huisje bleef het donker.

	‘Deze kant op, kinderen.’

	Michael wierp een laatste blik op de duivel van Castel del Monte. Hij zat aan de tafel en aaide een klein geitje dat aan zijn been snuffelde. ‘Dr. Algernon…’ De man met het woeste haar keek op, en in het zonlicht dat voor een andere plek op aarde bedoeld was, werden zijn ogen voor het eerst zichtbaar. Ze waren donkerbruin en stonden diepbedroefd. Michael zei: ‘We vinden hem wel.’

	Hij wilde al over de drempel stappen toen de man zachtjes zei: ‘Wacht even.’

	Hugo Algernon liep naar de foto die Michael bij binnenkomst had zien staan en haalde de achterkant van de lijst. ‘Alsjeblieft.’ Hij drukte Michael de foto in handen.

	Michael keek naar zijn jonge, lachende, van hoop vervulde vader. Hij haalde zijn Dwergenomnibus uit zijn tas en stopte de foto tussen de bladzijden. ‘Dank u wel.’

	De man knikte en draaide zich om. Michael stapte naar buiten.

	Ze stonden boven op een klif. Dr. Algernons deur, die nu achter hen dicht was gevallen, was veranderd in de deur van een witgekalkt huis met rode luiken. Bloemen puilden uit plantenbakken voor de ramen en voegden een zoet aroma toe aan de zilte lucht. Michael keek uit over het water, naar de zon die vlak boven de horizon hing. Kwam hij op of ging hij net onder?

	‘Dr. Pym…’

	‘We zijn in Galicië, in het westen van Spanje.’ De tovenaar liet de gouden sleutel in de zak van zijn jasje glijden. ‘Dit huis is van een vriend van me. Hij is niet thuis, maar we blijven hier vannacht slapen en gaan morgen naar Malpesa.’

	‘Is Kate daar dan ook?’ vroeg Emma. Michael kon horen dat ze haar best deed om niet al te verwachtingsvol te klinken, maar dat ze het toch met heel haar hart hoopte.

	‘We zullen zien, kindje.’

	Dr. Pym legde vriendelijk een hand op haar schouder en leidde haar het huis in.

	Michael en Emma gingen aan de keukentafel zitten, en dr. Pym maakte warme melk en leidde hen af met verhalen over de vreemde dingen die hij op zijn reizen had meegemaakt – verhalen die Michael op elk ander moment driftig in zijn dagboek zou hebben opgeschreven. Op een gegeven moment deed dr. Pym de lamp boven de tafel aan. Het was avond geworden, en opeens voelde Michael de vermoeidheid van die dag, die begonnen was toen hij en Kate het in Baltimore op een lopen zetten voor het naderende noodweer. Hij had het idee dat zijn hoofd van steen was, zijn armen en benen wogen duizenden kilo’s. Maar toen ze hun melk ophadden en de glazen in het afdruiprek stonden en Emma dr. Pym een knuffel had gegeven en naar bed was gegaan, bleef Michael toch nog in de keuken treuzelen.

	‘Ja, jongen?’ Dr. Pym zat zijn pijp te stoppen. ‘Wat zit je dwars?’

	‘Wie was die man die dr. Algernon aanviel? Werkt hij voor de Magnus Ominus?’

	‘Zijn naam is Declan Rourke, en ja, hij is een van de vertrouwelingen van de Magnus Ominus, zijn rechterhand zelfs, en naar mijn mening een extreem gevaarlijk en gestoord type.’

	‘En u denkt dat hij… onze ouders heeft ontvoerd?’

	De zoete amandelgeur van dr. Pyms pijp trok door de keuken.

	‘Ik ben bang van wel. Ik denk dat ze op de aanwijzingen van dr. Algernon zijn afgegaan, en dat Rourke je ouders in Malpesa te pakken heeft gekregen.’ Hij schudde verdrietig zijn hoofd. ‘Richard en Clare geloofden dat ze jou en je zusjes alleen konden beschermen door de boeken op te sporen. Al het andere, inclusief hun eigen leven, was van ondergeschikt belang.’

	Michael knikte. Hij maakte nog steeds geen aanstalten om naar boven te gaan. Hij merkte dat hij het hengsel van zijn tas zo strak om zijn vinger had gedraaid dat zijn vingertopje blauw begon te worden. Hij trok het los, waarop de kleur langzaam terugkwam.

	‘Nog iets anders, jongen?’

	‘Wat stond er in de brief? De brief die Kate u stuurde? Waardoor u naar Baltimore kwam?’

	‘Ze had een paar keer gedroomd. Ze zag een weeshuis dat door de troepen van de Magnus Ominus werd aangevallen. Ze herkende het als een van de huizen waar jullie hebben gewoond. Ze wist dat het een kwestie van tijd was voor hij jullie zou vinden. Waarom vraag je dat?’

	‘Ik… Ze wilde dat ik beloofde om op Emma te passen. Het was net alsof ze wist dat ze nu niet bij ons zou zijn. Ik vraag me gewoon af of ze iets tegen u heeft gezegd.’

	‘Dat heeft ze inderdaad.’

	‘Wat dan?’

	‘Een paar maanden geleden schreef ze me over een andere droom. In die droom had jij een boek in je handen dat ze niet herkende. Emma was bij je, en jullie stonden in een kring van vuur.’

	‘En Kate was er niet bij?’

	De tovenaar schudde zijn hoofd. Michael stond nog steeds niet op om naar boven te gaan. Hij begon weer met het hengsel van zijn tas te spelen.

	‘Ik weet wat je echt wilt vragen.’

	Michael keek op.

	‘Je wilt vragen over de voorspelling waar dr. Algernon het over had, de voorspelling die zegt dat drie kinderen de boeken bij elkaar zullen brengen zodat die hun bestemming kunnen vervullen. De waarheid is: ik weet niet wat die bestemming is.’

	‘Maar u kunt wel zeggen wat u denkt, toch?’

	‘Dat zou kunnen. Maar ik doe het niet. Je moet goed begrijpen dat de magie van de boeken enig is in haar soort. Ze heeft de macht om het hele bouwwerk van het bestaan te veranderen, de wereld opnieuw vorm te geven. Stel je voor dat die macht terechtkomt bij iemand die alleen maar haat en woede in zijn hart heeft. De Magnus Ominus zou heersen over alle levende wezens. Daarom is onze zoektocht zo belangrijk. En daarom hangt er zoveel van jullie af.’

	Michael zei niets. Hij had het gevoel dat zijn hart door ijzeren banden werd samengeknepen.

	‘Katherine had vertrouwen in je, en dat heb ik ook. Zo. Ik vermoed dat het morgen een veeleisende dag wordt, en jij hebt je slaap hard nodig.’

	Toen Michael bovenkwam, lag Emma al met het licht uit in bed. Michael kleedde zich uit bij het schijnsel van de maan en deed zijn best om geen geluid te maken.

	Maar Emma begon vanuit het donker tegen hem te praten.

	‘Michael?’

	‘Ja?’

	‘Denk je echt dat Kate in de toekomst op ons wacht?’

	Michael haalde diep adem. Wat zou Kate willen dat hij zei?

	‘Ja,’ loog hij, ‘dat denk ik wel.’

	‘Ik ook.’

	Michael zette zijn tas naast zijn bed en kroop onder de dekens. Door het open raam hoorde hij het geluid van de zee die in de diepte op de rotsen sloeg.

	‘Michael?’

	‘Ja?’

	‘Laat me niet alleen, oké?’

	‘Natuurlijk niet.’

	Niet lang daarna merkte Michael dat zijn zusje sliep. Maar hoe uitgeput hij zelf ook was, hij lag nog tot diep in de nacht naar de maan te kijken die over het water schoof. Hij dacht aan zijn ouders en hoe ze waren verdwenen, aan Kate die verdwaald was in de tijd, en, telkens en telkens weer, aan hoe het nu allemaal op hem aankwam.

	Kate, dacht hij, waar ben je?

	 


Hoofdstuk vijf

	 

	 

	Rafe

	 

	 

	 

	 

	 

	‘Neu, kijk, ze bewoog; ze is niet dood.’

	‘Geef d’r nog es een por.’

	Kate voelde iets tussen haar ribben prikken. Ze probeerde het weg te duwen.

	‘Zie je wel. Ik zei toch dat ze niet dood was!’

	‘Jammer. Als ze dood was, hadden we mooi vijf dollar voor d’r gevangen.’

	‘Hoezo vijf dollar?’

	‘Dooien kan je aan de dokterschool verkopen, zegt Rafe. Ze betalen vijf dollar per stuk.’

	‘Waar hebben ze die dooien dan voor nodig?’

	‘Om open te snijden en in hun pens te kijken en zo.’

	‘Zo hé, vijf dollar?’

	‘Yep. Geef d’r nog es een por.’

	Het waren stemmen van jonge kinderen, jongetjes. Het leek Kate het verstandigst om iets te zeggen voor ze zich allerlei ideeën in hun hoofd haalden.

	‘Ik ben… niet dood.’

	Ze deed met moeite haar ogen open en duwde zich overeind tot ze zat. Haar hoofd, nee, haar hele lijf bonkte. Ze voelde zich alsof ze een marathon had gelopen, had gevochten en vervolgens urenlang systematisch was afgeranseld. Zelfs haar gebit deed zeer. Ze keek om zich heen. Ze zat op een houten vloer in een koud, klein kamertje, en het beetje licht dat er was kwam door een stel smerige raampjes. Er stonden twee jongens over haar heen gebogen. Ze schatte hen ongeveer tien jaar oud. Hun gezicht en handen zaten onder de vuiligheid. Hun kleren waren versteld, kapotgegaan en weer versteld. Ze hadden allebei een pet op. Een van de twee had een stok in zijn hand.

	‘Ik ben niet dood,’ zei Kate nog een keer.

	‘Neu,’ zei de een, zonder zijn teleurstelling onder stoelen of banken te steken, ‘dat geloof ik ook niet.’

	‘Waar zit ik?’

	‘Op de grond.’

	‘Nee, ik bedoel, waar zijn we hier?’

	‘Hoezo, waar zijn we hier? In de Bowery natuurlijk.’

	Het wit in de ogen van de jongen stak scherp af tegen de viezigheid op zijn gezicht.

	‘De Bowery.’ De naam kwam haar vaag bekend voor, maar ze kon hem niet thuisbrengen. ‘Waar is dat?’

	‘Ik denk dat ze de stad bedoelt,’ zei de jongen met de stok.

	‘Doe effe normaal,’ zei de ander grijnzend. Eindelijk leek hij de vijf dollar die hij voor Kates lijk had kunnen krijgen vergeten te zijn. ‘Je weet niet in welke stad je bent? Je bent in New York.’

	‘New York? Maar hoe…’ En toen wist ze het weer.

	Ze wist weer dat ze met Michael en Emma in het kantoor van juf Crumley had gestaan, dat het noodweer was geweest en dat de Krijser dwars door het raam in de toren was gekomen en haar bij haar arm had gegrepen, en ze wist weer dat ze voor het eerst in maanden een beroep op de Atlas had gedaan en hoe bang ze was geweest toen de toverkracht door haar heen stroomde.

	Ze wist weer dat ze haar ogen had opengedaan op een strand onder een felle zon, waar drie houten schepen met grote, witte zeilen over een glinsterende helderblauwe zee waren komen aanvaren. Ze herinnerde zich de pijn aan haar arm, die haar duidelijk had gemaakt dat de Krijser niet had losgelaten. En Kate herinnerde zich dat ze de toverkracht zonder erbij na te denken een tweede keer had opgeroepen, en dat de magie voor de tweede keer door haar heen was gestroomd en dat ze even later midden in de nacht op een stenen muur met het monster had staan worstelen. Er was brand geweest en rook en een boel geschreeuw, een stad in lichterlaaie, en het monster had nog steeds niet losgelaten. En Kate wist weer dat ze in paniek was geraakt omdat haar plan niet werkte en ze steeds minder kracht had. En ze had de toverkracht een derde keer opgeroepen. Alsjeblieft, help me dan, had ze gedacht, en even later had ze onder een grijze lucht in een modderig weiland gestaan. Weer was er geschreeuw geweest, en nog een ander geluid, alsof er insecten langs haar gezicht zoemden, en de Krijser had haar nog steeds niet losgelaten. En Kate herinnerde zich de explosie en het gevoel dat ze de lucht in werd getild…

	Daarna was ze in de modder wakker geworden. Ze herinnerde zich dat er mannen met geweren langs waren gerend, schreeuwend, met hun mond wijd open, al had zij alleen het tuiten in haar oren gehoord. En ze wist weer dat ze de Krijser tien meter verderop plat op zijn rug had zien liggen, en de Atlas tussen hen in, en dat de Krijser naar het boek toe was gekropen en dat ze had beseft dat ze er als eerste bij moest zien te komen als ze wilde blijven leven, maar de Krijser was er dichterbij geweest. En ze herinnerde zich de tweede explosie, de klap die het monster omver had geworpen, waarna ze met een laatste krachtsinspanning haar hand op het boek had gelegd.

	Kate kwam met een sprong overeind.

	‘Waar is het gebleven?’

	‘Waar is wat gebleven?’

	‘Mijn boek! Ik had een boek bij me. Een groen boek.’

	De vloer was bezaaid met stoffige vodden, gedeukte blikjes, vergeelde stukken krant, half weggerotte jutezakken. Kate raapte alles op en smeet het links en rechts weer neer. De jongens drukten zich met hun rug tegen de deur aan.

	‘Wat hebben jullie ermee gedaan? Waar is het?’

	‘We hebben geeneens een boek gezien!’ zei de jongen met de stok.

	‘Nee, wat moeten we nou met een boek?’ zei de ander, alsof een boek hebben of een boek willen het domste idee van de wereld was.

	Er kwam een verschrikkelijke gedachte bij Kate op.

	‘Hoe… lang ben ik hier al?’

	‘Kweenie.’

	‘Wanneer hebben jullie me gevonden? Het is belangrijk!’

	‘Twee uur geleden. Je lag hier zomaar opeens. Toen ben ik Jake gaan halen.’ Hij knikte naar de jongen met de stok. ‘Als je dood was, hadden we effe een kruiwagen gehaald om je naar de dokterschool te brengen. Die vijf dollar hadden we best kunnen gebruiken.’

	Kate kreeg geen lucht. Ze duwde de jongens opzij en rende de deur uit. Een flets zonnetje scheen recht in haar gezicht. Ze hield een hand boven haar ogen en keek knipperend om zich heen. Ze stond op een dak. Naar alle kanten strekte zich een doolhof van lage gebouwen uit. Het kamertje waarin ze wakker was geworden, bleek een soort schuurtje te zijn. Het was snijdend koud. Ze zag haar adem voor haar gezicht. IJs en oude sneeuw knerpten onder haar voeten. In haar zomerkleren kon Kate alleen maar haar armen stevig om haar middel slaan.

	Ze liep naar de rand van het dak en keek naar beneden. Het gebouw was maar vijf verdiepingen hoog, en ze zag mensen tussen hoge sneeuwbanken door lopen. Door de straat reden karren met paarden ervoor, niet gestoord door de aanwezigheid van auto’s en bussen. Kate luisterde of ze motoren hoorde, claxons, het piepen van autobanden, maar ze hoorde alleen mensen en karren en paardenhoeven. Ze speurde de horizon af. Er was geen wolkenkrabber te zien.

	Haar hart begon sneller te kloppen. Ze herinnerde zich opeens iets. Michael had vastgezeten in het verleden, als gevangene van de gravin, en zij en Emma waren in de tijd teruggegaan om hem te redden. Ze waren nog maar een halfuur in het verleden toen de Atlas opeens voor hun ogen was verdwenen. De heks had uitgelegd dat de Atlas die in díé tijd thuishoorde zijn overwicht had doen gelden. Er konden maar heel even twee exemplaren van het boek tegelijk bestaan, en uiteindelijk zou er altijd één verdwijnen.

	De jongen zei dat hij haar twee uur geleden had gevonden. Het boek was dus allang weg.

	Een hand sloot zich om haar arm, en ze draaide zich geschrokken om met het idee dat de Krijser op een of andere manier achter haar aan was gekomen. Maar het was een van de jongens.

	‘Je moet wel oppassen, hoor. Straks val je.’

	Kate deed een stap naar achteren. ‘Welke datum is het?’

	‘De zoveelste december.’

	‘Welk jaar is het, bedoel ik.’

	‘Meen je dat nou?’

	‘Zeg het nou maar.’

	‘Het is 1899,’ zei de andere jongen. ‘Hoe kan het nou dat je dat niet weet?’

	Kate zei niets. Zwijgend keek ze uit over de witte daken van de stad. Ze had het ijskoud, ze was helemaal alleen en ze zat vast in het jaar 1899. Hoe moest ze ooit weer thuiskomen?

	De jongens – ze heetten Jake en Torretje (geen uitleg) – zeiden dat ze, nu de dingen anders waren gelopen dan ze hadden gehoopt en ze min of meer in leven scheen te zijn, maar mee moest komen naar Rafe. Kate antwoordde dat ze niet wist wie Rafe was en dat ze niet van plan was om naar hem toe te gaan. Het allerbelangrijkste was nu – en dit dacht ze alleen maar, ze zei het niet hardop – dat ze een manier verzon om weer bij haar broertje en zusje te komen.

	‘Waar is de trap?’

	‘Je kan er niet zomaar vandoor,’ zei Torretje. ‘Trouwens, je vriest dood.’

	Daar zat iets in. Terwijl de jongen en zijn maatje allebei twee jassen, een paar truien en een dikke wollen broek aanhadden (allemaal even haveloos en versleten, maar daarom niet minder warm), droeg Kate alleen een paar sandalen en een mouwloos zomerjurkje. Ze stond nu al te bibberen. En ze zat, zag ze nu, onder de aangekoekte modder.

	‘Oké. Waar…’ Ze klappertandde nu ook. ‘Waar kan ik een jas krijgen?’

	‘Op Bowery.’

	‘Ik dacht dat ik al in de Bowery was!’

	‘Ik heb het over de straat. Kom mee!’

	De jongens namen haar mee naar de brandtrap, een gammel, roestig ding dat losjes aan de zijmuur van het gebouw vastzat en waarlangs ze holderdebolder naar beneden raceten, wat een heleboel gerammel en geschud gaf. Kate ging vlug achter hen aan, want ze was ervan overtuigd dat het hele geval elk moment los kon raken, om met een klap in de steeg beneden terecht te komen. De ladder aan de onderkant hield zo’n drie meter boven de grond op. De jongens gingen aan de laatste tree hangen, lieten zich vallen en landden als katten op handen en voeten. Kate probeerde hun voorbeeld te volgen, maar toen ze eenmaal hing, durfde ze niet los te laten.

	‘Kom nou!’ riepen de jongens. ‘Het is niet hoog! Kom nou!’

	Ze kermde van de pijn toen haar voeten op de ijskoude stenen terechtkwamen en er een stroomstoot door haar enkels ging. Met schrijnende handpalmen kwam ze overeind.

	‘Hè, hè,’ zei Jake. ‘Ik dacht al dat je daar wou gaan wonen.’

	‘Ja, of een winkeltje beginnen of zo,’ zei Torretje.

	‘Ha, ja. De Ik-hang-aan-een-ladder-en-durf-niet-los-te-latenwinkel!’

	‘Wat een lolbroeken zijn jullie, zeg,’ zei Kate. ‘Wijs me nu maar waar ik een jas kan krijgen.’

	Ze namen haar mee de steeg door en staken de straat over die Kate vanaf het dak had gezien. Haar sandalen zakten diep in de sneeuwhopen, en harde stukken ijs sneden in haar blote kuiten. Ze probeerde maar niet te letten op al die mensen die haar aanstaarden – een meisje in een dun zomerjurkje midden in de winter – en volgde haar gidsen door weer een andere steeg naar een straat die breder was dan de eerste en van begin tot eind vol stond met marktkramen. Massa’s mannen en vrouwen in donkere kleren liepen rond tussen de krakkemikkige stalletjes, waar kooplui in allerlei talen hun waren aanprezen.

	‘Dit is Bowery,’ zei Torretje. ‘Hier kun je een jas kopen.’

	‘Ik heb… Ik heb helemaal geen geld.’

	Nu ze stilstonden begon Kate hevig te rillen.

	‘Heb je iets wat je kunt ruilen?’ vroeg Jake. ‘Dat medaillon misschien?’

	Kates hand ging naar haar hals, en haar gevoelloze vingers friemelden aan het gouden medaillon. Haar moeder had het aan haar gegeven op de avond dat hun gezin uit elkaar werd gerukt.

	‘Dat… Dat kan niet…’

	‘Wat heb je nog meer?’

	Maar Kate had niets anders. Het medaillon van haar moeder was haar enige kostbare bezit. En ze stond letterlijk dood te vriezen. Ze zou een voorbijganger om hulp kunnen vragen, maar dan moest ze uitleggen wie ze was, hoe ze hier terecht was gekomen…

	‘Het kettinkje is van goud; dat kan ik wel ruilen. Maar het medaillon hou ik.’

	De jongens namen haar mee naar een stomme oude man die het kettinkje inspecteerde, knikte en Kate een wollen muts en een sjofele, mottige jas gaf. Ze trok hem dankbaar aan, en het rillen werd meteen minder.

	‘Goed,’ zei Jake. ‘We hebben jou geholpen. Nou moet je mee naar Rafe.’

	Kate weigerde opnieuw.

	‘Dat zal Rafe niet leuk vinden,’ zei Torretje.

	‘Wat Rafe leuk vindt interesseert me geen bal.’

	Ze liep verder langs de rij kraampjes. Ze rilde nog steeds een beetje, want het was wel heel erg koud en haar nieuwe jas en muts waren wel heel erg dun en versleten, maar ze had haar moeders medaillon nog en ze zou niet doodvriezen. Dat was het belangrijkste. Wat maakte het uit dat ze haar tenen niet voelde?

	Jouw probleem is nu hoe je thuis moet komen, hield ze zichzelf voor.

	Haar exemplaar van de Atlas was verdwenen omdat er in deze tijd al een ander exemplaar bestond. Kate wist waar dat exemplaar was: het lag hoog in het noorden, in de bergen rond Cambridge Falls, in een kluis onder de oude dwergenstad. Op het dak, toen ze besefte in welke situatie ze zich bevond, was haar eerste gedachte geweest dat ze erheen moest om het te halen. Maar dat plan had ze snel weer laten varen. Het exemplaar in de kluis moest daar blijven liggen, anders konden Michael en zij het in de toekomst niet vinden. Het voelde vreemd om gebeurtenissen te beschermen die pas over honderd jaar zouden plaatsvinden, gebeurtenissen die in haar hoofd al voorbij waren, maar dat waren nu eenmaal de tegenstrijdigheden van tijdreizen. En als Kate eerlijk was, moest ze bekennen dat ze blij was dat ze niet weer door die lange tunnel naar de kluis zou hoeven zwemmen. De laatste keer had ze gezien dat een van de dwergen door het wezen dat in de diepte leefde omlaag werd getrokken, en ze stond niet bepaald te trappelen om terug te gaan.

	Haar tweede idee was, oppervlakkig gezien, veel eenvoudiger: dr. Pym opsporen en zich door hem naar huis laten sturen. De gravin had haar een keer geholpen om zonder Atlas door de tijd te reizen. De heks had gebruikgemaakt van de magie in Kates binnenste, van de toverkracht van de Atlas die ook op dit moment door haar aderen stroomde. Kate wist zeker dat dr. Pym dat ook kon. Maar hoe moest ze hem vinden? Zouden de dwergen daarbij kunnen helpen? Michael had verteld dat dwergen wel honderden jaren oud konden worden. Leefde Robbie McLaur misschien al? Die zou de tovenaar dan vast en zeker te pakken kunnen krijgen. Hoe ze het ook bekeek, de reis naar Cambridge Falls leek haar enige kans te zijn. Maar het was een afschrikwekkend vooruitzicht. Ze moest met de trein naar Westport (als er in deze tijd tenminste treinen naar Westport reden) en dan met een boot Lake Champlain oversteken. Daarna kwam de lange tocht de bergen in. En ze had geld nodig voor kaartjes en eten en, zo gauw mogelijk, schoenen en sokken en een trui en…

	Ze verbood zichzelf om in paniek te raken. Eén ding tegelijk. Ze kon het.

	Ze hoorde dat de jongens haar inhaalden en keek opzij. Ze liepen allebei met een zwartgeblakerde, walmende aardappel te jongleren; ze verplaatsten hun buit van de ene hand in de andere en bliezen tot de aardappels genoeg waren afgekoeld om opengebroken te kunnen worden. Het duo snoof genietend de opstijgende damp op.

	‘Wil je ook een stuk?’ vroeg de jongen die Jake heette.

	Voor ze antwoord kon geven, had hij zijn aardappel in tweeën gebroken en haar de helft gegeven. De schil was zwart en schilferig, maar vanbinnen was de aardappel zacht en besmeerd met een vette boter. Kate voelde zich met elke hap warmer worden en was de jongen dankbaar dat hij zijn eten met haar had willen delen. Ze koesterde geen wrok vanwege hun plan om haar lijk te verkopen. Ze waren duidelijk straatarm, en in 1899 was vijf dollar ongetwijfeld een heleboel geld.

	Terwijl ze met z’n drieën over de drukke markt liepen, begon Kate zich af te vragen wie die jongens waren. Hadden ze ouders? Waarschijnlijk niet. Hun kleren waren een te grote janboel en hun gezichten te vies. Misschien woonden ze in een weeshuis? Waarschijnlijk ook niet. Kate wist hoe weeshuisbewoners eruitzagen. Zelfs de opstandigste weeshuiskinderen hadden iets bangelijks wat deze twee niet hadden. Dus waar woonden ze dan? Wie zorgde er voor hen?

	Ze kwamen bij een kruispunt. Een graatmagere man met donker haar stond te midden van een groepje mensen op luide toon te praten in een taal die Kate niet verstond. Hij had een lange zwarte baard, een ontbloot bovenlijf en hij had een brandende fakkel in zijn linkerhand. Met een kreet liet de man de fakkel over zijn bleke, ingevallen borst gaan, langs zijn andere arm, over zijn hoofd – en opeens stond zijn hele bovenlichaam, inclusief zijn lange baard, in lichterlaaie.

	Kate wilde al om water schreeuwen toen de toeschouwers in hun in wanten gestoken handen begonnen te klappen. Ze zag dat de huid van de man niet schroeide of zwart werd. Zo te zien stond hij zelfs te grijnzen. Wat gebeurde hier?

	Toen hoorde ze: ‘Drakeneieren! Echte drakeneieren! Breng uw eigen draak groot!’

	Ze zag een vrouw aankomen met een rood hoofd, kurkdroog haar en handen en onderarmen die bezaaid waren met brandplekken. De vrouw droeg een mand vol oud hooi waarin drie enorme eieren lagen. De eieren waren donkergroen en leerachtig, ongeveer zo groot als een grapefruit, en ze rookten onheilspellend.

	‘Drakeneieren!’ riep de vrouw terwijl ze verder de straat in liep. ‘Nog drie weken voor ze uitkomen! Heel leuk gezelschap, een draak!’

	Kate draaide zich om naar de jongens, die onbewogen de boter van hun vingers stonden te likken.

	‘Zagen jullie dat?’

	‘Wat?’ vroeg Jake.

	‘Hoezo, wát? Die man staat in brand! De mensen klappen! En die vrouw verkoopt van die… eieren!’

	De jongen haalde zijn schouders op. ‘Dat is Yarkov. Die steekt zichzelf altijd in de fik.’

	‘En ik wed dat het geen echte drakeneieren zijn,’ zei Torretje. ‘Ze smeert je natuurlijk gewoon een kip aan of zo.’

	Kate was zo verbaasd over hun reactie dat ze onwillekeurig een stap achteruit deed. Iemand liep hard tegen haar aan.

	‘Hé! Kijk uit je doppen, uilskuiken!’

	Ze keek om en zag een gedrongen figuur met een baard: een dwerg, wist ze meteen. Hij droeg over elke schouder een dode gans, en de lange nekken van de vogels hingen slap langs zijn rug omlaag. Mopperend op die rottige toeristen liep de dwerg door. De ganzenkoppen bonkten tegen zijn hielen.

	‘Dat is een dwerg,’ bracht Kate met moeite uit.

	‘Natuurlijk is dat een dwerg,’ zei Torretje, die met een lucifer tussen zijn tanden peuterde. ‘Wat anders?’

	‘Maar…’ stamelde Kate, ‘…maar…’

	En toen begreep ze het, want opeens herinnerde ze zich die keer dat zij en Emma met Abraham bij zijn open haard in het landhuis in Cambridge Falls hadden gezeten, en dat de oude huismeester vertelde dat de toverwereld vroeger deel had uitgemaakt van de gewone wereld en zich op een dag had teruggetrokken. Volgens Abraham had de tweedeling zich op de laatste dag van december 1899 voltrokken. Dat betekende…

	‘Hier is het er allemaal nog,’ zei Kate. ‘Hier is de magie er nog.’

	‘Hier niet.’ Torretje gaf een rukje met zijn hoofd in de richting waarin de dwerg was verdwenen. ‘De toverwijk is die kant op.’

	‘Laat zien.’

	Een minuut later stond Kate aan het eind van een blok huurkazernes. De modderige straat stond vol geïmproviseerde marktkramen, straathandelaars ventten hun koopwaar, klanten haastten zich voort, dik ingepakt tegen de kou. Voor een toverwijk zag het er allemaal heel gewoon uit, vond Kate. Maar even later zag ze dat een van de huurkazernes, een roodachtig gebouw met een brede trap ervoor, steeds van plaats verwisselde met het gebouw rechts ervan, waardoor het langzaam maar zeker opschoof door de straat. En ze zag dat een ander gebouw rilde zodra er een windvlaag opstak en dat de ramen van weer een ander gebouw – en hier werd Kate heel zenuwachtig van – telkens naar haar knipoogden.

	Behalve de doodgewone mannen en vrouwen die boodschappen aan het doen waren, zag Kate ook dwergen in de menigte. Ze rookten rustig hun lange pijpen en schenen niemand op te vallen. En er waren nog andere wezens, kleiner dan dwergen en zonder baard, die met wollige mutsjes op hun hoofd stonden te ruziën en elkaar met piepkleine vingertjes in hun zij porden. Kate stond er verbaasd naar te kijken, tot een vrouw met een mand haar aandacht trok. De vrouw had een lief gezicht en een oma-achtige uitstraling, en Kate wilde al naar haar lachen toen ze zag dat haar mand vol zat met krioelende slangen.

	‘Kom mee,’ zeiden Jake en Torretje. Ze pakten haar allebei bij een arm en trokken haar mee.

	Bij de eerste kraam waren pruiken van elfenhaar te koop, in allemaal verschillende kleuren: goud en zilver, sneeuwwit, knalroze. De volgende kraam beloofde vloeken op te heffen. Die daarna verkocht ze juist (zweren, kaalheid, kattenplagen…). Er waren wel drie of vier waarzegsters. Een van hen was een meisje van Kates leeftijd, dat haar nauwlettend in het oog hield toen ze langsliep. Er was een kraam waarin padden werden verkocht, door een man die zelf op een pad leek en met een diepe, galmende kraakstem zijn waren aan de man bracht. Er was een grote tent waarin vier zwetende dwergen met ontbloot bovenlijf ritmisch op aambeelden sloegen, terwijl een vijfde met een blaasbalg een vuur aanwakkerde waar zo’n hitte van afkwam dat Kate haar jas losknoopte. Er was een tent vol eieren, niet alleen drakeneieren, maar ook eenhoorneieren, griffioeneieren, manticore-eieren en eieren van dieren waar Kate nog nooit van gehoord had. Er was een stal waarvan de ingang met zeildoek was afgedekt. Er kwam een dikke groene rook onder het canvas door, die in de vorm van tentakels door de sneeuwprut op de straatkeien slingerde. Kate volgde het voorbeeld van de jongens en liep er voorzichtig omheen. Een andere kraam stond vol met duizenden stopflesjes, en de jongens vertelden dat je daar mommen kon kopen. Een mom, legden ze uit, was een tovermiddel waardoor je van uiterlijk veranderde, en veel van het meer afschrikwekkende tovervolk gebruikte het als ze zich onder gewone mensen begaven. Op het moment dat Kate en de jongens langsliepen, sloeg een lange, magere man met een groene, schubbige vissenhuid net de inhoud van een doorzichtig flesje achterover, en meteen veranderde hij in een klein, mollig mannetje met bruin haar. Er was een kraam met hoge stapels houten kisten en een bord waarop stond: DINGEN DIE BIJTEN.

	Nadat ze de stal met de groene rook voor de derde keer gepasseerd waren zonder te zijn omgekeerd, vertelden de jongens dat sommige kooplieden een truc uithaalden waardoor hun kraam telkens opnieuw verscheen. Er waren ook tenten waarin mannen en vrouwen met donkere mantels om en vreemde tekeningen in hun gezicht en op hun handen ineengedoken zaten te prevelen boven pruttelende zwarte ketels die naar dode vis, verbrand haar en braaksel roken. Kate liep er met een grote boog omheen.

	De straat had inmiddels een flauwe bocht gemaakt en was nog donkerder en smaller geworden. Torretje plukte aan haar mouw.

	‘We kunnen beter omkeren.’

	‘Hoezo? Daar is nog meer…’

	‘Vanaf hier is het Droezen-territorium. Daar is het niet veilig.’

	‘Wat zijn Droezen?’ vroeg Kate.

	‘Droezen zijn Droezen. De bende die de baas speelt in dit deel van de Bowery. Ze zijn er nog maar een paar maanden, maar ze zijn foute boel, heel erg foute boel.’

	‘Heel, heel erg foute boel,’ zei Jake.

	‘We kunnen beter omkeren en naar Rafe toe gaan.’

	‘Ja, nou geen geintjes meer, Rafe wil vast en zeker met je praten.’

	Kate gaf geen antwoord. In haar hoofd was een plan ontstaan: zou niet elke tovenaar of heks haar door de tijd kunnen laten reizen? Misschien had ze dr. Pym helemaal niet nodig. Misschien hoefde ze niet helemaal naar Cambridge Falls. Haar oog viel op een vrouw die met een donkergroene omslagdoek om voor een tentje zat. Ze had bruin haar met hier en daar een beetje grijs, en de zachte blik in haar ogen boezemde Kate vertrouwen in. Ze liet de jongens staan en liep naar de vrouw toe.

	‘Pardon?’

	De vrouw keek op. ‘Ja?’

	‘Neem me niet kwalijk,’ begon Kate aarzelend, ‘maar… bent u… een heks?’

	‘Jazeker. Kan ik je helpen?’

	‘Ja. Graag.’

	‘Kom maar binnen dan. Eens zien wat ik voor je kan doen.’

	De vrouw stond op en hield de tentflap omhoog. Kate weifelde; misschien liep ze te hard van stapel. Maar de gedachte vervloog snel weer. Cambridge Falls was ver weg en moeilijk te bereiken, en deze vrouw stond vlak voor haar neus.

	De vrouw glimlachte alsof ze Kates gedachten had gelezen.

	‘Ik bijt heus niet hoor, kindje.’

	Kate stapte met een knikje de tent in. Ze keek om en zag Jake en Torretje gebaren dat ze naar buiten moest komen. Maar de heks sloot hen buiten door de flap te laten vallen.

	‘Laten we maar eens bij het begin beginnen. Eerst moet je thee hebben. Zo te zien ben je half bevroren. Ga zitten; achter je staat een stoel.’

	Tot Kates verbazing was het behaaglijk en knus in de tent. Drie of vier overlappende vloerkleden scheidden hen van de straatkeien. Een klein zwart kacheltje, waarvan de pijp door het dak stak, gaf genoeg warmte. Tegenover Kate stond nog een tweede leunstoel, met daarnaast een houten kastje waaruit de vrouw een aardewerken potje haalde. Ze maakte het potje open, pakte een handvol groenzwarte blaadjes en stopte die in een theepot die op het kacheltje stond te pruttelen. De geur van pepermunt trok door de tent.

	‘Heerlijk,’ zei de vrouw. ‘Doet me altijd aan kerst denken.’

	‘Ik heb geen geld,’ zei Kate. ‘Ik weet niet hoe ik u moet betalen…’

	De vrouw wapperde laatdunkend met haar hand. ‘Dat komt later wel. Wat is het probleem? Gaat het om een jongen? Ik ben beroemd om mijn liefdesdrankjes.’

	‘Nee, het gaat niet om een jongen.’

	‘Moeilijkheden met je ouders? Zou je willen dat ze je beter begrepen? Zet je voeten maar wat dichter bij de kachel.’

	Kate deed wat haar gezegd werd. Haar tenen ontdooiden al een beetje, en nu het gevoel terugkwam, begonnen ze pijn te doen.

	‘Het gaat ook niet… om mijn ouders.’

	‘Misschien wil je een schoonheidsspreuk. Al denk ik niet dat je nog veel mooier kunt worden.’ Ze gaf Kate een dampende mok thee. ‘Drink maar lekker op.’

	‘Ik moet naar de toekomst.’

	De vrouw bleef staan en keek haar aan. Ze deed geen poging haar verbazing te verbergen.

	‘Zo’n verzoek krijg ik niet elke dag. Waarom wil je dat precies?’

	‘Ik… Daar kom ik vandaan. Ik ben per ongeluk hier terechtgekomen.’

	De vrouw ging in de andere stoel zitten. Het tentje was zo klein dat haar knieën die van Kate bijna raakten. Haar diepblauwe ogen stonden vriendelijk.

	‘Vertel me dan maar eens wat er gebeurd is, meiske.’

	Kate keek naar haar nog onaangeroerde thee. ‘Het is een ingewikkeld verhaal. Ik kan u niet… alles vertellen. Maar de magie die me hierheen heeft gebracht… een deel ervan zit nog in me. Daar kunt u me mee naar huis sturen. Dat heeft iemand al eens eerder gedaan. Zij…’

	‘Is er iets mis, kindje?’

	Het werd onaangenaam warm in de tent. Kate voelde dat ze zweette.

	‘Nee. Het gaat wel. Kunt u me helpen?’

	‘Nou, ik zal niet beweren dat ik de beste heks van de wereld ben. Maar jij hebt zeker magie in je. Ik voelde het zodra je binnenkwam.’

	‘Dus u stuurt me terug?’

	Kate vond het vreselijk, zo smekend als ze klonk. En er was inderdaad iets mis. Het werd wazig voor haar ogen. Ze zag het gezicht van de vrouw dubbel.

	‘Weet je wel zeker dat het gaat? Geef die maar aan mij voor je hem laat vallen.’

	De mok werd van haar overgenomen. Kate kwam overeind. Ze moest naar buiten. Ze had frisse lucht nodig om haar hoofd weer helder te krijgen.

	‘Waar ga je heen, kindje?’

	‘Ik… ga alleen even….’

	Het volgende moment viel ze voorover het duister in.

	Toen ze wakker werd hoorde ze stemmen. Heel even dacht ze dat ze weer in het schuurtje op het dak lag en dat het de stemmen van Jake en Torretje waren. Maar dit waren geen jongensstemmen. Ze klonken krasserig en schor, alsof het iets ongewoons en onnatuurlijks voor ze was om woorden te vormen. Toen hoorde ze de stem van de heks.

	‘Deze boren jullie me niet door de neus. Deze is bijzonder.’

	Kate deed haar ogen open. Ze lag op de grond, met haar wang en voorhoofd op een vloerkleed. Er zat een dot watten in haar hoofd. De heks had haar bedwelmd. Iets met de damp die van de thee kwam. Hoe lang was ze buiten westen geweest? Voorbij de ijzeren pootjes van de kachel zag ze twee paar modderige laarzen.

	‘We hebben nog nooit geen honderd dollar betaald. Dat weet je best.’

	De stem klonk als die van een wild beest dat had leren praten. Elk woord was een grom. Kate moest daar weg. Biddend dat niemand op haar lette, begon ze naar de uitgang te schuiven.

	‘Ik zeg het je,’ zei de heks, ‘hier zit magie in. Diepe magie. Krachtiger dan ik ooit heb gezien. Hij wil haar hebben. Geloof me, hij wil haar hebben.’

	‘Zeventig dollar.’

	‘Honderd. En als hij haar het geld niet waard vindt, krijgt hij het van me terug.’

	‘De mensen zeggen rare dingen tegenwoordig,’ snauwde de figuur met de krasserige stem. ‘Iedereen probeert voor de Afscheiding nog even te pakken wat ie pakken kan.’

	‘Daar heeft dit niets mee te maken. Honderd dollar is redelijk.’

	‘Goed dan. Maar als hij niet tevreden is, komen we terug.’

	Kate wist dat ze geen tijd te verliezen had; ze zou moeten rennen. Ze probeerde zich overeind te drukken, maar haar armen begaven het. Ze was te zwak. Te zwak om te vluchten, te zwak om terug te vechten. Het volgende moment werd ze door een paar leerachtige handen met scherpe nagels onder haar armen gepakt en overeind gehesen. Kate zag dat de heks een stapeltje bankbiljetten natelde.

	‘Alstublieft…’

	De heks glimlachte. Haar ogen stonden nog even vriendelijk als eerst. ‘Je had beter om een liefdesdrankje kunnen vragen, kindje.’

	Kate werd aan de achterkant de tent uit gesleurd, een drukke stoep op. Wanhopig stelde ze vast dat de koude lucht de mist in haar hoofd helemaal niet verdreef, en ze deed haar best om de aandacht van mensen die langsliepen te trekken.

	‘Alstublieft… Help me…’

	‘Kop dicht,’ gromde een van haar kidnappers. ‘Het interesseert niemand.’

	Daar leek het inderdaad wel op. Want hoewel de mensen opkeken als ze haar voorbij zagen strompelen, wendden ze hun blik snel weer af als ze beseften door wie ze werd meegesleurd. Kate kon het hun niet kwalijk nemen.

	Ze had intussen kans gezien om haar kidnappers te bekijken. In sommige opzichten zagen ze eruit als kleine, dikke mannetjes in donkere pakken en overjassen, met ronde hoeden die diep over hun ogen getrokken waren. Maar het waren geen mannen. Hun huid was net dierenvel, ruw en hard en ribbelig. Ze hadden dikke, scherpe nagels. Uit hun wangen groeiden stugge, rechte snorharen, en hun onderkaken, met korte, gele slagtanden erin, staken naar boven en naar voren. Nee, geen mannen. Maar wat waren het dan wel? En wat waren ze met haar van plan?

	‘Waar… brengen jullie me heen?’

	‘Naar de baas. En nou kop dicht, anders rukken we je tong eruit.’

	Ze trokken haar mee door een smal steegje. Het was er donker en verlaten, en de geluiden van de straat stierven algauw weg. Kate wist niet wanneer ze was begonnen te huilen. Ze was zich er alleen opeens van bewust dat ze trilde en dat dit niets met de kou te maken had. Hoe moest het nu verder? Met haar? Met Michael en Emma? Met hun ouders? Waarom was ze ook zo stom geweest! Waarom was ze niet gewoon naar Cambridge Falls gegaan om dr. Pym te zoeken! Ze had hen allemaal in het ongeluk gestort.

	En om het nog erger te maken, begon het gif van de heks ook weer te werken. Een doods gevoel verspreidde zich door Kates armen en benen. Ze bleef staan, maar haar kidnappers sleurden haar gewoon mee, zodat haar voeten over de keien sleepten. Ze wist dat ze niet veel langer bij bewustzijn kon blijven. Ze had geen kracht meer om zich te verzetten.

	Opeens hoorde ze iets door de lucht vliegen. Er klonk een hard tok, en de figuur links van Kate ging kreunend onderuit. Plotseling hield niemand haar meer vast, en Kate zakte op de grond. Ze keek om en zag de andere figuur grommend om zijn as draaien, met zijn mes al in de aanslag. Te laat voelde hij het touw om zijn nek, en terwijl er iemand met een sprong in de steeg landde, trok het touw strak en werd de figuur opgehesen tot hij op zijn tenen stond. Het touw, zag Kate, was om de onderste tree van de brandtrap gewikkeld, en iemand liep nu met het andere uiteinde naar een pijp die uit de muur van het gebouw stak en bond hem daaraan vast. Balancerend op zijn tenen rukte Kates kidnapper verwoed aan de lus om zijn nek.

	Die iemand was een jongen. Hij was zo te zien van Kates leeftijd, of misschien een jaar ouder. Hij had slordig zwart haar, een bleke huid en een neus die minstens één keer gebroken was geweest. Hij was dun gekleed voor deze kou, maar hij rilde niet. Kate keek toe terwijl hij naar de gevallen figuur liep en een mes uit diens rug wrikte. Hij veegde het lemmet af aan de jas van de dode en stak het mes in een schede aan de achterkant van zijn broek. Vervolgens gaf hij het grauwende wezen aan het eind van het touw zo’n schop dat het tollend door de steeg vloog. Eindelijk keek hij naar Kate, die zich niet had verroerd en nog op dezelfde plek op de grond lag. Hoe verbaasd zij ook was geweest toen hij plotseling opdook, te oordelen naar de manier waarop hij nu bleef staan staren, was de jongen nog veel verbaasder om haar te zien.

	‘Jij bent het,’ zei hij.

	Kate wist niet wat ze moest zeggen. Ze had deze jongen nooit eerder gezien.

	Hij trok haar overeind.

	‘We moeten wegwezen. Straks komen er nog meer Droezen aan. Kun je lopen?’

	‘Wie… ben jij?’

	‘Mijn naam is Rafe.’

	De naam echode in de grijze mist in haar hoofd.

	‘Die jongens…’

	‘Ja. Ze kwamen me halen.’

	‘Maar… hoe… ken je mij?’

	Ze liepen vlug de straat uit. Kate leunde tegen hem aan en voelde zichzelf wegglijden. En terwijl de duisternis inviel hoorde ze: ‘Doet er niet toe. Je had niet moeten komen…’
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	‘Achteruit!’

	‘Moeten we niet vluchten…’

	‘Nee.’

	‘Maar…’

	‘Dan denkt hij dat je een lekker hapje bent.’

	Meer hoefde Michael niet te weten. Hij drukte zich plat tegen de muur, met zijn schouder dicht tegen die van Emma. Hij hoorde het trage bonk… bonk… bonk… van het wezen dat door de straat liep, en bij elke voetstap zag Michael gruis van de stenen zuilen van de galerij dwarrelen. Zijn vertrouwen wankelde.

	‘Weet u zeker…’

	‘Stil,’ siste Emma.

	‘Inderdaad,’ zei de tovenaar.

	Voor ze vertrokken uit het huis op het klif in Spanje had dr. Pym Michael en Emma verteld wat ze in Malpesa konden verwachten. ‘Vergeet niet,’ had hij gezegd, ‘dat Malpesa een stad is waarin gewone, niet-magische mensen samenleven met dwergen, elfen, waterwezens, heksen en tovenaars, half tamme trollen…’

	‘Trollen?’ Michael had zijn best gedaan om niet al te paniekerig te klinken. ‘Maar trollen eten toch… kinderen?’

	‘Ik geloof wel,’ had de tovenaar gezegd, ‘dat trollen een lichte voorkeur hebben voor kinderen. Maar de kans dat we een trol tegenkomen, is zo astronomisch klein dat ik er eigenlijk beter niets over had kunnen zeggen. Zet het dus maar weer uit je hoofd!’

	Astronomisch klein, dacht Michael, terwijl de grond beefde en het monster in zicht kwam. Echt niet.

	De trol was zo groot als een volwassen olifant, met net zo’n flodderig, grijs vel en dezelfde schuifelgang, maar zonder de aangeboren intelligentie van de olifant. Michael had zelfs nog nooit een schepsel gezien dat zo’n volmaakte stompzinnigheid uitstraalde. De trol liep met een tuinslang een van zijn enorme oren uit te mesten, waarbij dikke brokken oorsmeer tevoorschijn kwamen, groenige broodkorsten, een gebarsten theepot, een verdwaasde meeuw…

	‘We mogen van geluk spreken,’ zei dr. Pym toen het gevaarte langs was gesjokt. ‘Hij heeft tenminste nog kleren aan.’

	Tot grote frustratie van Michael en Emma hadden ze de hele dag in het huis aan de Spaanse kust gezeten. Dr. Pym had gezegd dat Malpesa vergeven was van spionnen van de Magnus Ominus, en dat het veel te gevaarlijk was om vóór het donker naar de stad te gaan. Michael en Emma hadden tegengeworpen dat de risico’s hun niets konden schelen; ze wilden alleen maar op zoek naar Kate en dan hun ouders redden. ‘Dat kan wel zijn,’ had de tovenaar gezegd, ‘maar ik heb nog andere redenen om tot het donker te wachten.’ Dat had hij verder niet willen uitleggen, en terwijl de zon traag langs de hemel kroop, hadden Michael en Emma uiteindelijk lusteloos de kliffen en het nabijgelegen strand verkend.

	’s Middags was de tovenaar verdwenen, en pas ’s avonds was hij teruggekomen met dikke broeken en truien, T-shirts, jassen, wollen sokken en schoenen die verrassend goed pasten. ‘In Zuid-Amerika is het nog winter,’ had hij gezegd. ‘Daar moeten we ons goed op kleden.’

	Nadat hij hun nog een laatste keer op het hart had gedrukt dat ze in Malpesa precies moesten doen wat hij zei, had dr. Pym hen met behulp van de gouden sleutel via de achterdeur meegenomen naar een ander land.

	Bijna onmiddellijk waren ze de trol tegen het lijf gelopen.

	Nu stierven de voetstappen van het monster langzaam weg, en de tovenaar wees de weg naar een smal steegje.

	Michael bleef even staan treuzelen…

	De zon was al onder, maar het was nog licht genoeg om te kunnen zien, en wat hij zag was een oud koloniaal stadje met keienstraatjes en gebouwen van twee of drie verdiepingen, met rode pannendaken en brede bogengaanderijen op de begane grond. Boven de gebouwen stak een handvol torens en spitsen uit. Links van Michael voerde de straat naar een haven, waarin een hele verzameling vissersboten afgemeerd lag. Met hun opgehaalde zwarte netten zagen ze er spookachtig en tegelijk elegant uit, als een drom weduwen. Naast de boten dobberden twee kleine watervliegtuigjes op de golven. Daarachter strekte de blauwzwarte zeevlakte zich uit. Toen hij de andere kant op keek, zag Michael dat het stadje ingesloten was door hoge, besneeuwde bergen, waarvan de pieken schuilgingen in de wolken.

	Hij was verrukt: elegante oude gebouwen, een perfecte ligging, en het mooiste was dat je alleen maar je deur uit hoefde te stappen om oog in oog te staan met een tovenaar! Of een dwerg!

	Michael was zijn angst voor de trol alweer vergeten.

	Ik ben te laat geboren, dacht hij met een filosofische zucht.

	‘Michael!’ De stem van dr. Pym galmde door de steeg. ‘Niet zo teuten, alsjeblieft!’

	De tovenaar leidde hen door een heel stel kronkelige straatjes. Tussen de keien lag hier en daar ijs. Ze kwamen langs restaurantjes en winkels (kruideniers, kledingzaken, een bloemenwinkel met een luik ervoor) die je in elke stad ter wereld kon tegenkomen, maar ook langs kroegen die adverteerden met dwergenbier van de tap en winkels die tovermiddelen voor zeelieden verkochten: amuletten tegen de verdrinkingsdood, spreuken voor mooi weer, drankjes waardoor je met walvissen kon praten. Ze zagen warm ingepakte mannen en vrouwen druk bezig met hun boodschappen, en ze zagen groepjes dwergen in dikke, donkere jassen en met wollen mutsen met lange kwasten op hun hoofd, die met een stenen pijp in hun bebaarde mond stevig doorstapten.

	Ze staken een heleboel grachten over, of liever gezegd, ze staken de bruggen over die grachten over; zo veel bruggen en zo veel grachten dat er bijna meer water dan land in de stad leek te zijn. De meeste grachten waren maar een meter of vier breed, maar op een gegeven moment kwamen ze een straat uit en stonden ze aan de rand van een brede gracht met aan weerszijden statige huizen met zuilenportieken, waarvan een flink aantal betere tijden had gekend. Het donkere water weerkaatste lichtjes in de schemering, en mannen schreeuwden naar elkaar op smalle, zwarte bootjes, zodat hun stemmen echoden onder de stenen bruggen.

	‘Het is net Venetië,’ zei de tovenaar, ‘maar dan zonder toeristen.’

	‘En mét trollen,’ mopperde Emma.

	‘Nou, als ik mocht kiezen, dan koos ik toch de trollen.’

	‘Dr. Pym,’ vroeg Michael, ‘kunt u niet vertellen waar we heen gaan?’

	‘Je zult het snel genoeg zien, jongen.’

	En hij begon weer met snelle, lange passen te lopen.

	De kinderen wisten dat ze hier waren om de kaart uit Hugo Algernons brief te zoeken, de kaart waar ook hun ouders tien jaar geleden naar op zoek waren gegaan, en ze begrepen ook dat dr. Pym een theorie had over waar ze moesten zoeken, maar tot nu toe was de tovenaar niet scheutig geweest met bijzonderheden.

	‘Als ik vertel waar we heen gaan,’ had hij in het huis in Spanje gezegd, ‘maken jullie je alleen maar zorgen.’

	Alsof je je na zo’n opmerking geen zorgen maakte, dacht Michael.

	Ze liepen verder door doolhofachtige straatjes, staken de ene brug na de andere over, en onderweg keek Michael steels naar Emma. Aan het ontbijt die ochtend had hij haar zover proberen te krijgen dat ze zijn gezag van oudere broer erkende, in een poging duidelijkheid te scheppen vóór ze, zoals hij het uitdrukte, ‘in het veld’ waren en hun overleven afhing van haar bereidheid om ‘zonder vragen te stellen’ zijn bevelen op te volgen.

	‘Maar we zijn allebei twaalf,’ had ze gezegd.

	‘Officieel, ja. Maar dat is nog maar een paar dagen. Ik ben praktisch dertien.’

	‘Dus tot die tijd zijn we gelijk.’

	‘Maar Kate heeft mij de leiding gegeven, weet je nog? In juf Crumleys kantoor zei ze: “Pas op Emma.”’

	‘Omdat ze jou als eerste zag, denk ik. Als ze mij had gezien, had ze gezegd: “Emma, pas op Michael. Hij kan niet zonder je.”’

	‘Dat denk ik toch echt niet.’

	Emma had hem een klopje op zijn arm gegeven. ‘Nou, maak je maar geen zorgen. Ik zal heus wel op je passen.’

	Daarna was ze stenen in zee gaan gooien, en dat was dat.

	‘We zijn er,’ zei de tovenaar.

	Ze waren het zoveelste steegje uit gekomen en stonden nu op een stenen kade over een schijnbaar oneindige donkere watervlakte uit te kijken. Michael had het gevoel dat ze bij een soort grens waren aangekomen: achter hen lag Malpesa met zijn lichtjes en lawaai, voor hen deze enorme leegte, en geen ander geluid dan het zachte kabbelen van de zee tegen de kade.

	‘We hebben nog een paar minuten,’ zei dr. Pym. ‘De brug verschijnt pas als het echt helemaal donker is.’

	‘Welke brug?’ vroeg Michael.

	‘Je zult wel zien, jongen. Goed, aangezien dit misschien ons laatste rustige moment van de avond is, moet ik jullie nu iets geven.’

	Uit een van zijn binnenzakken haalde de tovenaar een voorwerp dat nog het meest op een knikker van troebel blauwgrijs glas leek. Er liep een dun draadje omheen, dat vastzat aan een leren koordje, alsof het de bedoeling was dat je de knikker om je nek hing.

	‘Dit werd twee weken geleden bij het huis in Cambridge Falls bezorgd. Er zat geen briefje bij, maar de envelop was geadresseerd aan “De oudste Wibberly”.’

	‘Van wie komt het?’ vroeg Emma.

	‘Dat is de vraag, kindje. Wie wist dat jullie drieën in Cambridge Falls waren? De Magnus Ominus en zijn volgelingen, natuurlijk. Maar zulke listen zijn niet zijn stijl. Een andere mogelijkheid – en dit is alleen maar een mogelijkheid – is…’

	‘Onze ouders,’ zei Michael. Door de rare kronkels en wendingen van tijdreizen had het avontuur in Cambridge Falls plaatsgevonden vóór de kinderen geboren waren, en dr. Pym had hun ouders naderhand verteld wat er was gebeurd – of zou gaan gebeuren. ‘Denkt u echt dat zij die knikker hebben gestuurd?’

	‘Ik weet het niet. Dat is een van de dingen die me dwarszitten.’

	‘Wat zit u dan nog meer dwars?’

	‘Dat ik niet weet wat het verrekte ding voorstelt! Maar ik heb in elk geval geen enkele vloek of iets anders kwaadaardigs kunnen ontdekken, en ik vind dat de tijd gekomen is om hem aan jullie over te dragen.’

	Emma wilde onmiddellijk haar hand uitsteken, maar de tovenaar hield haar tegen.

	‘Hij is voor de oudste Wibberly, kindje, en onder de omstandigheden vind ik dat hij naar Michael moet gaan.’

	Emma snoof verontwaardigd, maar Michael was in zijn nopjes.

	Eindelijk, dacht hij.

	Hij nam het ronde voorwerp bij de veter aan. ‘Wat moet ik ermee doen?’

	‘We kunnen hem kapotsmijten,’ opperde Emma.

	Tot Michaels verbazing knikte de tovenaar instemmend. ‘Je zou ervan staan te kijken hoeveel magische voorwerpen hun geheimen prijsgeven als je ze aan diggelen slaat. Aan de andere kant vernietig je hem dan misschien, en als dit ding van jullie ouders komt, zou ik de boodschap niet graag verloren laten gaan. Hoe dan ook, het is jouw beslissing.’

	Michael merkte dat ze naar hem keken. De glazen knikker voelde licht aan, bijna alsof hij hol was.

	‘Kate is de echte oudste,’ zei hij uiteindelijk. ‘Ik bewaar hem tot ze terug is.’

	Hij wist dat het vreemd was dat hij met zijn eerste beslissing als oudste de verantwoordelijkheid weer bij Kate legde, maar het voelde goed om duidelijk te laten merken dat hij in de terugkeer van zijn zus geloofde. Het was een daad van vertrouwen, en Michael trok het koordje dan ook met een glimlach over zijn hoofd.

	‘Uitstekend,’ zei de tovenaar. ‘En ik denk dat het nu wel donker genoeg is.’

	Dr. Pym keerde de stad de rug toe, haalde een munt uit zijn zak en gooide die in het water. Er glinsterde iets in de lucht en even later verscheen er een brug, die in een boog van de kade vandaan liep. De brug was van zwart graniet en werd bewaakt door twee afschrikwekkende stenen schildwachten. Ze waren ruw uit het steen gehakt, bewapend met enorme zwaarden en gehuld in lange mantels met capuchon, die hun gezichten en handen volledig bedekten.

	‘Aan de andere kant van deze brug,’ zei de tovenaar, ‘ligt een eiland. Duizend jaar lang was dit de plek waar de burgers van Malpesa, de magische én de niet-magische, hun doden begroeven. Hier hoop ik te vinden wat we zoeken. Kom mee. Er is geen tijd te verliezen.’

	Hij ging hun voor langs de schildwachten, de brug op.

	Michael had de indruk dat het met elke stap die hij zette kouder werd, alsof ze in een dieper gelegen stroom afdaalden. Op het hoogste punt van de brug zag hij in het donker de omtrek van een eiland, en de zilte geur van de zee raakte vermengd met een andere lucht: de stank van oude aarde en de vergane resten van dingen, van dood en verrotting. Aan het eind van de brug volgden Michael en Emma de tovenaar langs twee andere stenen schildwachten het dodeneiland op.

	Dr. Pym stak zijn hand in de lucht. ‘Ik moet me even oriënteren…’

	De kinderen bleven achter hem staan en durfden bijna geen adem te halen. Michael had geen idee hoe groot het eiland eigenlijk was. De graven en mausoleums, die soms wel drie meter hoog oprezen en versierd waren met stenen beelden waar een laagje sneeuw op lag, stonden heel dicht op elkaar, waardoor er alleen maar smalle paadjes waren om overheen te lopen. Michael moest denken aan een oeroud, verwilderd bos, dat in het donker stilletjes naar hen loerde.

	Onder het wachten voelde hij zenuwachtig aan de inhoud van zijn tas – dagboek, pennen, zakmes, kompas, camera, de medaille van koning Robbie, De dwergenomnibus, kauwgom. Gerustgesteld omdat alles er nog was liet hij zijn hand naar zijn borst gaan, waar hij de harde glazen bol voelde. Het ding leek nu al bij hem te horen.

	Een wolk schoof voor de maan vandaan, en een flets, onaards licht viel op de sneeuw die hier en daar op de grond lag.

	‘Deze kant op,’ zei de tovenaar. ‘Blijf dicht bij me.’ En hij begon tussen de wirwar van graven door te lopen.

	Michael en Emma konden hem maar met moeite bijhouden. Met zijn gebruikelijke kwieke tred volgde dr. Pym een slingerpad dat alleen hij kon zien. Naarmate ze verder het eiland op liepen, kwamen de graven dichter naar elkaar toe en werden de paden steeds donkerder en nog smaller. Michael was bang dat hij of Emma zou struikelen en dat de tovenaar zonder het te merken door zou lopen en hen verdwaald en alleen in de doolhof van graven zou achterlaten.

	Weer moest hij het vragen. ‘Dr. Pym, wat doen we hier?’

	‘En kunt u niet wat langzamer lopen?’ vroeg Emma. ‘Uw benen zijn honderd keer zo lang als die van mij.’

	‘Mijn excuses. En het is inderdaad tijd om uit te leggen waarom ik jullie naar deze ongure plek heb gebracht. Jullie herinneren je vast nog wel de brief die dr. Algernon had gevonden. Het verhaal van de varkenskoopman die naar Malpesa kwam en een ontmoeting had met de man die koorts had en ijlde dat hij en anderen lang geleden een belangrijk toverboek uit Egypte hadden meegenomen.’

	‘Ja, en die man wilde een kaart maken,’ zei Michael. Snel stapte hij langs een graf waar een laag, gesmoord gemurmel uit opsteeg. ‘Die zieke man, bedoel ik.’

	‘Zo is het precies, jongen. Wat we niet weten, is hoe het verderging. Is die zieke man gestorven? Is het hem nog gelukt om zijn kaart te maken? Het verhaal vereist dat we onze verbeelding gebruiken.’ Hij bleef staan om de inscriptie op een grafsteen te lezen en liep toen verder in een andere richting. ‘Als die zieke man beter is geworden en Malpesa heeft verlaten, zijn we hem en zijn kaart kwijt. Hij kan een miljoen kanten op zijn gegaan, en op een miljoen manieren aan zijn eind zijn gekomen. Maar laten we aannemen dat de zieke man echt heel ziek was. Laten we aannemen dat hij in Malpesa zijn laatste adem uitblies. In dat geval zal hij op dit eiland begraven zijn.’

	‘Wacht, denkt u dan dat de kaart samen met hem begraven is?’ vroeg Emma. ‘En trouwens, u loopt nog steeds te snel.’

	‘Dat is mijn theorie. En ik vermoed dat het ook de theorie van jullie ouders was.’

	‘Oké,’ zei Michael, ‘maar we weten niet eens hoe hij heet. We kunnen moeilijk al die graven openmaken, net zolang tot we hem vinden.’

	‘Nee,’ zei Emma. ‘Dat zou een eeuwigheid duren.’

	‘En het zou verkeerd zijn,’ zei Michael.

	‘Ja,’ zei Emma met weinig overtuiging. ‘Dat ook.’

	Het irriteerde Michael dat dr. Pym zijn plan niet eerder aan hem had voorgelegd. Michael had hun veel tijd kunnen besparen door op de gigantisch zwakke plekken ervan te wijzen, zoals een zoektocht naar het graf van een of andere naamloze man die honderden jaren geleden misschien wel en misschien niet hier was overleden. Als oudste broer had hij toch zeker het recht om mee te praten over dit soort…

	‘Dit is het graf, geloof ik,’ zei dr. Pym.

	‘Hè?’ zei Michael.

	‘Ik geloof dat dit het graf is dat we zoeken.’

	De tovenaar stond voor een rechthoekige stenen kist. Hij was ongeveer twee meter lang, een meter breed en iets meer dan een meter hoog, en hij zag er in Michaels ogen niet anders uit dan al die andere graven waar ze langs waren gekomen.

	‘Dat ging makkelijk,’ zei Emma.

	‘Maar,’ zei Michael, ‘hoe weet u dat nou?’

	‘De verschillende delen van dit eiland zijn in verschillende tijden in gebruik genomen. De brief van de varkenshandelaar dateert van het laatste kwart van de achttiende eeuw. Dat betekent dat onze dode hier zo ongeveer zou moeten liggen.’ De tovenaar beschreef een halve cirkel met zijn arm. ‘Ik dacht dat we een beetje zouden moeten zoeken, maar zo te zien hebben we geluk.’

	‘Maar hoe weet u nou dat het dít graf is?’ hield Michael vol. ‘We weten nog steeds niet hoe hij heet.’

	‘We hoeven ook niet te weten hoe hij heet, jongen,’ zei de tovenaar. ‘We hebben dit.’

	Hij wenkte hen dichter naar het graf toe. In het stenen deksel, waarop een laagje ijs lag, waren drie met elkaar verbonden cirkels gebeiteld. Later tekende Michael het symbool na in zijn dagboek:

	 

	 

	 

	‘Wat is dat?’ vroeg Emma.

	‘Iets wat ik meer dan tweeduizend jaar niet heb gezien,’ antwoordde de tovenaar. Intussen ging hij met een vinger over de ringen. ‘Heel lang geleden, voordat Alexander de Grote de stad Rhakotis aanviel en ervoor zorgde dat de Boeken van het Begin gescheiden werden en zoekraakten, werden de boeken onder een toren in het centrum van die stad bewaard. De tovenaars die de boeken in het leven hadden geroepen, stelden een orde van hoeders in, geharde krijgers die zwoeren dat ze de boeken met hun leven zouden beschermen.’

	‘Wacht, dat weet ik!’ riep Michael uit. ‘Daar heeft de gravin over verteld!’

	De tovenaar knikte. ‘En zoals jullie ook weten, ben ik na de inname van de stad met de Atlas gevlucht en heb ik die later toevertrouwd aan de dwergen van Cambridge Falls.’

	Michael knikte goedkeurend bij de herinnering aan de keus van de tovenaar.

	‘Ik heb altijd het vermoeden gehad dat de orde met ten minste een van de boeken is ontsnapt. Maar hoewel ik al die tijd onafgebroken op zoek ben geweest, heb ik geen spoor van de ontbrekende boeken óf de orde kunnen vinden. Tot nu toe dan. Want dit…’ hij legde zijn hand plat op de cirkels op de grafkist, ‘…is hun symbool.’

	Michaels hart bonsde van opwinding. Hij had besloten dr. Pyms misser met de oudste-broer-etiquette voor deze ene keer door de vingers te zien.

	‘Als we dr. Algernons brief mogen geloven,’ vervolgde dr. Pym, ‘en als dit het graf van dezelfde zieke man is, dan kunnen we ervan uitgaan dat de orde inderdaad een van de boeken 

	gered heeft. De vragen zijn nu: heeft onze vriend een kaart gemaakt? En zo ja, is de kaart nog hier of hebben jullie ouders hem meegenomen? Er is maar één manier om daarachter te komen.’

	‘U bedoelt,’ zei Michael, ‘dat we het graf open moeten maken?’

	‘Ik ben bang van wel.’

	‘Die dooie vent,’ zei Emma, ‘die is toch geen zombie of zo, hè?’

	‘Die kans acht ik erg klein.’

	‘Dat zei u ook van die trol. En wat denk je, we…’

	‘Kindje, hij is geen zombie. Dat beloof ik je.’

	De tovenaar gaf Michael en Emma opdracht om aan de ene kant van de kist te gaan staan, terwijl hij zich aan de andere kant opstelde.

	‘Denk eraan, tillen vanuit je benen.’

	‘Dr. Pym,’ zei Michael, ‘dit is massieve steen. Dit weegt een ton of zo.’

	‘Michael is een beetje een slappeling,’ zei Emma. ‘Ik doe het tilwerk wel.’

	Michael wilde protesteren, maar de tovenaar viel hem in de rede.

	‘Ik heb zo’n idee dat het minder zwaar is dan het lijkt. Klaar? Een… Twee… Drie!’

	Tot Michaels verbazing konden ze het stenen deksel gemakkelijk optillen.

	‘Goed zo,’ zei de tovenaar. ‘Pas op je vingers en tenen.’

	Ze zetten het deksel tegen de zijkant van de kist.

	Emma keek naar Michael. ‘Je hoeft me niet te bedanken, hoor.’

	‘Hou toch op, dr. Pym heeft natuurlijk…’

	‘Hé, dat is interessant.’

	Dr. Pym stond in de kist te turen. Michael en Emma keken ook.

	Emma deinsde terug. ‘Ahhh!’ krijste ze.

	De bodem van de kist was één donkere, wriemelende massa. Michael begreep niet wat hij zag; het leek wel een beetje op…

	‘Ratten!’

	Het waren er tientallen. Honderden misschien wel. En ze kronkelden en kropen allemaal over elkaar heen. Hun lange, naakte staarten zwiepten alle kanten op. De grijsbruine velletjes sidderden, hun zwarte oogjes glinsterden als edelstenen.

	‘Dat zijn ratten,’ zei Michael nog een keer.

	‘Helemaal waar.’

	‘Sta daar niet te staan!’ schreeuwde Emma. ‘Doe iets! Maak ze dood of zo!’

	‘Waarom zou ik dat doen, kindje?’

	‘Waarom? Hoezo, waarom? Het zijn ratten!’

	Emma stond als aan de grond genageld, met op haar gezicht een uitdrukking van pure paniek. Michael zag dat zijn zusje bang was. Maar hij begreep er niets van. Hij had Emma nog nooit bang gezien, zelfs niet voor dingen waar ieder mens bang voor zou moeten zijn, zoals harige reuzenspinnen. Op school was er een keer een dierenkenner gekomen met een heel stel slangen en hagedissen en spinnen. Halverwege zijn les was er een enorme zwart met gele vogelspin ontsnapt. De kinderen waren gillend op de vlucht geslagen. Maar Emma, die op de eerste rij zat, had de spin kalm opgepakt en in zijn glazen bak teruggezet.

	‘Zeg eens,’ vroeg de tovenaar, ‘valt je soms iets raars op aan die ratten?’

	‘Eh…’ zei Emma met onvaste stem, ‘ze leven nog en u doet er niets aan?’

	Michael dacht even na en zei toen: ‘Ze maken geen geluid.’

	‘Precies,’ antwoordde de tovenaar. ‘Zo veel knaagdieren bij elkaar zouden een enorme herrie moeten maken. Dit is niet wat het lijkt.’

	‘Ik ga over m’n nek,’ mompelde Emma.

	De tovenaar liep naar een sprietig boompje tussen twee mausoleums en brak er een lange, schrale tak van af. Michael keek toe terwijl de tovenaar met de stok in de wriemelende grijze massa prikte. Tot Michaels verbazing ging de stok er dwars doorheen.

	‘Een illusie. Bedoeld om indringers af te schrikken. Er zijn geen ratten. Ik geloof zelfs dat ik een soort schacht voel.’

	Emma kwam een half stapje dichterbij. ‘Dus… ze zijn niet echt?’

	‘Zeer zeker niet. Goed, een van jullie moet met mij mee naar beneden, de ander blijft hier en houdt de weg naar Malpesa in de gaten. Voor het geval iemand ons gezien heeft.’

	‘Naar beneden in dat rattenhol, bedoelt u?’ vroeg Emma. ‘U…’

	‘Ik ga wel,’ zei Michael vlug. ‘Dan kan Emma hier blijven.’

	‘Uitstekend,’ zei de tovenaar. Hij brak de tak in drie stukken en gaf er een aan Emma.

	‘Als je hiermee ergens overheen wrijft, begint hij te branden. Maar doe dat alleen als je naar beneden komt. Anders maak je jezelf te zichtbaar.’ De tovenaar keek Michael aan. ‘Ik ga eerst.’

	Hij zwaaide zijn lange benen over de rand van de kist. Michael en Emma keken griezelend toe toen hij zijn voeten in de krioelende stroom stak. Even leken de dieren eromheen te kolken, toen verdwenen zijn voeten, zijn benen, zijn borst, en uiteindelijk zijn witte hoofd in het rattenhol.

	De kinderen bleven samen achter. Michael draaide zich om naar Emma.

	‘Heb je het warm genoeg?’

	‘Mm-mm.’

	‘Niet boven op een grafkist gaan staan. Silhouetten zijn in het donker heel goed zichtbaar.’

	‘Oké.’

	‘En geluid draagt ver, dus je kunt niet zingen of fluiten om jezelf gezelschap te houden, ben ik bang.’

	‘Gesnopen.’

	‘O, en niet te lang naar één punt kijken. Je moet kijken, wegkijken en opnieuw kijken. Dat is een oude schildwachtentruc.’

	‘Michael…’

	‘Ja?’

	‘Het komt wel goed. Doe jij ook maar voorzichtig.’ Ze gaf hem een knuffel. ‘Ik hou van je.’

	Ze liet hem los, en Michael wist niet goed wat hij moest doen of zeggen.

	‘Ga nou maar,’ zei Emma. ‘Dr. Pym wacht op je.’

	Michael knikte en klom op de rand van de kist, haalde diep adem en liet zich erin zakken.

	 


Hoofdstuk zeven

	 

	 

	En Drie zullen Eén worden

	 

	 

	 

	 

	 

	‘Pak aan.’

	De tovenaar gaf Michael een brandende fakkel. Ze stonden in een spelonk recht onder het graf. Michael had het zenuwslopend gevonden om in de wriemelende rattenpoel onder te duiken, en hoewel hij wist dat het maar een illusie was, had hij zijn ogen en mond stijf dichtgedaan toen hij zich liet zakken. Maar hij was niet gebeten, en even later was hij in een schacht beland die vanuit het graf naar beneden leidde. In de rotswand zat een ijzeren ladder verankerd. De tovenaar had naar hem geroepen, en dertig meter in de diepte had Michael de rode gloed van de fakkel gezien.

	‘Goed,’ zei dr. Pym, ‘nu moeten we beslissen welke kant we op gaan.’

	De spelonk leek helemaal niet op de grotten en tunnels die Michael en zijn zusjes rond Cambridge Falls hadden verkend. Het plafond en de vloer waren bezet met stalagmieten en stalactieten, waardoor hij het gevoel kreeg dat hij zich in de muil van een reusachtig beest met ontelbare slagtanden bevond. En er was overal water, dat met een constant plok… plok… plok… van het plafond druppelde, in straaltjes langs de wanden sijpelde en plasjes vormde op de grond. De lucht in de grot was zo vochtig en bevatte zo veel mineralen dat elke ademhaling smaakte als een lepel medicijn.

	Wat betreft de kant die ze op moesten, zag Michael twee mogelijkheden: twee tunnels recht tegenover elkaar aan weerszijden van de spelonk.

	‘Ik gok dat die tunnel…’ de tovenaar wees naar links, ‘…teruggaat naar Malpesa. En deze jongen…’ nu gebaarde hij naar rechts, ‘…lijkt verder onder de begraafplaats door te lopen. Wat denk jij?’

	Michael had geen idee. Hij was voor een deel nog met zijn gedachten op het kerkhof. Hij hoopte dat Emma zijn raad ter harte nam. Hij vond het vreselijk om haar alleen te moeten laten.

	Hij deed zijn best om zich te concentreren.

	‘Eh…’

	‘We kunnen ook die kant op.’

	Dr. Pym wees naar de verste hoek van de grot. Eerst herkende Michael alleen maar rotsen en het spel van de schaduwen. Maar toen hij beter keek, zag hij dat een van die schaduwen in werkelijkheid een smalle spleet was, een soort scheur in de rotswand.

	De tovenaar glimlachte. ‘Gelukkig zijn we allebei slank, hè?’

	Ze moesten zijdelings door de opening schuifelen. Michaels jas en broekspijpen bleven aan de scherpe rotsranden haken en één keer stootte hij zijn knie en moest hij op zijn tong bijten om het niet uit te schreeuwen. Na een tijdje werd de spleet breder en konden Michael en dr. Pym weer gewoon lopen. Maar het was nog net zo donker als eerst, en het enige wat ze hoorden waren hun eigen voetstappen en het zachte knetteren van de fakkels. Michael bleef vlak achter de tovenaar en begon vragen te stellen. Hij wilde vooral dr. Pyms stem horen.

	‘Die brief die dr. Algernon heeft gevonden is dus tweehonderd jaar oud?’

	‘Ja, om en nabij.’

	‘En de man die koorts had, die lid was van de orde, zei dat hij en de anderen het boek uit Egypte hadden meegenomen, en dat is meer dan tweeduizend jaar geleden.’

	‘Klopt. Ach, Michael, jongen…’

	‘Ja, dr. Pym?’

	‘Steek alsjeblieft mijn pak niet in de brand. Het is het enige pak dat ik heb.’

	‘Sorry.’ Michael vertraagde zijn pas en vergrootte de afstand tussen zijn fakkel en de rug van dr. Pym met nog een paar centimeter. ‘Moet die man, die zieke vent, dan niet heel, heel erg oud zijn geweest?’

	Michael hoorde dr. Pym grinniken; het geluid leek tussen de muren heen en weer te kaatsen.

	‘Dat moet hij zeker. En dat werpt een zelfs nog interessantere vraag op. Er zijn nog twee Boeken van het Begin. Die hebben allebei unieke krachten. Zeg eens, heb jij er wel eens over nagedacht wat voor krachten dat zouden kunnen zijn?’

	Ja, daar had Michael wel eens over nagedacht. Sinds hun terugkeer naar Baltimore hadden hij en Emma zelfs eindeloos over het onderwerp gediscussieerd. Kate had er niet aan mee willen doen. ‘De boeken zijn wat ze zijn; ik wil er pas aan denken als het echt moet,’ had ze gezegd. Maar alle theorieën die hij en Emma hadden bedacht – de boeken maakten dat je kon vliegen, dat je supersterk was, dat je met insecten kon praten (Michael had een keer een documentaire gezien waarin werd gezegd dat er meer dan een biljoen insecten op de wereld waren en dat ze, als ze samen zouden werken, de hele planeet konden overnemen), dat je zo veel ijs kon eten als je maar wilde (een van Emma’s favorieten, al had Michael volgehouden dat dit niet echt een kracht was), dat je met mensen kon praten die heel ver weg waren (ook weer een van Michael, maar zodra hij erover begonnen was, had Emma gezegd: ‘Ja, dat heet een telefoon’) – leken opeens te onbenullig of gewoon ontzettend dom.

	‘Ja, maar ik kon niks behoorlijks verzinnen.’

	‘Laat me je een hint geven,’ zei de tovenaar. ‘Je wees er terecht op dat de man uit de brief van de varkenshandelaar duizenden jaren oud moet zijn geweest. Terwijl de leden van de orde mannen waren met een heel normale levensverwachting. Hoe verklaar je dan dat de beste man zo lang geleefd heeft?’

	‘Bedoelt u… dat het door het boek kwam?’

	‘Juist. En hoe zou jij zo’n boek noemen? Vergeet niet dat de boeken over het bouwwerk van het bestaan gaan, en de Atlas is het Boek van de Tijd. Denk groot, jongen.’

	Er was maar één antwoord mogelijk. ‘Ik denk… het Boek van het Leven?’

	‘Precies. Of, zoals het ook wel genoemd wordt, de Kroniek. Het boek doet overigens meer dan alleen een lang leven schenken. Hoe dan ook, de man uit de brief en de andere leden van de orde verstoppen de Kroniek op een geheime plek, en zolang ze er dicht bij zijn blijven ze leven, eeuw na eeuw. Dan komt die man naar Malpesa, maar het boek heeft hij misschien achtergelaten bij zijn kameraden, en eenmaal van de magie gescheiden wordt hij ziek en overlijdt hij. Waarom hij zo’n reis zou hebben ondernomen, tja, dat is weer een andere vraag.’

	Ze liepen door, maar Michael had nog één vraag.

	‘Dr. Pym…’

	‘Ja?’

	‘Dus het laatste boek, het derde, dat is… eh…’

	De tovenaar bleef staan en keek hem aan.

	‘Ja,’ zei de oude man, ‘het laatste boek is het Boek van de Dood. Maar dat is op dit moment onze zorg niet.’ Hij nam 

	de jongen aandachtig op. Het licht van de fakkel weerkaatste 

	in zijn brillenglazen, waardoor er vlammetjes leken te dansen in zijn ogen. ‘Hugo had gelijk. Je lijkt verschrikkelijk veel op je vader.’

	En ondanks alles wat er gebeurd was, ondanks alles wat er nog steeds gebeurde, voelde Michael opnieuw een warme gloed vanuit zijn borst naar zijn vingertopjes trekken. Hij verzette zich er niet tegen.

	Heel zacht zei hij: ‘Gaaf.’

	‘Ja,’ zei de tovenaar. ‘Dat is zeker gaaf.’

	Tien meter verderop vonden ze de inscriptie.

	In een glad geschuurd stuk tunnelwand had iemand hetzelfde symbool gebeiteld als op de grafsteen stond: de drie in elkaar gehaakte ringen. Daaronder, ook diep in de steen gekerfd, stond iets wat volgens Michael lettertekens moesten zijn, maar dan in een taal die hij niet kon thuisbrengen. Het deed hem een beetje aan Chinees of Japans denken, want het waren ingewikkelde, samengestelde tekens, maar er zaten geen open plekken tussen; ze leken in elkaar over te vloeien, en Michael kon niet zien of je ze van voor naar achter, van achter naar voor, van boven naar beneden of van beneden naar boven moest lezen.

	Hij vond ze prachtig.

	‘Asjemenou.’ Dr. Pym hield zijn fakkel dicht bij de rotswand en greep Michael bij zijn schouder. ‘Ik heb zo veel jaar gezocht. En nu zijn we in de buurt, heel dicht in de buurt.’

	‘Wat staat er dan?’ vroeg Michael. ‘Kunt u het lezen?’

	‘Ja. Het is de oude taal waarin de Boeken van het Begin geschreven zijn. Dit is de eed van de Orde van Hoeders.’ Hij wees naar de tekens onder het symbool en begon met schallende stem te lezen: ‘“Hoort allen dat ik, naamloze, mijn adem, mijn kracht, mijn hele leven aan deze heilige taak verpand. Geen mens zal schaden wat ik heb beloofd te zullen beschermen. Dit zweer ik tot de dood mij van mijn verplichting ontslaat.”’

	Michael vond het een goede eed. Oké, als het een dwergeneed was geweest, zou er meer in voorkomen over ingebeukte vijandelijke helmen en beloftes die gehard waren in de smederijen van de eeuwigheid, maar Michael wist dat je niet iedereen met dwergen moest vergelijken.

	‘En moet je dit eens horen,’ vervolgde dr. Pym, terwijl hij tegen het onderste deel van de tekst tikte. ‘“Ik heb in mijn missie gefaald. Wat ik achterlaat, laat ik achter in de hoop dat de Bewaarder op een dag zal komen. Maak de juiste keus en ge zult wellicht nooit sterven. Maak de verkeerde keus en ge zult zich bij mij voegen… En Drie zullen Eén worden.”’

	‘Wat betekent dat?’ vroeg Michael.

	‘Drie die Eén worden is een verwijzing naar de Boeken van het Begin. Volgens de legende zullen de boeken op een dag bij elkaar worden gebracht; drie boeken die als één hun bestemming zullen vervullen. Maar wat mij interesseert, is dat hij schrijft: “Wat ik achterlaat, laat ik achter in de hoop dat de Bewaarder op een dag zal komen.” Dat zou kunnen betekenen dat onze mysterieuze vriend inderdaad een soort kaart heeft achtergelaten die de weg naar de Kroniek wijst. Misschien hebben we toch geluk.’

	‘Wacht, wat is dat?’ Michael wees naar een regel met heel kleine lettertjes helemaal onderaan. Dit leek hem weer een andere taal.

	De tovenaar bukte zich en begon prompt te schateren van het lachen.

	‘Wat?’ vroeg Michael. ‘Wat staat er?’

	‘“Tunnel en graf gebouwd door Osborne en Zonen, dwergenaannemers, Malpesa,”’ antwoordde de tovenaar, nog steeds lachend. ‘Ik vroeg me al af hoe onze zieke vriend zich vanuit dat graf een weg naar beneden had gebaand. Hij heeft dwergen in de arm genomen voor het graafwerk.’

	‘Vertrouwde hij er dan zomaar op dat ze zijn geheim zouden bewaren?’ vroeg Michael, al voelde hij zich onmiddellijk schuldig over zijn woorden.

	‘O, ik betwijfel of hij de ware aard van zijn geheim heeft onthuld, maar in grote lijnen: ja. Hij zal ze vertrouwd hebben. Dwergse bouwers staan bekend om hun discretie. Er is geen safe of kluis in de toverwereld die niet door een dwerg gebouwd is. Het verbaast me dat je dat niet weet.’

	‘Je kunt moeilijk verwachten dat één persoon alles over dwergen weet,’ zei Michael verdedigend. ‘Dat is zoveel. Over elfen kom je alles in een minuut of twintig wel te weten, maar dwergen…’

	‘Ja, ja. Kom nu maar mee.’

	Ze liepen verder.

	Onderweg dacht Michael aan de Bewaarder die in de inscriptie werd genoemd, en hij herinnerde zich wat dr. Pym de avond ervoor had verteld: dat Kate van hem had gedroomd, met een vreemd boek in zijn armen. Kon dat boek de Kroniek zijn geweest? Maar als het Boek van het Leven voor hem was, betekende dat dan dat Emma het Boek van de Dood kreeg?

	Dat zal ze niet leuk vinden, dacht Michael.

	‘Hemeltje.’

	Michael bleef naast de tovenaar staan. Vlak voor hen werd de tunnel versperd door een schuin oplopende berg stenen en aarde die tot aan het plafond reikte.

	‘Een verzakking,’ zei dr. Pym. ‘Ziet er vers uit. Het zal even tijd kosten om dit uit de weg… Wat doe je, jongen?’

	Michael klauterde tegen de rotsige helling op. Vlak onder het plafond had hij een gat of een tunnel ontdekt. Eenmaal op gelijke hoogte met de opening zette hij zichzelf klem tussen een grote kei en de wand en stak hij zijn fakkel erin.

	‘Dit gaat er dwars doorheen,’ zei hij, nog buiten adem van het klimmen. ‘Het is maar drie of vier meter. Ik denk dat ik erdoor pas.’

	‘Nee. Geen denken aan.’

	‘Dr. Pym, hoe langer wij hierbeneden zijn, hoe langer Emma in haar eentje op de begraafplaats zit. Laat me nou even gaan kijken. Alstublieft.’

	‘Michael…’

	‘Als Kate hier was, zou u haar laten gaan. Dat weet u best.’

	De tovenaar zuchtte. ‘Goed dan. Maar je gaat alleen kijken en dan kom je verslag uitbrengen, begrepen?’

	Michael zei dat hij het had begrepen en trok meteen zijn dikke jas uit. Met de fakkel in zijn hand kroop hij de tunnel in. Die was smaller dan hij had gedacht. Hij moest op zijn buik vooruitschuiven door zich met zijn ellebogen en onderarmen af te zetten. Algauw had hij schaafwonden op zijn armen, zijn schouders, kin, benen en achterhoofd. En toen zat hij klem. Hij wrong zich in duizend bochten, maar het hielp niet. Hij zei bij zichzelf dat hij niet in paniek moest raken, dat hij bijna aan het eind was. Hij zette zich met één voet schrap tegen een stuk rots en trok zich met beide handen uit alle macht naar voren. Het was een woeste poging, zo woest dat hij de tunnel uit schoot en met een harde dreun op een stenen vloer landde.

	Hij stond meteen weer rechtop, graaiend naar de gevallen fakkel. Hij hoorde de stem van de tovenaar door de tunnel galmen: ‘Michael, zeg iets! Wat was dat voor geluid? Heb je je pijn gedaan?’

	Michael deed zijn mond open, maar er kwamen geen woorden uit. Zijn fakkel verlichtte een klein vertrek. Er stond een houten tafel in, met een stoel erachter, en in die stoel zat iets naar hem te kijken.

	 

	Emma was op het dak van een groot mausoleum geklommen en had goed zicht op zowel het rattengraf (waar ze heel bewust niet naar keek) als de grillige contouren van de begraafplaats. De brug naar Malpesa was verdwenen. Het was stil en donker en er bewoog niets.

	Om de tijd te doden, en om niet aan de wriemelende kluwen ratten te hoeven denken – nep of niet, ze vertrouwde die beesten niet –, stelde Emma zich voor dat Kate terug was uit het verleden en nu naast haar zat. Ze hoefde maar opzij te kijken en Kate zou er zijn, naar haar lachen, haar in haar armen nemen. Hoe langer ze erover fantaseerde, hoe echter het beeld werd, net zolang tot Emma begon te denken dat Kate inderdaad bij haar was en alleen maar wachtte tot haar zusje haar zou opmerken.

	Niet kijken, zei ze bij zichzelf. Ze is er niet; niet kijken.

	Emma keek. Ze was alleen.

	Ze keek weer voor zich en moest haar ogen uitwrijven, want de lichtjes van Malpesa waren opeens wazig geworden. Ze sloeg haar armen om haar knieën en begon naar voren en naar achteren te wiegen.

	Ik wil Kate terug, dacht ze. Ik wil Kate terug ik wil Kate terug ik wil Kate terug…

	Het was een koude en donkere nacht en het was doodstil op de begraafplaats.

	Wat waren Michael en de tovenaar aan het doen?

	Ze keek op. De lichtjes in de verte waren nog steeds wazig, en Emma veegde opnieuw over haar ogen. Toen ze nog eens keek, zag ze dat de lichtjes bewogen. Ze kwam half overeind, herinnerde zich Michaels waarschuwing, liet zich weer zakken en tuurde in de duisternis.

	De brug naar Malpesa was terug. Een rij fakkels bewoog over de brug in de richting van de begraafplaats.

	Emma pakte vlug de stok die de tovenaar haar had gegeven en kroop naar de rand van het dak. Ze moest dr. Pym waarschuwen. Maar terwijl ze zich op de grond liet glijden, hoorde Emma van heel dichtbij een stem tussen de grafstenen.

	‘Ze zijn hier! Verspreiden! Zorg dat je ze vindt!’

	Met afschuw besefte Emma dat er ook al een andere groep op het eiland was. Die had ze langs laten glippen terwijl ze aan Kate zat te denken! In gedachten schold ze zichzelf uit. Dr. Pym had haar één ding toevertrouwd en zij had hem laten stikken!

	Ze hoorde laarzen stampen en weer de stem van diezelfde persoon. Hij sprak met een accent dat ze niet herkende.

	‘Zorg dat je die kinderen vindt! Hoor je me? Ik wil die kinderen!’

	Ze zat op haar hurken naast het mausoleum en zag tussen de grafstenen fakkels flikkeren. Ze moest tien meter open terrein overbruggen om bij het graf te komen. Ze zou heel erg in het oog lopen, maar ze had geen andere keus. Emma raapte al haar moed bij elkaar, racete naar het graf, klom op de rand en verstijfde…

	Onder haar kolkte en woelde de zee van ratten. De paniek kreeg haar in zijn greep.

	Ze hoorde het gedreun van de laarzen dichterbij komen…

	Doe het, zei ze streng. Nu!

	En ze liet zich zakken, biddend dat ze niet hoefde over te geven.

	 

	De figuur in de stoel was een skelet. Het – of hij (Michael wist bijna zeker dat het een man was geweest) – droeg de verrotte resten van een eeuwenoude tuniek en zat achter de houten tafel, met zijn gezicht naar de ingang van het vertrek. De handen van het skelet rustten op het tafelblad, in de rechter zat het gevest van een blank zwaard. Aan een van de kootjes van zijn linkerhand bungelde een gouden ring met het inmiddels bekende symbool van de drie cirkels.

	Michael had de indruk dat het skelet hem in de gaten hield.

	‘Michael!’ drong de tovenaar aan. ‘Geef antwoord! Heb je je pijn gedaan? Ben je in gevaar?’

	‘Ik… Ik leef nog! Wacht heel even!’

	Michael zette voorzichtig een stapje naar voren. Het skelet verroerde zich niet.

	Oké, dacht Michael, laten we kalm blijven en eens kijken wat we hier hebben.

	De tafel was duidelijk klaargezet voor bezoekers. Er stonden drie stopflesjes op, netjes op een rijtje, en een oude metalen bokaal. De bokaal stond aan Michaels kant van de tafel, niet aan de kant van het skelet. Michael keek nog eens steels naar het skelet. Het had nog steeds niet bewogen.

	Hij herinnerde zich de boodschap op de muur.

	Wat ik achterlaat, laat ik achter in de hoop dat de Bewaarder op een dag zal komen. Maak de juiste keus en ge zult wellicht nooit sterven. Maak de verkeerde keus en ge zult zich bij mij voegen…

	Het was een raadsel! Je moest uit een van die flesjes drinken.

	Michael wreef in zijn handen. Dit begon erop te lijken. Hij was dol op raadsels, puzzels en alles wat je met logisch denken kon oplossen.

	‘Sluwe vos,’ zei hij tegen het skelet. Hij voelde zich al veel meer op zijn gemak. Hij draaide zich om om dr. Pym te vertellen wat hij had gevonden…

	En toen bedacht hij zich.

	De tovenaar had het raadsel natuurlijk in een mum van tijd opgelost. Maar misschien was dit wel een kans voor hem. Hij was nu de oudste; hij had de rol van Kate overgenomen. Michael wist alleen heel goed dat niemand hem echt zo zag. Nu kon hij zich bewijzen. Hij zag al voor zich hoe hij straks de tunnel uit kroop en dr. Pym hem vroeg: ‘Wat heb je ontdekt? Wat moet ik doen?’ en dat hij dan achteloos het stof van zijn kleren klopte en antwoordde: ‘Spaar uw spreuken maar, doctor. Ik heb het raadsel opgelost. Met degelijke, ouderwetse logica.’ Zelfs Emma zou onder de indruk zijn.

	‘Michael, wat gebeurt daar allemaal?’

	‘Nog heel even!’

	Hij zou snel moeten zijn.

	Maak de verkeerde keus en ge zult zich bij mij voegen…

	Dat was duidelijke taal. Drink uit het verkeerde flesje en je wordt zelf een skelet.

	Maak de juiste keus en ge zult wellicht nooit sterven…

	Deze man, als hij tenminste een man was geweest, had dankzij het Boek van het Leven duizenden jaren geleefd. De zaak was eigenlijk zo klaar als een klontje. In twee flesjes zat gif. Het derde zou hem naar de Kroniek leiden. Hij hoefde alleen maar de juiste keus te maken.

	Hij begon met het linkerflesje. Het was van roodbruin aardewerk, het had een bolle buik en er zat een kurk in. Michael trok de kurk eruit en rook aan het flesje. Walgend trok hij zijn hoofd terug. Het leek wel alsof iemand het flesje had gevuld met prut van de bodem van een moeras, vermengd met kerosine, azijn en iets wat naar natte hond rook. Michael duwde de kurk weer in de hals en deed een stap naar rechts.

	Het middelste was een slank, robijnrood glazen flesje, half gevuld met een donkere vloeistof. Michael haalde de kurk eraf en boog zijn hoofd om er, heel voorzichtig nu, aan te ruiken. Hij rook nog een keer. Hij had het zich niet verbeeld. Wat er ook in het flesje zat, het rook naar limonade.

	Hij ging verder met het laatste flesje, een kleine metalen flacon ter grootte van een parfumfles. De dop werd op zijn plaats gehouden door een hendel in de vorm van een piepklein klauwtje. Toen Michael op een knopje drukte, kwam de dop omhoog. Hij bracht de flacon naar zijn neus. Hij rook niets. Hij hield hem dichterbij en snoof dieper. Nog steeds niets. Hij liet het knopje los en zette de flacon terug op tafel.

	‘Michael,’ riep dr. Pym, nu eerder geïrriteerd dan bezorgd, ‘ik sta erop dat je zegt wat er aan de hand is.’

	‘Er is geen kaart! Er staat een tafel met drie flesjes erop. O, en er is een skelet. Maar dat zit hier alleen maar te zitten.’

	Michael keek naar het skelet. Het had toch niet bewogen, hè? Michael probeerde zich te herinneren of het hoofd de hele tijd al zo had gestaan.

	‘Michael, ik verbied je om wat dan ook aan te raken! Sterker nog, ik wil dat je nu meteen terugkomt! Hoor je me?’

	‘Ik… strik alleen even mijn veter.’

	‘Wel alle… O, wacht even, jongen!’

	Michael dacht dat hij een andere stem hoorde, van verder weg, de stem van zijn zusje. De tovenaar riep haar. Zou er op de begraafplaats iets gebeurd zijn? Michael begreep dat hij niet veel tijd meer had.

	Maak de juiste keus en ge zult wellicht nooit sterven…

	Maak de verkeerde keus en ge zult zich bij mij voegen…

	Het aardewerken flesje rook absoluut naar gif, maar misschien was dat juist de bedoeling. Als je een raadsel bedacht, stopte je de oplossing altijd ergens waar niemand hem verwachtte. In dat geval was het zompige nattehondenbrouwsel Michaels beste keus.

	Of lag dat te veel voor de hand? Zou de skeletman er niet juist op hebben gerekend dat Michael of wie dan ook automatisch het smerigste drankje zou kiezen? Was het niet veel uitgekookter om juist het drankje dat het minst giftig leek, het vieze brouwsel dus, giftig te laten zijn? In dat geval kon Michael het best het robijnrode flesje kiezen, met de belofte van limonade.

	Alleen… de metalen flacon was er ook nog. Die rook naar niets. Hoe paste dat in het plaatje? En, nu hij erover nadacht, misschien maakte hij wel een vergissing door niet naar de flesjes zelf te kijken: een van aardewerk, een van glas, een van metaal. Of misschien was hun positie op de tafel wel een aanwijzing.

	Wat ik eigenlijk nodig heb, dacht Michael, zijn proefratten. Die kon ik dan van die drankjes laten drinken om te zien welke er bleef leven.

	Michael keek om zich heen, maar het vertrek was akelig rattenvrij.

	Geef het maar toe, dacht hij, je hebt geen idee wat het juiste drankje is.

	Heel zachtjes mompelde hij: ‘Iene… miene… mutte…’

	Hij zweeg, te beschaamd om ermee door te gaan.

	Kies, zei Michael bij zichzelf. Je moet gewoon kiezen. Gewoon doen. Nu.

	Hij ontkurkte het aardewerken flesje en hield het boven de bokaal. Zijn handen trilden en hij moest het flesje stilhouden tegen zijn lichaam. Langzaam, bijna onwillig, glibberde er een stinkende, groengele prut in de bokaal. Michael staarde ernaar. Hoe zou hij dit moeten drinken? Hij had eigenlijk een lepel nodig. Of een vork.

	Toen Michael de bokaal naar zijn mond bracht, moest hij zijn neus dichtknijpen om niet te kokhalzen. Hij kon de kledder gewoon naar zijn lippen toe zien kruipen. Hij wist dat hij dom deed. Had hij nu maar meer tijd, dan kon hij het raadsel oplossen. Misschien een paar ratten opsnorren in een andere grot. Hij was blij dat Kate hem nu niet zag, of dr. Pym, of zijn vader, of zelfs G.G. Greenleaf, de schrijver van De dwergenomnibus…

	Toen de prut al op een haar na bij zijn mond was, liet Michael de bokaal abrupt zakken. Hij zette hem neer en haalde de omnibus uit zijn tas. Hij wist welk hoofdstuk hij zocht en sloeg het boek precies daar open. Hij las: ‘Raadsels zijn al heel lang een essentieel onderdeel van elke magische queeste, en het zal niemand verbazen dat dwergen er altijd in hebben uitgeblonken!’

	Michael voelde de opluchting door zich heen golven. Die goeie ouwe G.G. Greenleaf!

	 

	Dé manier om een raadsel op te lossen, is jezelf te verplaatsen in de raadselmaker. Wat waren zijn bedoelingen met het raadsel? Wie moest het oplossen? Wie juist niet? Keer altijd terug naar de aanwijzingen; die zijn er niet voor niets. En als er geen andere remedie is, probeer het raadsel dan met je bijl in mootjes te hakken. Dat is vaak heel effectief.

	 

	Michael deed het boek dicht en keek naar het skelet. De man was een van de laatste hoeders van het boek geweest; hij wilde het beschermen. Daaruit volgde dat de meeste mensen de test niet mochten doorstaan. Maar wie op de gok een drankje koos, had een kans van één op drie dat het goed afliep. Dat leek Michael aan de hoge kant. De hoeder wilde niet dat één op de drie mensen het raadsel oplosten, maar alleen die éne. De Bewaarder.

	Opeens wist Michael zeker dat geen van de drankjes het juiste antwoord was, en dat hij nu dood zou zijn als hij die stinkende brij had opgedronken.

	‘Michael!’

	Emma’s stem trok hem naar de tunnel. Aan het eind zag hij het flakkerende licht van een fakkel.

	‘Wat is er? Wat gebeurt er?’

	‘Kom daaruit!’ Ze klonk wanhopig. ‘Ze komen eraan! Ze zijn met een heleboel!’

	‘Wie? Waar heb je…’

	‘Krijsers! Ik zag ze. Schiet op!’

	‘Maar we weten nog steeds niet waar het volgende boek is. Ik kan…’

	‘Michael,’ – dat was de tovenaar – ‘we vinden het boek wel op een andere manier. Nu moet je terugkomen. Dat is een bevel!’

	Maar Michael draaide zich alweer om naar de tafel. Als hij het antwoord nu niet ontdekte, als hij er nu niet achter kwam waar de Kroniek was, zou hij het boek nooit meer vinden. En daar hing alles van af. Wat betekende dat alles van hém afhing. Hij sloeg de omnibus weer open en las de passage nog een keer. Eén regel trok zijn aandacht: ‘Keer altijd terug naar de aanwijzingen; die zijn er niet voor niets…’

	De aanwijzingen, dacht Michael.

	Maak de juiste keus en ge zult wellicht nooit sterven…

	Maak de verkeerde keus en ge zult zich bij mij voegen…

	En Drie zullen Eén worden.

	Michael huiverde van opwinding.

	En Drie zullen Eén worden…

	Dr. Pym had gezegd dat die zin op de drie Boeken van het Begin sloeg, en misschien was dat ook zo. Maar misschien sloeg het ook nog op iets anders.

	De groengele prut was nu half gestold op de bodem van de bokaal. Michael rukte de kurk van het rode flesje en goot de vloeistof met de limonadegeur erbij; het siste en borrelde, het brouwsel werd zwart en begon, als dat mogelijk was, nog viezer te ruiken dan eerst, maar Michael hield de metalen flacon al ondersteboven en schudde er een handvol heldere druppeltjes uit. Dit had onmiddellijk effect. Het sissen en borrelen hield op en de vloeistof in de bokaal kreeg de kleur van puur zilver.

	‘Michael, dit is mijn laatste waarsch…’

	‘Ik drink uit alle drie de flesjes!’

	Hij wilde dat ze wisten wat hij deed. Voor het geval hij het mis had.

	Daarna hief hij, niet in staat het dramatische gebaar te onderdrukken, de bokaal op naar het skelet. Jammer genoeg wist hij geen achteloze en laconieke toost te bedenken. Uiteindelijk mompelde hij: ‘Nou, daar gaat ie dan…’ en hij dronk.

	Het voelde alsof hij ijswater recht in zijn hart had gegoten. De bokaal kletterde op de grond en Michael zakte door zijn knieën. De kou verspreidde zich door zijn hele lichaam en hij begon te rillen. Dit klopte niet; hij was zo zeker van zijn zaak geweest! Hij probeerde zijn zusje te roepen, maar zijn stem liet hem in de steek. Hij voelde hoe zijn longen bevroren, hoe zich ijs vormde in de kamers van zijn hart. Het werd zwart voor zijn ogen en hij liet zich voorover zakken en legde zijn voorhoofd op de rotsige vloer. Zijn hele lichaam bonkte. Wat een rare manier om dood te gaan, dacht Michael. Het bonken hield aan. Het zwart voor Michaels ogen trok op, en hij besefte dat het bonken het kloppen van zijn hart was. Hij voelde leven en warmte door zich heen stromen en haalde heel, heel diep adem, en weer hoorde hij Emma roepen, huilen, smeken of hij alsjeblieft, alsjeblieft terug wilde komen…

	Hij sprong op. ‘Ik kom eraan!’ schreeuwde hij. ‘Alles in orde!’

	En het was meer dan in orde, veel meer dan in orde, want opeens wist hij waar de Kroniek verborgen was.

	 

	Daarna gebeurden de dingen in een roes.

	Hij kroop door de tunnel. Handen trokken aan hem. Emma omhelsde hem, zei dat hij een sukkel was en dr. Pym riep dat ze mee moesten komen, er was geen tijd meer…

	En daarna renden ze. Terug door de spleet, naar de spelonk onder het graf; de Krijsers die vlak boven hun hoofd te horen waren, de tovenaar die schreeuwde dat ze hem moesten volgen en de tunnel naar Malpesa in dook…

	En weer renden ze zo hard als ze konden.

	Ze moesten in de haven zien te komen, want daar lag iets op hen te wachten; er waren voorbereidingen getroffen, ze zouden worden opgehaald. ‘Ik had al het gevoel…’ de tovenaar hijgde en pufte, ‘…dat we halsoverkop uit Malpesa zouden moeten vertrekken.’

	Ondertussen galmde het afschuwelijke gekrijs door de tunnel. Het omhulde hen, maakte alles in hen klein en koud en zwak, en het kostte Michael en Emma de grootste moeite om te blijven rennen.

	De tunnel kwam onverwacht uit bij een breed ondergronds kanaal, waardoor een donkere rivier stroomde, en ze plonsden in ijskoud, slijmerig water dat tot aan hun knieën kwam. Voortploeterend zagen ze in het licht van hun fakkels aan de overkant de monding van een andere tunnel, gemaakt van bakstenen, en Michael wist dat ze bij het riool van Malpesa waren aangekomen. Op dat moment barstte achter hem het bloedstollende gekrijs los, en toen hij omkeek, zag hij donkere figuren tevoorschijn komen uit de tunnel die zij net achter zich hadden gelaten.

	‘Rennen!’ schreeuwde de tovenaar. ‘Niet blijven staan! Rennen! Laat die Krijsers maar aan mij over.’

	Michael deed twee stappen en besefte dat Emma zich niet had verroerd. Hij pakte haar bij haar arm en sleurde haar mee, struikelend door het zwarte water.

	‘Het is niet echt!’ schreeuwde hij. ‘Dat gekrijs kan je geen kwaad doen!’

	‘Weet… Weet ik!’ schreeuwde ze terug. ‘Gil niet zo in mijn oor!’

	Met een blik over zijn schouder zag Michael dr. Pym tegenover de Krijsers staan. De tovenaar keek alleen niet naar de monsters, maar tuurde het pikdonkere kanaal in. Michael en Emma bereikten de overkant, Michael duwde zijn zusje op het droge. Nu kwam dr. Pym door het water naar hen toe gewaad, met tien Krijsers op zijn hielen, terwijl er nog veel meer als ratten de tunnel uit stroomden. Hij hoorde geraas in de verte, en even later kwam er uit het donker een enorme muur van water tevoorschijn die de hele tunnel vulde, en de tovenaar tilde hem het riool in, precies op het moment dat de golf over de Krijsers heen sloeg en hen meevoerde in een kolk van zwart water.

	Voor Michael het wist waren ze bij een ladder. Emma klom als eerste naar boven, en hij volgde haar op de voet. Ze kwamen uit in een put naast een oude kerk, en het was zo stil in de stad, zo rustig. Het volgende moment klom de tovenaar de put uit. Emma vroeg hem of hij die golf had veroorzaakt, maar voor de oude man antwoord kon geven, hoorden ze een snel, stampend bonk, bonk, bonk. De grond beefde, en een trol kwam, zwaaiend met een enorme knuppel met stalen punten, de hoek om gedenderd en stormde op hen af.

	Het was alsof ze vluchtten voor een aardbeving; de grond trilde zo hevig dat ze bijna niet op de been konden blijven. De tovenaar ging hun voor door een smal steegje waar de trol niet doorheen paste, en Michael hoorde hem brullend van woede met zijn knuppel tegen de muren beuken. Even later renden ze langs een bochtige gracht vol bootjes en hoorden ze de kreet van een Krijser, en toen nog een en nog een, tot het gegil van alle kanten op hen afkwam, en onder het rennen leek dr. Pym steeds de plattegrond van de stad te herordenen: bruggen verdwenen achter hen, gebouwen stortten in en versperden hun vijanden de weg, maar na elke hoek vlogen er weer drie of vier morum cadi krijsend en met getrokken zwaard op hen af.

	‘De haven,’ zei dr. Pym steeds, ‘we moeten de haven zien te bereiken.’

	Eindelijk sloegen ze de hoek naar de hoofdgracht om, maar de brug werd door wel tien Krijsers bewaakt – en voor hen stond een man. Michael had nog nooit zo’n lange man gezien. Hij droeg een lange, donkere jas en zwartleren handschoenen, en zijn kale hoofd glansde in het licht van de straatlantaarns. De aanblik vervulde Michael met angst. Naast hem greep Emma zijn arm.

	‘Doctor!’ De man stak zijn handen uit alsof hij de tovenaar welkom heette. ‘We hebben op je gewacht. Genoeg rondgerend nu. Straks maken we de buren nog wakker.’

	‘Je krijgt ze niet, Rourke!’ De tovenaar was voor de kinderen gaan staan. ‘Niet zolang ik leef.’

	‘Tja, doctor.’ De man glimlachte. ‘Dat vind ik eerlijk gezegd best.’

	De Krijsers stormden naar voren, maar dr. Pym blies tegen zijn fakkel en midden op straat rees een muur van vlammen op. Alsof hij een orkest dirigeerde stak hij zijn armen op; een vuurbal schoot de donkere lucht in en veranderde in een reusachtige ring boven de stad.

	‘Dr. Pym!’ riep Emma. ‘Wat doen we nu?’

	‘Als we niet bij de haven kunnen komen…’ het gezicht van de tovenaar stond grimmig en hij moest schreeuwen om boven het lawaai van het vuur uit te komen, ‘…dan moet de haven maar naar ons toe komen. Deze kant op!’

	Ze renden naar een vervallen, drie verdiepingen hoog gebouw aan de rand van de gracht. Dr. Pym gooide de vermolmde deur open en joeg hen door een donkere, muffe ruimte naar een brede trap.

	‘Het dak op! Vlug!’

	Onderweg naar boven hoorde Michael dat de deur uit zijn hengsels werd gelicht. Zijn benen brandden en trilden van vermoeidheid. Op de bovenste verdieping stond een ladder tegen de rottende balken, en de tovenaar riep: ‘Hup, hup, hup,’ en toen stonden ze op een schuin, half vergaan pannendak, met de stad en de donkere gracht aan hun voeten. De tovenaar stuurde een tweede vuurcirkel als een lichtbaken de lucht in, en daar bleef de ring hangen, vlammend boven hun hoofd.

	‘Wie…’ Michael hijgde, ‘…was die man?’

	‘Rourke,’ antwoordde de tovenaar. ‘De rechterhand van onze vijand. Ik moet me gereedmaken. Ze kunnen elk moment hier zijn, en we hebben tijd nodig. Meer dan wat ook.’

	Verspreid over de stad werden nu klokken geluid, en Michael zag licht aangaan achter de ramen, terwijl mensen bang en geschrokken naar elkaar begonnen te roepen en de Krijsers het dak bereikten. Sommigen kwamen over de ladder, anderen klauterden langs de buitenkant van het gebouw omhoog.

	‘Achteruit!’ schreeuwde de tovenaar naar Michael en Emma. ‘Achteruit!’

	Michael en Emma deden een paar stappen naar achteren, maar de dakpannen lagen los en waren nog glad ook, en er verschoof er een onder Michaels voet, waardoor hij uitgleed en bijna van het dak viel.

	De Krijsers waren nu overal. Dr. Pym schoot een halvemaan van vuur op hen af, waarna hun droge, rafelige uniforms onmiddellijk vlam vatten, en veel van hen tuimelden brandend van het dak. Het volgende moment begon het hele gebouw te schudden. Michael hoorde een woedend gebrul van beneden komen, keek over de rand en zag twee trollen op het gebouw inbeuken, als houthakkers die een dikke boom proberen te vellen. Emma stond intussen zo snel ze ze maar te pakken kon krijgen stukken dakpan naar beneden te smijten. En ze konden nergens heen, nergens schuilen…

	Opeens greep dr. Pym Michael bij zijn arm en trok hem heel dicht naar zich toe. Het laaiende vuur op het dak hield de Krijsers op afstand.

	‘Michael, luister naar me! Je moet de Kroniek gaan zoeken! Het hangt allemaal van jou af. Heb je gezien waar hij ligt? Kun je hem vinden?’

	‘J- ja.’

	‘De Magnus Ominus mag hem niet te pakken krijgen! Beloof het me. Beloof het!’

	‘Ik… beloof het.’

	‘Jij zult de Bewaarder zijn. Katherine heeft dit voorzien. Begrijp je? Begrijp je me?’

	Michael knikte, maar tegelijk raakte hij in paniek, en hij wist in een flits dat hij er niet klaar voor was. Waarom had hij gedaan alsof het wel zo was? Hij probeerde het te zeggen, maar zijn keel was kurkdroog en de woorden wilden niet komen.

	Emma stond schreeuwend naar de gracht te wijzen.

	De tovenaar draaide zich om. ‘De hemel zij dank, hij heeft mijn teken gezien.’

	Michael hoorde het geluid van een naderende motor. En hij zag een watervliegtuig door de gracht glijden; de drijvers maakten brede V’s in het stille water. Het vliegtuig ging onder een brug door en zou over een paar seconden ter hoogte van hun gebouw zijn.

	‘Als je eenmaal in het water ligt – luister naar me, Michael –, als je eenmaal in het water ligt, hou je zusje dan goed vast. Ze hebben maar één kans om jullie op te pikken.’

	‘U… U gaat toch ook mee?’ bracht hij moeizaam uit.

	‘Nee. Iemand moet hier blijven. Rourke weet van het graf. We kunnen niet riskeren dat hij achter de locatie van de Kroniek komt. Ik ben de enige die hem kan ophouden. Ik kan je de tijd geven die je nodig hebt.’

	‘Maar ik…’

	‘Ik weet waar je bang voor bent. Vertrouw op Emma. Vertrouw op jezelf. Je hebt een goed hart. Laat dat je leiden.’

	‘Maar kunt u niet…’

	‘Hij komt eraan. Je moet nu gaan.’

	Michael zag de kale man het dak op stappen.

	‘Je moet springen, nu! Nu!’

	Hij duwde Michael naar Emma toe. Michael nam zijn zusje bij de hand. Er was geen tijd meer.

	‘We moeten springen!’

	‘En dr. Pym dan?’

	‘Die gaat niet mee.’

	Voor ze kon protesteren pakte Michael haar hand steviger vast – hij dacht er nog net op tijd aan om zijn bril af te zetten en in zijn tas te stoppen – en nam een aanloop van drie grote stappen, zodat Emma geen andere keus had dan ook te springen.

	Ze vielen en vielen en vielen. Ze klapten op het water alsof ze op beton neerkwamen. Terwijl Michael diep onder water verdween, werd Emma’s hand uit de zijne gerukt. Hij zwom uit alle macht weer omhoog, en toen hij zijn hoofd uit het water stak, zag hij de propeller van het vliegtuig op zich afkomen. Emma, die verward en bang om zich heen keek, was ongeveer een meter bij hem vandaan. Hij zwom naar haar toe, sloeg zijn armen stevig om haar heen, en het vliegtuig week op het laatste moment uit. De propeller miste hen op een haar na, en Michael voelde dat hij door ijzeren handen werd beetgepakt en ze samen het vliegtuig in werden getild. Emma gaf een gil, en Michael, die languit op de vloer naar adem lag te happen, zag dat ze Gabriel in de armen vloog – Gabriel, die hen uit het water had gevist en nu iets tegen de piloot schreeuwde. Het vliegtuig ging de lucht in, scheerde rakelings over een brug, klom hoger en hoger en maakte een bocht. Michael zette gauw zijn bril op en zag door de geopende deur twee vage figuren tegenover elkaar op het dak staan, afgetekend tegen de vlammen. Het volgende moment zakte het gebouw in de gracht, en het vliegtuig, dat nog steeds klom, maakte weer een bocht en Malpesa verdween achter hen. Daarna was er alleen nog het geluid van de motor en het huilen van de wind en het zwart van de nachtelijke hemel, en Emma die zich aan hem vastklampte en snikte: ‘O, Michael, dr. Pym… Hij… O, Michael…’
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	‘Nee maar, m’neer Jake…’

	‘Ja, m’neer Torretje?’

	‘Ik geloof zowaar dat ze wakker wordt.’

	Kate deed haar ogen open. Ze lag weer op de grond, en er waren, alweer, twee paar ogen op haar gericht. Maar ze lag nu in een andere kamer en de jongens stonden niet over haar heen gebogen om haar op tekenen van leven te inspecteren. Ze zaten op twee gammele houten stoelen naar haar te kijken, met hun voeten op een stel kratten, dicht bij een gebutste ijzeren kachel. En ze rookten allebei een pijp.

	Kate ging zitten. ‘Hoe lang heb ik geslapen?’

	De jongen die Torretje heette, haalde zijn pijp uit zijn mond en leek diep over de vraag na te denken.

	‘Hoe lang denk jij dat ze geslapen heeft, m’neer Jake? Vijf uur?’

	‘O, zes uur, zou ik zeggen, m’neer Torretje.’

	‘Zes? Zo lang?’

	‘Minstens. Ik begon al te vermoeden dat ze een winkeltje wilde beginnen…’

	‘Ja, ja,’ zei Kate.

	‘Je meent het,’ zei Torretje met een grijns. ‘Wat voor winkeltje dan, m’neer Jake?’

	‘Nou, zo’n Op-de-grond-liggen-slapen-en-verder-geen-klap-uitvoerenwinkeltje, m’neer Torretje.’

	Kate schudde haar hoofd, waarop de jongens begonnen te gillen van het lachen en Torretje met veel vertoon zijn pet afnam en een buiging maakte, zogenaamd vol bewondering voor de gevatheid van zijn vriend. Ze nam even de tijd om rond te kijken.

	Flets winterlicht baande zich een weg door één enkel met vuil en ijs aangekoekt raam en bescheen een klein, onopvallend kamertje. Er was weinig meer te zien dan de kachel, de omgekeerde kratten die als voetenbankje dienden en de stoelen waarop de jongens zaten. Het enige bijzondere aan de kamer was dat de muren en de vloer uit grote blokken grijze steen bestonden. Alleen de balken in het plafond waren van hout.

	Kate zag dat ze haar op een dubbelgevouwen deken hadden gelegd, en dat een tweede deken over haar blote voeten was uitgespreid. Het leek haar een eigenaardig zorgzaam gebaar voor de jongens. Ze droeg nog steeds de wollen jas van de Bowery, die ze had geruild tegen het gouden kettinkje dat bij haar moeders medaillon hoorde. Haar hand gleed in haar zak en sloot zich om het vertrouwde, eivormige sieraad. Ze moest gauw aan een nieuw kettinkje zien te komen. Ze miste het gewicht van het medaillon om haar hals, waardoor ze elk moment wist dat het er was. Ze dacht aan de magische markt en de heks die haar had bedwelmd en de twee figuren die hadden geprobeerd haar te ontvoeren. Ze dacht aan de jongen die haar had gered – Rafe, heette hij – en zag hem weer van boven in de steeg neerkomen. Hij had haar herkend, had geweten wie ze was. Maar hoe kon dat? Wie was hij dan?

	Ze keek steels naar Jake en Torretje. Ze deden een wedstrijdje ringetjes blazen, maar zodra het een van de twee gelukt was, moest de ander heel toevallig hoesten, of sprong hij op omdat er iets in zijn achterste had gebeten en maakte dan per ongeluk meteen het rookringetje van zijn vriend kapot – tot Kate besefte dat het stukmaken juist het spelletje was.

	Ze hadden zo’n plezier dat ze onwillekeurig glimlachte.

	‘Jullie weten toch wel,’ zei ze uiteindelijk, ‘dat roken slecht voor je is, hè?’

	Dit vonden ze een ontzettend goede grap.

	‘Moet je haar horen, roken is slecht voor je!’ riep Torretje, bulderend van het lachen. ‘Een pijp roken is zo ongeveer het beste wat je voor je lichaam kunt doen, dat weet toch iedereen!’

	‘Het beste medicijn van de wereld,’ beaamde Jake, en hij blies nog een ring.

	‘Roken is niet goed voor je! Haha!’

	‘En moet je horen wie het zegt,’ zei Jake. ‘Hadden we niet gezegd dat ze niet naar die heks moest gaan?’

	‘Jawel,’ antwoordde Torretje. ‘We hadden het gezegd en toch deed ze het.’

	‘Oké,’ zei Kate. ‘De volgende keer zal ik naar jullie luisteren.’

	‘Da’s maar goed ook,’ zei Torretje. ‘Want we krijgen Rafe heus niet elke keer op tijd te pakken om je te redden.’

	‘Dus, die Rafe… Heeft hij me hiernaartoe gebracht?’

	‘Ja,’ zei Torretje. ‘Je was buiten westen. Hij moest je de hele weg dragen.’

	Kate dacht aan de deken op haar voeten en vroeg zich af of de woesteling uit de steeg die daar had neergelegd.

	‘Waar is hij nu?’

	‘Kijk ’s aan, is dat niet leuk voor de verandering, m’neer Jake?’ Torretje grijnsde van oor tot oor. ‘Opeens wil er iemand wél naar die ouwe Rafe toe.’

	‘Logisch. Ze is verliefd op ’m, wat anders?’

	Kate voelde een warme gloed over haar gezicht trekken en was blij met het halfduister en de rook.

	‘Ik wil hem bedanken omdat hij mijn leven heeft gered.’

	En, dacht ze, vragen waar hij me van kent.

	‘Hij is een druk man, onze Rafe,’ zei Torretje. ‘Hij heeft ons opdracht gegeven ervoor te zorgen dat je niet de kuierlatten neemt.’

	‘Al is dat niet erg waarschijnlijk nu je met hem wilt trouwen,’ zei Jake.

	‘Neu. Helemaal niet waarschijnlijk.’

	‘Je zou een winkeltje moeten beginnen. Het Ik-wil-met-Rafe-trouwen-en-honderd-kinderen-krijgenwinkeltje.’

	Kate wist dat ze haar uit haar tent probeerden te lokken en negeerde de opmerking.

	‘Waar ben ik eigenlijk?’

	‘In ’t Hol, natuurlijk!’

	‘Welk hol?’

	‘Welk hol?’ herhaalde Jake. ‘Ons hol! Het hol van de wreedste, beste bende van heel New York!’

	‘De beste bende van overal!’ zei Torretje.

	‘Yep, wij zijn de beste bende van overal! Wij zijn de Wilden!’

	 

	Het Hol bleek een oude, verlaten kerk te zijn, en ze hadden Kate in een achterkamertje ervan gelegd. Het moest ooit een groots bouwwerk zijn geweest, want toen ze in het langgerekte schip kwam, was Kate onder de indruk van de afmetingen. De pilaren onder het koepeldak waren zeker twintig meter hoog. Veel van de gebrandschilderde ramen waren kapot en afgedekt met planken, maar door de ramen die nog heel waren, viel groen en rood en geel en blauw licht naar binnen, in prachtige, grillige patronen. Links en rechts stonden rijen veldbedden en overal hingen lakens, bedoeld als afscheiding. Kate moest aan de slaapzaal van een groot weeshuis denken.

	Ze zag misschien twintig kinderen, zowel jongens als meisjes, de meesten ongeveer zo oud als Jake en Torretje. En terwijl zij en haar twee oppassers tussen de bedden door liepen, viel het Kate op dat de kinderen er weliswaar niet erg schoon en goed gekleed bij liepen, maar allemaal een weldoorvoede en tevreden indruk maakten. In de tijd dat ze van het ene weeshuis naar het andere trokken, hadden Kate en haar broertje en zusje geleerd om in een tel de sfeer van een nieuw onderkomen te proeven. Was het er gezellig, treurig, uitzichtloos? Waren de kinderen en volwassenen wreed of hartelijk?

	Ze wist meteen dat het hier goed was.

	Midden in de kerk stond een groep jongens en meisjes aan een grote tafel een berg spullen uit te zoeken – Kate zag horloges, zijden zakdoekjes, ringen, kettingen, oorbellen, sierdoosjes, bontjassen en stola’s –, terwijl een jongen zorgvuldig in een boek schreef wat de andere kinderen naar hem riepen.

	‘Wat is dat allemaal?’ vroeg Kate.

	‘We zijn bezig met de dagopbrengst,’ antwoordde Torretje.

	‘Hoezo, de dagopbrengst?’

	‘Wat alle teams binnen hebben gebracht. Dit is een goeie vangst, hoor.’

	Kate begreep opeens wat hij bedoelde, wat die enorme berg spullen betekende…

	‘Wacht, jullie zijn… dieven!’

	‘Klopt als een bus,’ zei Torretje, die trots zijn duimen achter zijn bretels haakte. ‘De beste dieven van heel New York.’

	‘En omstreken,’ zei Jake.

	‘Daar ook van,’ zei Torretje. ‘Al zijn we daar nog nooit echt geweest.’

	Kate wist dat het onredelijk van haar was om boos op de kinderen te worden, maar ze kon het niet laten. ‘Dus dat is jullie bende? Een dievenbende?’

	‘Yep,’ zeiden ze opgewekt. ‘Alles wat we weten, hebben we van Rafe geleerd.’

	‘Rafe is de beste,’ zei Jake.

	‘De allerbeste,’ bevestigde Torretje.

	Kate beet op haar tong. ‘Geweldig,’ zei ze. ‘Helemaal geweldig.’

	Nadat ze hadden beaamd dat het inderdaad geweldig was, vroegen Jake en Torretje aan de andere kinderen waar ze Rafe konden vinden, en ze kregen te horen dat hij in het leslokaal was.

	‘Waar geeft hij les in?’ vroeg Kate. ‘Zakkenrollen? Inbreken?’

	Maar de jongens lachten alleen maar en trokken haar mee. Het ‘lokaal’ lag aan het eind van een gang achter in de kerk, was goed verlicht en had een houten vloer en een grote haard. Toen Kate en haar metgezellen binnenkwamen, stond de jongen die Rafe heette, de jongen die haar in de steeg had gered, het vuur op te porren; het laaide hoog op en knetterde hevig. Zo’n tien kinderen, allemaal jonger dan Jake en Torretje, zaten met hun gezicht naar hem toe op de stenen vloer. Naast Rafe stond een meisje met smalle schoudertjes zenuwachtig te wiebelen.

	Vlak bij het vuur stond een kaars die niet brandde.

	‘Klaar?’ vroeg Rafe aan het meisje.

	Ze knikte, maar ze was duidelijk bang. De andere kinderen zaten er doodstil bij.

	‘Wat gebeurt er?’ fluisterde Kate.

	‘Ssst,’ zei Torretje, ‘kijk maar.’

	Rafe legde een hand op de schouder van het meisje. ‘Toe maar.’ En het meisje stak haar trillende handje in het vuur…

	‘Nee!’

	Kate rende naar voren en trok het meisje naar zich toe. Ze was snel genoeg geweest: het meisje had geen brandwonden. Kate drukte het geschrokken kind tegen zich aan alsof ze bang was dat de jongen zou proberen het af te pakken.

	‘Wat doe je nou?’ riep ze.

	Rafe keek haar uitdrukkingsloos aan.

	‘Ha, die Rafe!’ zei Torretje vrolijk. Hij en Jake waren bij de deur blijven staan. ‘We hebben op haar gepast, hoor, precies zoals je zei.’

	‘Ze heeft niet de kuierlatten genomen, want ze is verliefd op je,’ zei Jake.

	‘Daar is natuurlijk niks van waar,’ zei Kate.

	‘Nee.’ De jongen draaide zich om naar de kinderen. ‘We gaan straks wel verder.’ De kinderen holden het vertrek uit, inclusief het kleine meisje, dat zich onder Kates armen uit had gewurmd. Rafe zette de pook tegen de haard. ‘De baas wil je spreken.’

	‘Vertel op – wat deed je met haar?’

	‘Ik probeerde haar iets te leren.’

	‘Wat dan? Hoe je je hand verbrandt?’

	De jongen keek haar een tel lang aan. Daarna bukte hij zich en stak kalm zijn hand in het vuur. Kate schrok, maar tot haar stomme verbazing raakte de hand niet verbrand. De huid bleef helemaal gaaf. Met zijn andere hand raakte de jongen de lont van de kaars aan. Die vatte onmiddellijk vlam.

	De jongen haalde zijn hand uit het vuur en legde hem op Kates hand. Hij voelde koel aan.

	‘Ik had haar heus niet laten verbranden.’

	Hij blies de kaars uit.

	‘Goed, kom maar mee, de baas wacht.’

	 

	Hij nam haar mee naar de klokkentoren, waar een grote, gebarsten ijzeren klok op zijn kant op de grond lag; de steen eronder was in stukken gebroken. Een houten wenteltrap liep langs de muur omhoog.

	Kate zei: ‘Wacht…’

	De jongen bleef op de tweede tree staan.

	‘Ik snap het niet… Ben je… een tovenaar?’

	De jongen lachte. ‘Tovenaars lezen boeken. Kennen allerlei spreuken. Ik ben geen tovenaar.’

	‘Maar wat je net deed… met het vuur…’

	‘Gewoon iets wat ik kan.’

	‘En de anderen, de kinderen… zijn die…’

	‘Al die kinderen hebben toverkracht. Daarom zijn ze hier ook. We leren ze alleen maar hoe ze hun krachten moeten gebruiken.’

	Hij wilde zich omdraaien, maar Kate hield hem opnieuw tegen.

	‘Ik wilde… je bedanken. Omdat je me gered hebt. Uit handen van die dingen.’

	‘Droezen.’

	‘Ja.’

	‘Jake en Torretje waren van plan om je zelf te gaan redden. Ik deed het alleen maar om dat te voorkomen.’

	Hij stond daar met zijn hand op de houten trapleuning, en Kate zocht in zijn gezicht naar een of ander teken van herkenning, een teken dat hij op wat voor manier dan ook wist wie ze was.

	Maar ze zag er geen.

	Onzeker trok ze haar jas dichter om zich heen. Ze begreep niet wat er aan de hand was, wie deze jongen was, wie die kinderen waren, maar ze zei bij zichzelf dat het er ook niet toe deed. Wat er wel toe deed, was dat ze naar Cambridge Falls moest om dr. Pym te zoeken, en dan zo snel mogelijk terug naar Michael en Emma.

	‘Moet je horen, ik ben blij met wat je deed…’

	‘Dat zei je al.’

	‘Maar ik moet ergens heen. Het is ver weg, dus hoe eerder ik vertrek, hoe beter.’

	‘Waar is het dan?’

	‘In het noorden.’

	‘Hoe wou je daar komen?’

	Kate schuifelde zenuwachtig met haar voeten. ‘Weet ik niet. Met de trein.’

	‘Heb je geld voor een kaartje?’

	‘Nee, maar…’

	‘En je hebt zeker ook geen geld voor eten?’

	Kate zei niets.

	‘Het wordt zo donker, en nog een stuk kouder. Zelfs met die jas ben je er niet goed op gekleed. Hoe wou je warm blijven?’

	‘Weet ik niet, maar…’

	‘Je weet niet veel, geloof ik. Behalve hoe je de deur uit gaat en zo snel mogelijk doodvriest.’

	Kate wilde protesteren, maar de jongen zei: ‘Je moet mee naar de baas,’ en begon de trap op te klimmen. Een paar tellen later besloot Kate geïrriteerd dan maar achter hem aan te gaan.

	Het was een hoge toren, en onderweg naar boven spraken ze geen van beiden. De trap was op verschillende plekken kapotgeslagen, waardoor de planken er gespleten en los bij hingen of zelfs helemaal ontbraken. Ze moesten over de gaten heen springen, en zodra ze dat deed, werd Kate zich scherp bewust van de gapende kloof onder zich en de waakzame jongen boven zich, die telkens klaarstond om haar op te vangen als ze misstapte. Ze zorgde er wel voor dat dat niet gebeurde. Ze ging hem mooi niet nog een keer bedanken.

	Hoe hoger ze kwamen, hoe kouder het werd en hoe harder de wind door de kieren in de muren blies. Kate voelde zich duizelig en hol. Ze had niets meer gegeten sinds die aardappel die ze met Jake en Torretje had gedeeld. En daarvoor? Wanneer had ze voor het laatst een echt maal gehad?

	Boven in de toren zaten tientallen duiven zachtjes te koeren op de klokkentouwen, met hun veren opgezet tegen de kou. In het midden van het plafond zat een groot, onregelmatig gat waardoor Kate een stuk van de grijze winterlucht kon zien.

	Een ladder stond schuin in een luikopening.

	‘Wacht…’

	Met zijn voet op de eerste sport draaide de jongen zich om. ‘Wat nou weer?’

	Hij nam haar op, en opeens beefde er iets in Kates borst. Het was geen nieuw gevoel. Dit had ze beneden ook al gevoeld toen hij zijn hand in het vuur stak. Maar nu ze zo dicht bij elkaar stonden en hij haar recht aankeek, was het sterker en raakte ze er nog meer van in de war.

	‘In de steeg. Je deed alsof je me kende. Hoe kan dat?’

	De jongen leek haar gezicht te bestuderen. Het was alsof ze werd bekeken door een wild dier, zo’n felheid lag er in zijn blik. Kate verbood zichzelf om haar blik af te wenden.

	‘Ik vergiste me,’ zei Rafe. ‘Je lijkt alleen op iemand die ik ken.’ Hij klom de ladder op, maar Kate bleef staan om een paar keer langzaam en diep adem te halen, tot de jongen omlaag riep: ‘Kom je nog?’

	Ze klom door het luik, en even later stond ze buiten. Het bovenste deel van de klokkentoren bestond uit een grote, rechthoekige, open ruimte met een puntig gewelf erboven, dat werd gedragen door pilaren die langs de buitenrand liepen. Het was alsof je in een huis stond dat wel een dak had, maar geen muren. Boven Kates hoofd hingen drie enorme ijzeren klokken, identiek aan de klok die beneden op de grond lag. Ze zag de lege ruimte waar die had gezeten, als het gat in een gebit waar een tand uit was geslagen.

	Het was ijskoud. Kate sloeg haar armen om haar middel en keek naar rechts, naar de rechte, brede straten beneden, naar het uitgestrekte park in de verte, dat er doods en winters bij lag. Links zag ze de doolhof van gebouwen en straten op het onderste puntje van Manhattan. Met een blik over haar schouder zag ze dat de kerk aan een brede, grijze rivier lag, en dat zich aan de rand van het water ijs vormde.

	Kate draaide zich om en keek uit over de klokkentoren.

	Twintig meter verderop zat een vrouw te schrijven aan een bureau. Ze was hard aan het werk en het bureau lag vol met verzwaarde stapels papier, die flapperden in de wind als een vloot van minuscule zeiltjes. De vrouw leek totaal geen last te hebben van de wind of de kou en ging helemaal op in haar bezigheden.

	Kate schatte haar begin vijftig. Ze had grijs haar, dat heel kort geknipt was, zoals bij een man, en droeg een zwarte jurk met een hoog boord en lange mouwen. Om haar schouders hing een zwarte omslagdoek. Ze had een stijve, kaarsrechte houding. De rechterhand van de vrouw zat onder de omslagdoek en die kon Kate dus niet zien, maar aan haar linkerhand, waarin ze haar pen hield, zaten geen ringen of andere sieraden. Ze droeg ook geen ketting, broche of oorbellen. Kate kreeg de indruk dat hier iemand zat die uit pure wil bestond, alsof haar inwendige vuur haar niet alleen verwarmde, hierboven in de kou en de wind, maar ook alles aan haar had weggeschroeid wat niet van wezenlijk belang was.

	Kate voelde een gewicht op haar schouders neerdalen; de jongen had een lange, zware jas over haar eigen jas heen gelegd.

	‘Die jas van jou is weinig waard. Dit is beer.’

	De jas was van dik zwart bont en was heel warm en heel zwaar. De jongen trok de panden naar elkaar toe, zodat het kledingstuk als een mantel om haar heen kwam te hangen. Hij leek erg zijn best te doen om haar niet aan te kijken. Kate dacht aan de deken die iemand op haar voeten had gelegd terwijl ze sliep, en opeens wist ze zeker dat dat ook zijn werk was geweest.

	‘Kom mee.’

	Hij draaide zich om en liep vlak langs het gat in het midden naar de andere kant van de toren. Kate ging achter hem aan; haar jas van berenvel sleepte over de grond.

	Een halve meter van het bureau hield Rafe haar tegen, en ze wachtten tot de vrouw hen zag staan. Eindelijk legde ze haar pen neer en keek op.

	‘Zo…’ Haar stem klonk alsof iemand op een stuk vuursteen sloeg. ‘Jij bent dus het meisje dat voor zo veel opwinding zorgt.’

	Ze stond op en liep om het bureau heen. Ze was niet groot, maar een centimeter of vijf groter dan Kate, maar door de manier waarop ze zich bewoog, alsof haar botten met staal gevuld waren, leek ze een stuk langer. Ze had oplettende grijze ogen en haar gezicht was gerimpeld en verweerd, alsof ze een groot deel van haar leven buiten had doorgebracht. Kate kon zich haar goed voorstellen aan dek van een schip, of op de prairies in het westen, alsof de vrouw die weidse vlakten nodig had om haar wil ten volle te laten gelden. De vrouw nam Kate met haar grijze ogen aandachtig op, en hoewel haar blik niet onvriendelijk was, lag er ook weinig mededogen of zachtheid in.

	‘Hoe heet je, meisje?’

	‘Kate… Katherine.’

	‘Ik ben Henrietta Burke.’

	Ze stak haar linkerhand uit, en nu pas zag Kate dat de rechter helemaal niet onder de omslagdoek zat, maar er gewoon niet was. De arm hield op bij de elleboog en de mouw was om de stomp dichtgenaaid. Kate had haar eigen rechterhand al uitgestoken en deed nu opgelaten hetzelfde met haar linker. De vrouw kneep er even snel en hard in. Het was alsof je een arend een hand gaf.

	‘Je ziet dat ik mijn rechterhand kwijt ben. Die is tien jaar geleden door een stel gekken en gedegenereerden afgehakt. Ze beschuldigden me van hekserij. Terecht, natuurlijk. En om de een of andere reden dachten ze dat ik er zonder rechterhand wel mee op zou houden. Ze kwamen er algauw achter dat ze zich vergisten. Het was een vervelend klusje, leren schrijven en toveren met links, maar als je echt wilt kun je alles.’

	‘Ja, mevrouw.’ Kate wist niet wat ze anders moest zeggen.

	‘Neem me niet kwalijk dat ik je hier ontvang. Maar ik heb gemerkt dat kou de geest scherpt. Is het waar dat je uit de toekomst komt?’

	Kate was met stomheid geslagen. ‘Hoe…’

	‘Ik weet dat omdat het mijn taak is om te ontdekken wat mensen zeggen. En ik zou je willen verzoeken mijn vragen snel en zonder omwegen te beantwoorden. Ik heb weinig tijd en nog minder geduld. Ik vraag het dus nog een keer: kom je uit de toekomst?’

	‘Ja.’

	‘En daar wil je naartoe terug?’

	‘Ja.’

	‘Maar daar heb je de hulp van een machtige tovenaar of heks bij nodig. Om die reden ging je naar de heks op de markt die je aan de Droezen verkocht, klopt dat?’

	‘Ja. Kunt u…’

	‘Je terugsturen? Nee. Ik ben in veel opzichten een bekwame heks, maar wat jij nodig hebt, gaat mijn krachten te boven. Haal Scruggs naar beneden.’

	Dat laatste was tegen de jongen gericht. Rafe liep naar de rand van de toren, pakte een touw en klom snel omhoog. Even later hoorde Kate zijn voetstappen op het dak.

	Henrietta schonk zichzelf een kopje koffie in. ‘Scruggs was ooit een geduchte tovenaar. Maar hij ging te ver en voerde een betovering uit waardoor hij in tweeën spleet. Maar hij heeft nog steeds macht. Hij heeft een versluiering over deze kerk uitgesproken. De politie of de Droezen kunnen hier vlak langs lopen en ze zien ons niet. Nu zit hij de hele dag met vogels te praten.’

	Kate hoorde nog meer voetstappen boven hun hoofd, en even later liet de jongen zich langs het touw omlaagglijden. Er zat iets op zijn rug. Het was een knokige grijsaard, zag Kate, met een sjofele bruine cape om zich heen. Toen Rafe eenmaal veilig op de grond stond, liet de oude man de jongen los en ging hij zonder op Kate of Henrietta Burke te letten op een stoel naast het bureau op zijn nagels zitten bijten.

	‘Scruggs,’ zei de vrouw, ‘dit is het meisje. Kun je haar helpen met wat we hebben besproken?’

	Kate vond dat Scruggs eruitzag alsof hij zelf hulp nodig had. De huid van zijn gezicht was slap en grauw. Zijn ogen waren bloeddoorlopen. Zijn handen kromgetrokken en opgezwollen. Zijn lange, vette haar stond alle kanten op. Hij had hulp nodig, dacht Kate, of anders een bad.

	De oude man staarde grommend naar Kate, en ging intussen gewoon door met nagelbijten.

	‘Ze heeft de kracht. Ze verzet zich ertegen, maar ik kan hem tevoorschijn halen.’

	‘Dank je, Scruggs.’ Henrietta Burke wendde zich weer tot Kate. ‘Weet je wat er morgenavond staat te gebeuren, kindje?’

	‘De… Afscheiding?’ Kate herinnerde zich dat de griezels die haar van de heks hadden gekocht dat woord hadden gebruikt.

	‘Ja. Op oudejaarsavond zal de toverwereld ondergronds gaan. Het is een gebeurtenis die al tientallen jaren wordt voorbereid. Kun je je de omvang van zoiets voorstellen?’ Onder het praten liep de vrouw naar de rand van de toren, waar ze haar blik over de stad liet gaan. ‘Er moest een betovering worden ontworpen die kon ingrijpen in het geheugen van alle niet-

	magische mensen op aarde. Enorme stukken land moesten onzichtbaar worden gemaakt. Er moest met alle magische gemeenschappen apart worden overeengekomen dat de leden zich aan de Afscheiding zouden houden en zich niet meer aan de buitenwereld zouden vertonen. Dwaas genoeg zijn sommigen het daar nog steeds niet mee eens, maar zelfs die zijn in het gareel gebracht. De Afscheiding is van essentieel belang voor ons voortbestaan.’ Ze draaide zich weer om naar Kate. ‘Ik vertel dit allemaal om je duidelijk te maken dat ik al Scruggs macht en concentratie nodig heb tot de Afscheiding een feit is. Het zullen hachelijke dagen worden. Daarna stuurt hij je naar huis. Kun je zo lang wachten? Zo niet, dan staat het je vrij om te vertrekken.’

	Kate wilde haar al bedanken en nee zeggen – wat de vrouw ook van zijn toverkunsten beweerde, ze was niet van plan zich aan Scruggs over te leveren (de oude man had zojuist een kom soep op tafel zien staan en probeerde die nu met zijn handen naar binnen te werken) –, maar ze aarzelde. Wat was ze dan wel van plan? Om naar Cambridge Falls te gaan en contact te zoeken met dr. Pym, maar hoe? De jongen had gelijk. Ze had geen geld, ze liep nog steeds op haar sandalen. Waar zou ze het geld vandaan moeten halen voor een treinkaartje, eten en warmere kleren?

	‘Wat moet ik dan voor u doen?’

	De vrouw glimlachte, als je het tenminste zo kon noemen: haar smalle mond werd drie millimeter breder. ‘Je hebt dus geleerd dat je niets voor niets krijgt in deze wereld, mooi. Ik ben blij dat jongedames in de toekomst niet helemaal op hun achterhoofd gevallen zijn.’

	‘Ik wil u niet bestelen…’

	De vrouw lachte; het klonk als een droge klap. ‘En toch ken je de luxe van een geweten! Eerlijk gezegd weet ik niet wat mijn prijs zal zijn. Ik zal erom vragen als de tijd daar is, en dan kun jij beslissen of je bereid bent te betalen of niet. Is dat acceptabel?’

	Kate wierp een heimelijke blik op Rafe aan de rand van het dak. Ze had al een paar minuten niet meer naar hem gekeken. Nu ze wel naar hem keek, wendde hij zich vlug af. Maar in die ene tel zag Kate in zijn gezicht de herkenning waarnaar ze had gezocht. Hij had gelogen; hij kende haar wel.

	‘Ik wil een antwoord hebben.’

	Nog steeds met haar ogen op de jongen gericht zei Kate: ‘Ja.’

	 

	Henrietta Burke gaf Rafe opdracht warmere, minder opvallende kleren voor Kate te zoeken en haar iets te eten en een slaapplaats te geven. Morgen zouden ze verder praten, zei ze. Terug in de kerk riep Rafe een meisje dat misschien een of twee jaar jonger was dan Emma.

	‘Zij moet kleren hebben,’ zei hij tegen het meisje. ‘Jongenskleren. De Droezen zoeken haar. Hoe minder herkenbaar ze is, hoe beter.’ Terwijl het meisje Kate meenam, riep hij haar na: ‘En een pet voor over haar haren!’

	‘Weet ik, ik ben niet achterlijk!’ riep het meisje terug. ‘Hij doet alsof ik achterlijk ben.’

	Het meisje bracht Kate naar een ruimte die tot de nok toe vol lag met afgedragen kleren. Ze dook letterlijk in de berg en begon wollen broeken en hemden en sokken en truien Kates kant op te gooien, die Kate zo goed en zo kwaad als het ging opving.

	‘Probeer maar gewoon net zo lang tot er iets past,’ zei het meisje.

	Het was het meisje van wie Kate de hand uit het vuur had getrokken. Kate vroeg zich af of ze dat nog wist en overwoog ernaar te vragen, maar ze had zo’n vermoeden dat het meisje zou zeggen dat ze het nog heel goed wist, om Kate er vervolgens van te beschuldigen dat ze deed alsof ze achterlijk was.

	Heel even moest Kate zo sterk aan Emma denken en miste ze haar zusje zo verschrikkelijk dat haar hele lichaam verkrampte van verdriet.

	‘Gaat het?’ Het meisje had een broek in haar handen waar Kate met nog vier of vijf andere mensen in zou hebben gepast. ‘Je kijkt alsof je moet huilen. Wees maar niet bang. We vinden wel iets voor je.’

	Kate veegde haar ogen af en probeerde te glimlachen. ‘Weet ik. Dank je.’

	Uiteindelijk, na nee te hebben gezegd tegen alles wat te groot, te klein, te stuk of te vies was, én tegen alles waar dieren in hadden gewoond, had Kate een dikke wollen broek aan, een wollen trui met een zachter katoenen hemd eronder, een kort canvas jack voor onder de jas die ze op Bowery had gekocht en waar ze aan gehecht was geraakt, en een paar dikke wollen sokken. Het meisje, dat nooit leek op te houden met bewegen, zat op haar knieën voor haar en wurmde haar voeten in een hele reeks schoenen, waarbij ze de afgekeurde exemplaren over haar schouder op een ordeloze hoop gooide.

	‘Prima!’ zei ze uiteindelijk.

	Kate zag dat ze twee verschillende schoenen aanhad, maar omdat ze allebei pasten en de hakken min of meer even hoog waren, liet ze het maar zo.

	‘Nu alleen nog een pet.’

	Het meisje begon weer in de berg te wroeten.

	‘Die jongen, Rafe. Wie is dat eigenlijk?’ vroeg Kate.

	‘Rafe? Die is de beste!’

	‘Ja, dat had ik al gehoord. En verder?’

	‘Hij heeft me hierheen gehaald.’ Alleen de benen van het meisje staken nog uit de berg kleren. ‘M’n ouders zijn allebei doodgegaan aan de tering. Daarna werkte ik in een fabriek. Afschuwelijk was het daar. We waren met een heel stel meisjes. De eigenaar sloot ons op, we moesten dag en nacht naaien. Hij sloeg ons. Voerde ons als honden.’

	‘Maar…’ Kate was geschokt. ‘Dat mag helemaal niet! Daar zijn wetten tegen!’

	‘Wetten? Ha! Als je klein bent en je hebt toverkracht, plukken de gewone mensen je gewoon van straat en zetten je aan het werk. Niemand maalt erom. De dingen die wij maken zijn bijzonder, snap je. De schoenen of kastjes of wat dan ook. Daar zit ook toverkracht in. Zoals de kleren die we naaiden, die maakten mensen mooier of langer of minder dik. En dan verkocht de eigenaar ze voor een smak geld. De juten kregen ook geld. Niemand maalt erom.’

	‘Waarom ben je niet ontsnapt?’

	‘Doe niet zo stom,’ zei het meisje, precies zoals Emma het gezegd had kunnen hebben. ‘Dat je een beetje kunt toveren, betekent nog niet dat je bliksemflitsen uit je neus kan laten schieten.’ Ze kwam terug met een handvol petten. ‘Maar goed, Rafe vond ons. Hij gaf die vent, een volwassen vent, een verschrikkelijk pak slaag. En hij zei tegen ons: “Jullie kunnen op eigen houtje vertrekken, of jullie kunnen met mij meegaan. Dan moet je werken, maar je wordt niet geslagen en je kunt weg wanneer je maar wilt.” Zo deed ie dat met alle kinderen hier. Hij heeft ons allemaal gered. En mevrouw B. heeft hém weer gered toen ie nog een kind was. Ken je dat verhaal?’

	Kate schudde haar hoofd, en het meisje dempte veelbetekenend haar stem.

	‘Niet zeggen dat ik het verteld heb, maar Rafe heeft iemand vermoord. Hij was nog maar zes, en hij stak die kerel recht in z’n hart.’ Het meisje deed met flink wat plezier en een luid 

	aaargggghhh alsof ze Kate in haar hart stak. ‘En toen kreeg ie zo’n hele meute mensen achter zich aan. Mevrouw B. versperde ze de weg. Ze zagen meteen dat ze een heks was. De eerste de beste die Rafe durfde aan te raken, zou ze in een varken veranderen. Zei ze. En toen deed ze dat met één zo’n vent echt, gewoon om te laten zien dat ze het kon. Zo zijn de Wilden begonnen. Met Rafe. En hij heeft ons weer gevonden.’

	Het meisje probeerde een van de petten op Kates hoofd te zetten.

	‘Volgens mij is die te klein,’ zei Kate.

	Maar terwijl ze het zei leek de pet groter te worden, tot hij precies paste. Het meisje slingerde de andere petten weg.

	‘Mooi!’

	Kate keek omlaag en zag dat haar schoenen, die net nog heel verschillend waren, nu wel bij elkaar pasten. En haar kleren, die ongeveer haar maat waren geweest, leken nu speciaal voor haar gemaakt. Werkte de toverkracht van de kinderen zo? Sijpelde die door in alles wat ze aanraakten of maakten?

	‘Laten we gaan eten.’ Het meisje glimlachte opgewekt. ‘Voor het allemaal op is.’

	En ze huppelde de kamer uit.

	Kates hoofd tolde. Bij wat voor kinderen was ze hier beland? En wie was die jongen? Op zijn zesde had hij een man vermoord. En daarna was hij andere kinderen gaan redden? Het klonk allemaal niet erg logisch.

	En – dit zat Kate nog het meest dwars – waar kende hij haar van?

	 

	Op dat moment haastte de jongen zich een eindje naar het zuiden door een straat die binnenkort van alle plattegronden van New York zou verdwijnen. De avond was gevallen. Dikke witte vlokken dwarrelden uit de donkere hemel. Bij een vervallen gebouw liep de jongen een trapje af, en hij klopte drie keer op de deur van de kelderwoning.

	Een oud besje, met een omslagdoek strak om haar knokige schouders, deed open. Rafe drukte een paar muntjes in de vlekkerige hand, waarna de vrouw een stap achteruit deed om hem door te laten. De jongen bewoog zich snel door de schemerige kamers. Het rook er naar gekookte radijs, zweet en tabak. Mannen en vrouwen zaten op de grond of tegen de muur met elkaar te fluisteren in talen uit verre landen.

	Helemaal achter in de woning bleef hij voor een deur staan. Over de drempel viel schokkerig kaarslicht. Hij tilde zijn hand op om aan te kloppen, maar op dat moment zei iemand: ‘Kom binnen.’

	Hij kwam in een klein kamertje dat door maar één kaars verlicht werd. Een meisje van hooguit veertien jaar, met donker haar en donkere ogen, zat aan een tafel, tegenover een lege stoel. Behalve de kaars stonden er op de tafel een ondiepe aardewerken kom en verschillende flesjes. Ernaast lag een mes.

	De jongen haalde een opgevouwen stukje stof uit zijn zak. Hij vouwde het open, haalde er een blonde haar uit en gaf die aan het meisje.

	Hij zei: ‘Ik wil weten wie ze is.’

	De jongen ging zitten en keek toe terwijl het meisje de kom vulde met water, er olie in liet druppelen, en vervolgens de haar heel even in de kaarsvlam hield en in de kom liet vallen. De vloeistof werd troebel. Ze tuurde er een paar seconden in. Uiteindelijk sloeg ze haar ogen op, en haar blik werd helder.

	‘Ze komt uit de toekomst.’

	‘Waarom? Wat doet ze hier? Wat wil ze?’

	‘Ze wil naar huis. Maar door hiernaartoe te komen, heeft ze dingen veranderd.’

	‘Hoe bedoel je?’

	Het meisje keek hem een tijdje strak aan. ‘Je hebt haar eerder gezien.’

	Het was geen vraag. De jongen knikte. ‘Ik zag haar in een droom.’

	Het meisje stak haar hand uit, en de jongen trok een haar uit zijn hoofd. Ze schroeide de haar in de vlam en liet hem in de kom vallen. Het duurde heel lang voor ze weer opkeek.

	‘Er wordt jacht op je gemaakt.’

	‘Door wie? De Droezen? Ik heb er vandaag een gedood…’

	‘Dat is niet waarom ze jacht op je maken. Jij bent de reden dat ze hier zijn. De reden dat ze naar dit land zijn gekomen. Ze zoeken jou.’

	‘Waar heb je het over?’

	‘Jij hebt iets wat zij nodig hebben. Iets wat hun meester wil hebben. Als zij er niet was geweest, hadden ze je vandaag te pakken gekregen. Jouw pad zou dat van de reus hebben gekruist. Maar door de komst van het meisje hebben de dingen een andere loop genomen.’

	‘Hoe dan? Hadden ze me anders vermoord?’

	‘Nee, je zou je bij hen hebben aangesloten.’

	De jongen begon te lachen. ‘Ik, me bij de Droezen aansluiten? Je bent gek.’

	Hij kwam overeind, maar het meisje zei: ‘De reus zou je macht hebben aangeboden. Macht om je vrienden te beschermen. Macht om je vijanden te straffen. Hij zou je de antwoorden hebben beloofd waar je zo naar snakt. Je zou geen nee hebben kunnen zeggen.’

	De jongen ging weer zitten. ‘En wat gebeurt er nu?’

	‘Dat is onduidelijk. Het meisje is de sleutel. Door haar zul je begrijpen wat je bestemming is. Maar dat wist je al. Je droom heeft het je verteld.’

	Toen de jongen weer iets zei, sprak hij ongewoon zacht. ‘En de rest van mijn droom, hoe zit het daarmee? Komt die ook uit?’

	Het meisje knikte. ‘Ja. Ze zal je laten zien wie je bent. En daarna sterft ze.’

	 


Hoofdstuk negen

	 

	 

	IJs

	 

	 

	 

	 

	 

	Terwijl Malpesa in de verte verdween, was het in het vliegtuig één grote chaos. Emma huilde dat ze terug moesten om dr. Pym te halen, klampte zich nu eens aan Gabriel, dan weer aan Michael vast, en gilde tegen de piloot dat hij moest omkeren met zijn stomme vliegtuig. Zij en Michael waren drijfnat na hun duik in de ijskoude gracht en zaten allebei hevig te rillen. Gabriel nam intussen kalm de leiding. Hij sloeg dekens om Emma en Michael heen en gaf hun droge kleren (de piloot had extra truien en broeken ingepakt; het was gelukkig een klein mannetje, maar toch waren zijn kleren belachelijk groot voor hen), en algauw waren ze weer droog en aangekleed. Het rillen stopte en Emma leek te accepteren dat het stomme vliegtuig niet terug zou gaan om dr. Pym te halen; ze vlogen door.

	Gabriel controleerde of ze ergens gewond waren en verzorgde rustig al Michaels schrammen en builen. Nu de man voor hem op zijn knieën zat, bekeek Michael hem eens wat beter. Er was nog zoveel hetzelfde aan hem: het litteken dat over zijn wang zigzagde, de ondoorgrondelijke ogen met de kleur van graniet. Maar Michael zag ook het grijs in Gabriels zwarte haar en de lijnen in zijn gezicht, en hij besefte dat Gabriel, anders dan dr. Pym, een gewoon mens was, en sinds hun avontuur in Cambridge Falls waren er vijftien jaar verstreken. Hij maakte nog steeds een bijna onmogelijk sterke indruk. Maar – en misschien kwam dit alleen door de rimpeltjes rond zijn ogen of zijn grijze haren – Michael bemerkte ook een traagheid die nieuw was, niet in zijn bewegingen, maar in zijn houding.

	‘Hoe gaat het met je?’

	Michael haalde zijn schouders op. Op die vraag was geen antwoord mogelijk. Er was te veel gebeurd. Bovendien voelde hij zich bespottelijk in die veel te grote kleren.

	Gabriel zei: ‘Je ziet de tovenaar wel weer terug.’

	‘En Kate?’

	‘Kate ook.’

	‘Hoe weet je dat?’

	‘Ik ken ze.’

	Michael had Gabriel verteld wat er op het dak was gebeurd, dat de tovenaar daar was achtergebleven om te voorkomen dat Rourke achter hen aan kwam, of in elk geval om hem een tijdje op te houden, en dat hij, Michael, opdracht had gekregen de Kroniek te gaan zoeken. Hij had er natuurlijk niet bij verteld dat het hem bijna te machtig was geworden en dat hij had geprobeerd de tovenaar duidelijk te maken dat hij niet klaar was voor zijn taak. Michael schaamde zich er zo voor dat hij al bezig was de herinnering in een ver en donker hoekje weg te stoppen, waar hij er nooit meer naar zou hoeven kijken.

	Er zaten geen stoelen in het vliegtuig, alleen bankjes die je naar beneden kon klappen, en de kinderen zaten in dekens gewikkeld naast elkaar, met hun rug tegen de wand. Emma hield een van Gabriels handen in haar schoot, half voor de troost en half, zo leek het, om te voorkomen dat haar vriend ineens weer in rook op zou gaan.

	‘Laat eens horen,’ zei Gabriel. ‘Wat ben je over het boek te weten gekomen?’

	Michael haalde diep adem en vertelde hem en Emma, die het verhaal ook nog niet had gehoord, over het kamertje met het skelet, waar hij tot de ontdekking was gekomen dat de inscriptie in de tunnel een raadsel was, dat hij uit alle drie de flesjes had gedronken en opeens had geweten waar de Kroniek verborgen was…

	‘Dus dat was je daar aan het doen?’ Emma gaf hem een stomp tegen zijn arm. ‘Dat was zo… stom! Doe dat nooit meer, hoor je me? Nooit!’

	‘Oké.’

	‘Dat is je wel geraden.’ En ze stompte hem voor de zekerheid nog een keer.

	Michael wreef over zijn arm en moest onwillekeurig glimlachen.

	‘Hoe bedoel je, je wist opeens waar het boek verborgen was?’ vroeg Gabriel. ‘Had je een visioen?’

	‘Niet echt. Het was net alsof ik me herinnerde waar het was. Alsof ik het zelf had verstopt. Dat klinkt vast heel raar.’

	‘Ja,’ zei Emma.

	‘Nee,’ zei Gabriel. ‘Het is een bekend verschijnsel in de toverwereld. De dode man heeft zijn herinneringen op een of andere manier in die drankjes gestopt, en zo zijn ze bij jou terechtgekomen.’

	‘Maar ik zie het allemaal in losse stukjes,’ zei Michael. ‘Ik kan niks op een kaart aanwijzen.’

	‘Dat mag dan zo zijn, de piloot heeft wel een koers nodig. Waar kan ik zeggen dat hij heen moet?’

	Zonder erover na te denken zei Michael: ‘Naar het zuiden. Zeg maar dat hij naar het zuiden moet.’

	‘Ten zuiden van Malpesa is niks meer.’

	‘Jawel,’ zei Michael. ‘Nog één ding.’

	Gabriel keek hem aan, knikte en kroop naar voren om de piloot instructies te geven.

	Michael nestelde zich in zijn deken en gaf zich over aan het schudden en schommelen van het vliegtuig. Gabriel kwam terug met de mededeling dat ze genoeg benzine hadden om naar een buitenpost op het Ronne-ijsplateau aan de kust van Antarctica te vliegen. Daar konden ze bijtanken, kleren voor hem en Emma kopen en hun reis verder plannen. De vlucht naar de buitenpost zou het grootste deel van de nacht in beslag nemen.

	‘Je zusje heeft gelijk dat ze gaat slapen.’

	Michael keek opzij en merkte nu pas dat Emma’s hoofd op zijn schouder lag; ze had haar ogen dicht. Toen Michael zijn hoofd weer terugdraaide, zag hij dat Gabriel hem aandachtig zat te bestuderen, en hij wist dat de man probeerde in te schatten of hij sterk genoeg was voor wat hen te wachten stond.

	‘Het komt wel goed,’ zei Michael. ‘Ik ben alleen moe.’

	Maar zijn stem klonk zo onvast dat hij het zelf niet eens geloofde.

	Gabriel legde een hand op Michaels arm. Het was een ongewoon teder en veelzeggend gebaar. Daarna ging Gabriel naar de cockpit, en Michael legde zijn hoofd tegen de gonzende wand van het vliegtuig, waarbij Emma onrustig van houding veranderde. Ze waren op weg naar het zuiden, naar de bodem van de wereld. Hij deed zijn ogen dicht. Het duurde een hele tijd voor hij in slaap viel.

	Michael droomde van sneeuw. Hij droomde van witte velden en dalen, vlakten, bergen, allemaal tot aan de horizon bedekt met sneeuw. Hij vloog, zweefde erboven. Hij was alleen, maar niet bang…

	In de verte hurkte een stel reuzen. Hij vloog ertussendoor en passeerde de tanden van een draak…

	Hij kwam in een lange tunnel. Om hem heen pulseerde een rode gloed. De hitte was onvoorstelbaar. Zijn huid knisperde als uitgedroogd papier. Elke ademhaling schroeide zijn longen. Opeens stond hij naast een borrelend meer, en de hitte werd nog veel, veel erger. Hij keek naar het vurige oppervlak…

	‘Michael! Michael! Wakker worden!’

	Emma schudde hem door elkaar. Hij deed zijn ogen open en had geen idee waar hij was. Het volgende moment herkende hij het vliegtuig, zag Gabriel rondscharrelen om hun spullen bij elkaar te zoeken, en toen wist hij het weer.

	‘Alles goed?’ vroeg Emma. ‘Je maakte geluidjes.’

	‘Wat zei ik dan?’

	‘Het was niet echt praten. Het klonk meer als mmmrrraaaagggghhh.’

	‘O.’

	‘Maak je klaar. We gaan zo landen, zegt Gabriel. En Michael…’

	‘Ja?’

	‘Hij zegt dat we misschien wel pinguïns te zien krijgen!’

	Michael wreef zijn ogen uit en keek naar buiten. In het schemerige licht van de vroege ochtend rezen er spookachtige witte kliffen voor hen op. Michael zag een enorm brok ijs van een klif afbreken en bijna zachtjes in zee vallen. Toen vloog het vliegtuig recht over de ijsmuur en lag er onder hen en voor hen alleen nog maar wit.

	Door mij zijn we nu hier, dacht Michael. Wat er ook gebeurt, het is mijn schuld.

	Hij begon zijn schoenen aan te trekken.

	 

	‘Daar! Kijk! Maak hem niet bang.’

	De pinguïn waggelde met zijn wiebelige, kegelvormige lijf hun kant op, met zijn platte vleugels wijd uit om in evenwicht te blijven. Het dier kwam tot net voorbij hun knieën en zijn zwemvliezen deden flop, flop, flop… flop, flop, flop… op de harde grond van samengepakt ijs en sneeuw. Michael en Emma stonden doodstil. De pinguïn schuifelde langs en verdween om de hoek van een gebouw.

	‘Zoiets moois heb ik nog nooit gezien,’ zei Emma. ‘Van mijn hele leven niet.’

	Het was negen uur ’s ochtends en de zon moest nog opkomen. Het was tien graden onder nul, wat heel warm scheen te zijn. Het vliegtuig, waarvan de drijvers ook dienstdeden als ski’s, was naast de buitenpost geland, op een landingsbaan van samengeperste sneeuw. De post zelf leek op iets wat je op de maan zou verwachten: negen of tien lage metalen gebouwtjes, koepelvormige daken vol antennes en half verscholen gangen die alle kanten op slingerden.

	Het zag eruit als een ruimtestation, vond Michael, of een enorm hamsterhok.

	Gabriel had hem en Emma in het vliegtuig laten wachten tot hij terugkwam met een nieuwe koudweeruitrusting en hun eigen kleren, die hij in de wasserij in de droger had gedaan. Het was maar goed dat dr. Pym hun voor vertrek naar Malpesa warme kleren had gegeven, want de winkel was niet op kinderen ingesteld. Gabriel had gewoon de kleinste maten gekocht die hij kon vinden, en Michael en Emma kregen allebei lang ondergoed, een zware parka met bont in de capuchon, een wind- en waterdichte sneeuwbroek voor over hun gewone broek, dik gewatteerde wanten, voeringen voor in de wanten, een gezichtsmasker, muts en sneeuwbril en hoesachtige schoenen die over hun eigen schoenen pasten. ‘Schoenen voor onze schoenen, dus,’ zei Emma. ‘Cool.’ Michaels broek en parka pasten wel zo ongeveer, maar Gabriel moest een stukje van de mouwen van Emma’s parka en de pijpen van haar broek afknippen, waarna hij de zomen met stevig tape waterdicht maakte. Toen ze allebei eindelijk aangekleed waren, had Michael het gevoel dat hij op een onderzeese expeditie ging of op het punt stond een ruimtereis te maken. Emma bekeek hem giechelend.

	‘Je ziet eruit als het bandenmannetje.’

	‘Nou en? Jij toch ook.’

	Ze wilde hem een duw geven, verloor haar evenwicht en viel om.

	Toen ze het vliegtuig uit stapten, had de kou Michael de adem benomen, hoe dik hij ook was aangekleed. Het was een kou die hij en Emma nooit eerder hadden gevoeld, en ze hadden een tijdje snel en oppervlakkig staan ademhalen, langzaam wennend aan het benauwde gevoel in hun longen. Op dat moment zagen ze de pinguïn, die Emma onmiddellijk Derek doopte, en zo gingen ze goedgehumeurd op weg naar het café, om samen met Gabriel te ontbijten.

	 

	De ramen van het metalen huisje waren beslagen van de warmte. Op de grond lag een stalen rooster, waardoor de sneeuw die de mensen naar binnen liepen weg kon lekken. Er stonden zo’n tien tafeltjes, waarvan misschien de helft bezet was. Gabriel en de kleine piloot zaten in een hoek. Gabriel pakte dienbladen en borden voor de kinderen en zei dat ze bij de man achter de bakplaat konden bestellen: roerei, pannenkoeken, spek, geroosterd brood, aardappelkoekjes. Toen Michael op het knopje voor de warme chocolademelk drukte, merkte hij hoeveel bekijks Emma en hij hadden. Gabriel had verteld dat de buitenpost een tussenstation was voor onderzoekers, oliewerkers, ontdekkingsreizigers en handelaars vanuit heel Antarctica, maar dat er zelden kinderen kwamen.

	‘Zodra we hebben gegeten en het vliegtuig is bijgetankt, vertrekken we weer. Hoe minder de mensen zich afvragen, hoe beter.’

	Gabriel en de piloot hadden een grote kaart van Antarctica op de tafel uitgespreid.

	‘Goed,’ zei Gabriel tegen Michael, ‘zolang het weer meewerkt, wil Gustavo ons overal naartoe vliegen. Maar je moet wel zeggen waar we heen moeten.’

	‘Zo makkelijk is het niet,’ zei Michael. ‘Het zit allemaal in stukjes in mijn hoofd. Het volgende waar we naar moeten zoeken, zouden twee bergen moeten zijn. Ze zijn heel hoog en smal. Er staan andere bergen omheen, maar die twee zijn het grootst. En ze staan vlak naast elkaar. Hebben we daar iets aan?’

	Terwijl Gabriel in het Spaans met de piloot begon te praten, zag Michael dat Emma allebei haar pannenkoeken en de helft van haar ei al op had. Hij moest opschieten, anders begon ze straks nog aan zijn ontbijt ook. De piloot zei iets tegen Gabriel en wees naar een plek op de kaart. Michael zag een gearceerd gebied en wist dat dit bergen waren.

	‘Hij zegt,’ vertaalde Gabriel, ‘dat je de Hoorns bedoelt. Twee bergen aan de kop van het Victoriagebergte. Misschien twee uur vliegen hiervandaan. Wat doen we als we er zijn?’

	‘Er zou een grot tussen de twee bergen in moeten zitten,’ zei Michael, verwoed kauwend op drie stukken spek. ‘En voor die grot staan rotsformaties, waardoor het lijkt alsof de ingang een muil is met gigantische tanden. De dode man noemde het de Muil van de Draak. In zijn eigen taal natuurlijk, maar op een of andere manier weet ik dat het zo heet.’

	Gabriel zei iets tegen de piloot, en de piloot gaf hoofdschuddend antwoord.

	‘Zo’n grot kent hij niet, maar dat zegt niks. En dan?’

	Michael probeerde Emma’s vork, die in een van zijn pannenkoeken prikte, op afstand te houden en zei: ‘Dan zit er een soort gat in de herinneringen. Ik zei al, het zijn allemaal losse stukjes. Maar aan de andere kant van de grot zouden we een vulkaan moeten vinden. Daar is de Kroniek verstopt.’

	Weer zei Gabriel iets tegen de man. En weer zei de man hoofdschuddend iets terug. Daarna rolde de piloot de kaart op en liep het café uit.

	‘Volgens hem,’ zei Gabriel, ‘zijn er geen vulkanen in dat gebied, anders zou hij het wel weten, want hij heeft hier overal 

	gevlogen. Maar hij brengt ons naar de voet van de Hoorns, en dan zullen we zien of we de grot kunnen vinden. Laten we hopen dat het weer goed blijft.’

	‘Er is wel een vulkaan,’ zei Michael, verbaasd over zijn eigen koppigheid. ‘Dat weet ik zeker.’

	Gabriel knikte. ‘Ik geloof je. Maar ik maak me zorgen om die grot. De herinneringen die je hebt geërfd zijn meer dan tweehonderd jaar oud. In die tijd kunnen er aardverschuivingen zijn geweest. Aardbevingen. De grot is misschien ingestort, of niet meer te vinden. Hoe dan ook, we zullen het zien. Eet nu maar door. De zon komt zo op.’

	‘Ik ga nog wat halen,’ zei Emma. ‘Het bandenmannetje wil namelijk alles voor zichzelf houden.’ En ze liep met een bord vol stroopresten naar de bakplaat.

	 

	Niet lang daarna zaten ze in de lucht. De zon was eindelijk boven de horizon uit gekomen, en Emma sprong van de ene kant van het vliegtuig naar de andere en drukte telkens haar gezicht tegen het ruitje. De vorige avond was ze te moe en te verdrietig geweest om van haar eerste vlucht te genieten. Nu was ze uitgerust en had ze een volle maag. Maar de verandering in haar stemming had vooral met Gabriel te maken, wist Michael. Na het ontbijt had Michael hem in de tunnelachtige gang buiten het café horen fluisteren: ‘Ik laat je nooit meer alleen,’ en Emma had een sprongetje gemaakt en haar armen om zijn nek geslagen. Sindsdien was ze beetje bij beetje de oude geworden, en nu, met de zon in de verte en het prachtige, vreemde landschap onder hen, genoot ze duidelijk met volle teugen.

	Zelf was hij minder zorgeloos.

	De zekerheid die hij in het café nog had gevoeld, had plaatsgemaakt voor twijfel. Stel dat de piloot gelijk had en er helemaal geen vulkaan was? Of dat er wel een vulkaan was, maar de dode hoeder hen in de val lokte? Michael bezat maar een paar herinneringen van de man; hij had geen idee wat er verder nog in zijn hoofd was omgegaan. Misschien joeg hij Emma en Gabriel wel de dood in! Hij wilde dit dolgraag tegen Gabriel zeggen, zijn angst door hem laten wegnemen, maar hij was doodsbang om ook maar een heel klein beetje onzeker over te komen. Hij mocht nu geen zwakke indruk maken.

	‘Michael!’ riep Emma. ‘Kom gauw!’

	Hij kroop naar haar kant van het vliegtuig.

	‘Kijk!’ Ze wees in de diepte. ‘Daar loopt Derek!’

	Michael kon met moeite een klein, donker figuurtje onderscheiden dat zich over de witte vlakte bewoog.

	‘Weet je zeker dat hij het is?’

	‘O, dat is absoluut Derek. Die herken ik uit duizenden.’ Ze drukte haar voorhoofd tegen het raampje en tuurde omlaag. ‘Waar zou hij heen gaan?’

	Michael voelde een hand op zijn schouder. Het was Gabriel, die gebaarde dat ze mee moesten komen naar de cockpit. Michael en Emma wurmden zich naar binnen achter de piloot, die grijnzend naar buiten wees.

	Emma slaakte een gilletje.

	Recht voor hen lag een enorme keten van witte pieken die oprezen uit een witte vlakte. De bergen waren van onderen breed en stonden dicht opeengepakt, maar twee pieken sprongen er duidelijk uit. Ze stonden het verst naar voren en waren het hoogst en het smalst. Je kon ze niet missen.

	De Hoorns, dacht Michael.

	Hij ervoer een intens déjà vu. Want hoewel hij ze voor het eerst zag, kende hij de bergen uit het geheugen van de dode man. Michael raakte ervan in de war, alsof zijn beeld van zichzelf, met alles wat hij wist, alles wat hij zich herinnerde, alles wat hem maakte tot wie hij was, een beetje begon te vervagen.

	‘Zijn dit de bergen?’ vroeg Gabriel.

	‘Ja.’ Zijn stem kwam amper boven het geloei van de motor uit.

	De piloot zei iets tegen Gabriel, die knikte en zich omdraaide naar de kinderen.

	‘We zijn er over twintig minuten. Hij landt een paar kilometer bij de Hoorns vandaan. Dan gaan we verder lopen. Het wordt tijd dat we ons klaarmaken.’

	Michaels handen trilden toen hij zijn parka probeerde dicht te ritsen, en hij draaide zich om zodat niemand het zou zien. Even later waren hij en Emma ingepakt in parka’s, mutsen, gezichtsmaskers, brillen en wanten. Ze moesten alleen de harde buitenschoenen die Gabriel bij de buitenpost had gekocht nog aantrekken. De kinderen waren te dik aangekleed om te bukken, dus Gabriel zei dat ze moesten gaan liggen, dan kon hij de nieuwe schoenen aantrekken over hun oude. Daarna controleerde hij of ze alles goed dicht hadden geritst en gegespt.

	Michael kon zich amper bewegen en vroeg zich af hoe ze zo in hemelsnaam vier of vijf kilometer moesten lopen.

	Het vliegtuig begon hobbelend en schokkend te dalen. Michael hield zich vast aan een lus in de wand en zag dat Gabriel de inhoud van een grote rugzak nakeek, om zich er nog eens van te verzekeren dat hij eten, water, noodtentjes, touw, een ijsbijl en andere noodzakelijke dingen had ingepakt. Michael zag dat hij ook een smal, in zeildoek verpakt voorwerp van ongeveer een meter lang aan de rugzak vastbond. Hij wist dat dit Gabriels kromzwaard was, het machete-achtige wapen waar ze hem in Cambridge Falls mee hadden zien vechten. Het herinnerde Michael er nog meer aan dat ze geen idee hadden wat hen te wachten stond – alsof hij daaraan herinnerd moest worden.

	Het vliegtuig raakte heel even de grond. De lussen glipten uit hun handen, en Michael en Emma vlogen naar voren, tegen het schot achter de piloot aan, maar dankzij hun dikke kleren deden ze zich geen pijn. Nog twee keer raakte het vliegtuig de grond, om vervolgens weer de lucht in te gaan, want hoewel de sneeuwlaag hard was, golfde hij als een bevroren zee. Eindelijk bleef het vliegtuig aan de grond. Het hobbelde nog een meter of honderd door en kwam toen tot stilstand.

	Michael keek naar zijn zusje.

	‘Alles goed?’

	‘Ik stik van de hitte,’ mopperde Emma. ‘Ik wou dat ze de deur opendeden.’

	‘Ik bedoelde…’

	‘Ik weet wat je bedoelde. Ik heb het gewoon heet.’

	Gabriel controleerde nog een laatste keer hun kleren.

	‘We hebben nog vier uur daglicht. Als we die grot, de Muil van de Draak, vinden, gaan we door. Zo niet, dan gaan we óf terug naar het vliegtuig, óf we zoeken een beschutte plek om te overnachten. Gustavo wacht tot middernacht, daarna vliegt hij terug naar de post. Hij komt drie dagen achter elkaar hierheen en wacht dan op ons zolang het licht is. Ben je er klaar voor?’

	Michael zag dat Gabriel naar hem keek en op antwoord wachtte, en even overwoog hij om te zeggen: ‘Weet je, nu ik er even op heb kunnen kauwen, denk ik dat we de hele boel beter kunnen afblazen.’ Maar zo was Gabriels vraag niet bedoeld, wist hij. Hun weg leidde vooruit, niet achteruit, en door te vragen of hij er klaar voor was, liet Gabriel alleen maar de beslissing om te beginnen aan hem over.

	Michael wilde zijn bril rechtzetten, stuitte op de sneeuwbril en verschoof die toen maar.

	‘Ja. Laten we gaan.’

	Gabriel deed de deur open. Het voelde alsof alle koude lucht van de wereld het vliegtuig in werd geblazen. Gabriel tilde eerst zijn rugzak naar buiten en hielp daarna Emma met uitstappen. Michael zag de piloot, Gustavo, bezorgd naar hen kijken.

	‘Bedankt voor de lift,’ zei hij. Michaels stem klonk gedempt door het masker. ‘We zien u gauw weer. Hoop ik.’

	En hij ging achter Emma aan de kou in.

	 

	Op de grond lag een harde, ijzige korst, waarover ze zonder sneeuwlaarzen konden lopen. De Hoorns rezen hoog op tegen een blauwe hemel, met hun scheve pieken naar elkaar toe gebogen. Gabriel liep voorop, Emma in het midden, Michael vormde de achterhoede. Achter zich zag Michael de zon als een fletse schijf boven de rand van de aarde hangen. Hij voelde zich meer dan ooit een reiziger op een verre planeet.

	Met het extra gewicht van hun kleren en schoenen was lopen hard werken, en Michaels benen begonnen algauw zwaar te worden. Zijn horloge zat verborgen onder dikke lagen stof, en de enige oriëntatiepunten waaraan hij hun vorderingen kon aflezen, waren de bergen voor hen, die niet dichterbij leken te komen, en het vliegtuig achter hen, dat, verontrustend genoeg, wel steeds kleiner werd.

	Michael schatte dat ze een halfuur hadden gelopen toen Gabriel bleef staan en langs hen heen in de verte tuurde.

	‘Wat is er?’ Michael zag alleen het vliegtuig, een minuscuul zwart vlekje in de verte.

	‘Ik weet het niet precies.’

	Gabriel knielde en haalde een touw en een set metalen haken uit zijn rugzak. Hij haalde het touw door de haken en klikte die aan de jassen van de kinderen en zijn eigen jas, zodat ze aan elkaar vast kwamen te zitten.

	‘Waarom doe je dat?’ vroeg Emma.

	‘Voor het geval dat.’

	Ze vervolgden hun weg. Het terrein liep nu op. Michael had het koud, al leek dat onmogelijk met zo veel kleren aan. Om zichzelf af te leiden dacht hij aan de bibliotheek in het huis in Cambridge Falls en hoe graag hij daar met een kop warme chocolademelk en De dwergenomnibus op schoot bij de haard zou willen zitten, terwijl buiten de sneeuw viel. En hij een tosti met kaas at.

	Hij bedacht net dat het veel leuker was om over avonturen te lezen dan om ze zelf mee te maken toen het hem opviel hoe licht zijn schaduw was geworden. Tot nu toe had die zich de hele tijd voor hem uitgestrekt, zwart en scherp afgetekend op de witte grond, maar opeens was hij bijna niet meer te zien. Hij keek om; de zon was verdwenen. Maar dat kon helemaal niet. Het hoorde nog een paar uur licht te zijn. Op dat moment besefte hij dat hij het vliegtuig ook niet meer zag. Hij kreeg een akelig gevoel in zijn maag.

	‘Gabriel…’

	Meer kon hij niet uitbrengen voor de storm losbarstte. Het was alsof er een golf over hem heen sloeg die hem tegen Emma aan smeet. Plat op de harde sneeuw werden hij en zijn zusje hulpeloos voortgeblazen. Michael graaide naar iets om zich aan vast te houden, maar zijn handen vonden niets. Hij zag al voor zich dat ze met z’n tweeën, als blaadjes voor een orkaan uit, naar de andere kant van Antarctica werden geblazen. Maar opeens kwamen ze met een schok tot stilstand. Gabriel had zijn hakken in de sneeuw geplant, zijn bijl in de grond geramd en zijn arm om het touw geslagen waaraan ze met z’n drieën vastzaten. Met zijn rug naar de wind gebogen trok hij, als een visser die zijn net binnenhaalt, de kinderen naar zich toe. Michael en Emma doken weg in de beschutting van zijn lichaam. De wind huilde in hun oren. Ze konden niet meer dan een meter ver zien.

	Geen contrast meer, dacht Michael, die ergens over het verschijnsel gelezen had. De horizon is verdwenen en de grond en de lucht hebben dezelfde kleur.

	Emma riep iets, maar haar woorden waaiden weg.

	Gabriel boog zich over hen heen en schreeuwde boven de wind uit: ‘Ik ga ons kamp opslaan! Het heeft geen zin om terug te gaan naar het vliegtuig. Dan verdwalen we alleen maar. We moeten wachten tot de storm voorbij is.’

	‘Maar we zijn zo dichtbij!’ schreeuwde Michael. ‘In de grot zijn we veilig.’

	‘Die vinden we nooit! Zelfs de bergen zijn verdwenen.’

	‘Ik vind hem wel!’

	De woorden verbaasden Michael zelf ook. Hij had ze niet gedacht, was niet van plan geweest ze uit te spreken, maar hij wist dat wat hij zei waar was. Sinds ze onderweg waren, had een onzichtbare kracht hem voortgetrokken. Pas nu ze stilstonden, was hij zich er ten volle van bewust, maar hij wist dat hij de grot zou vinden als hij zich liet leiden.

	‘Wat gebeurt er?’ Emma keek van Michael naar Gabriel. ‘Ik hoor niks!’

	Gabriel keek hem van achter zijn donkere, berijpte sneeuwbril aan.

	‘Weet je het zeker? Het is wel een risico.’

	Hij bedoelt dat we allemaal dood kunnen gaan, dacht Michael. Dat we misschien hopeloos verdwalen. In een bergspleet vallen. Een kamp opslaan was het enige verstandige wat ze konden doen.

	Hij keek naar Emma, die haar hoofd tussen hem en Gabriel heen en weer draaide en riep: ‘Hè? Wat zei je? Het is zo’n herrie! Hè?’ Het was niet eerlijk. Michael mocht dan bereid zijn om zijn leven op het spel te zetten, maar waarom moest hij hetzelfde doen met het leven van zijn zusje? Of dat van Gabriel?

	‘Jij moet beslissen!’ schreeuwde Gabriel.

	Michael deed zijn ogen dicht. Hij voelde het nog steeds trekken, alsof er een onzichtbare haak in zijn borst zat. En hij wist dat dit het werk van de Kroniek was.

	‘Ja! Ik vind hem wel.’

	‘Wat vind je wel?’ schreeuwde Emma. ‘Waar hebben jullie het over?’

	Zonder antwoord te geven legde Gabriel het touw opnieuw aan, zodat Michael voorop kon lopen.

	‘Wij volgen je!’

	Hij gaf Michael zijn ijsbijl, en Michael begon tegen de wind op te tornen. Bij elke stap moest hij zich schrap zetten om niet omvergeblazen te worden. Het was onvoorstelbaar vermoeiend, lopen en tegelijk uit alle macht tegen de wind aan duwen. Als de wind even afnam, werd het zicht soms beter en kon hij drie of zelfs vijf meter voor zich kijken, maar meestal kon hij met zijn hand voor zijn ogen wapperen zonder iets te zien.

	Alsjeblieft, dacht hij steeds, alsjeblieft, maak dat ik het niet mis heb.

	Maar hij voelde dat de Kroniek er was, dat het boek hem riep, en dat gevoel werd met elke stap sterker. Hij moest opeens denken aan een uitstapje naar een boerderij, dat hij en zijn zusjes en een stel andere kinderen een paar jaar eerder hadden gemaakt. Ze hadden door een uithoek gereden en de bestuurder van het busje, een chagrijnige tiener, had de radio afgezocht naar een zender die ‘geen tingeltangelmuziek’ draaide, zoals hij het uitdrukte. Na een hele tijd had hij er een gevonden. Eerst was de ontvangst zwak en krakerig geweest, maar hoe verder ze reden, en hoe dichter ze waarschijnlijk bij de bron kwamen, hoe duidelijker het signaal werd.

	Dat gevoel had Michael nu ook, alsof hij eindelijk dichtbij genoeg was om de muziek te horen.

	‘Michael!’

	Emma stond in zijn oor te schreeuwen, greep hem bij zijn schouder en wees ergens naar.

	Michael keek op – hij had naar de grond lopen turen, bang om hen alle drie een bergspleet in te sturen –, en daar, een meter of drie verderop, achter drie met sneeuw en ijs bedekte zuilen (die naar boven taps toeliepen en daardoor inderdaad net tanden leken) en nog net zichtbaar door de wervelende sneeuw, lag de donkere, gapende ingang van een grot.

	Een paar tellen later stonden ze in de grot op de grond te stampen, de laag sneeuw en ijs van hun kleren te kloppen en de vlokken van hun capuchons te vegen. Buiten raasde de storm. Gabriel sloeg Michael op zijn schouder.

	‘Goed gedaan.’

	Michael probeerde zijn schouders op te halen, maar in de enorme parka ging het gebaar verloren.

	‘Ach, het was geen kunst.’

	‘Welnee,’ zei Emma, ‘volgens mij ook niet.’

	‘Nou,’ zei Michael geïrriteerd, ‘het was anders best een kunst.’

	Emma begon te lachen, klapte in haar handen (of tenminste, dat probeerde ze, want met haar parka aan kon ze haar handen niet tegen elkaar krijgen) en zei dat het inderdaad een hele kunst was en dat koning Robbie Michael er vast nog tien dwergenmedailles bij zou geven als hij hier was.

	‘Haha,’ zei Michael. Maar stiekem dacht hij dat een medaille best op zijn plaats zou zijn.

	‘Heb je het nog steeds koud?’ vroeg Emma. ‘Je rilt.’

	Michael stond inderdaad te bibberen, maar dat had niets met de kou te maken. Nu hij op zijn intuïtie was afgegaan, zou hij vol vertrouwen moeten zijn. Maar het tegenovergestelde was het geval. Hij begreep niet hóé het had gewerkt, hóé het hem was gelukt. Hij had er geen greep op, en dat gaf een angstig gevoel. Hij had heel veel geluk gehad, maar hij mocht er niet zomaar van uitgaan dat dit zo zou blijven.

	‘Ik moet gewoon weer in beweging komen.’

	‘Laten we dat dan maar doen.’ Gabriel had drie zaklampen uit zijn rugzak gehaald en gaf Michael en Emma er allebei een. ‘Jij bent de leider. Leid.’

	Michael keek naar Emma, die haar schouders ophaalde en zei: ‘Als je ons maar in leven houdt.’

	Michael draaide zich om en liep vanuit de grot een gang in.

	In één belangrijk opzicht was dit grottenstelsel anders dan alle andere grotten en onderaardse gangen die hij en Emma hadden gezien: er zat overal ijs. De grond, het plafond en de muren waren bedekt met een harde blauwwitte laag. Onder de nieuwe schoenen die Gabriel had gekocht zaten gelukkig ruwe zolen, waarmee ze op de gladde grond genoeg houvast hadden. Toch kwamen ze maar langzaam vooruit. Het ijs reflecteerde het licht van hun zaklampen, waardoor hun hart om de haverklap op hol sloeg omdat ze dachten dat er vanuit het donker beesten met glimmende ogen op hen loerden.

	Na een tijdje konden ze de storm niet meer horen. De gang kwam uit bij een tweede, immens grote grot, en ze moesten vlak langs de muur over een smalle richel verder lopen. Ze schenen met hun lampen in de diepte, waar een meer van zwart ijs lag. Michael tuurde omlaag en zag wezens met klauwen en tanden en vleugels, gevangen in een bevroren slaap. Aan de andere kant van het meer ging de tunnel verder. Het ijs op de muren maakte stukje bij beetje plaats voor kale rots, totdat er alleen hier en daar nog maar een beetje ijs zat en ten slotte nergens meer. Michael trok zonder erbij na te denken zijn masker naar beneden, zette zijn capuchon af en ritste zijn jas los.

	Uiteindelijk deed hij zijn zaklamp uit.

	‘Michael…’ fluisterde Emma.

	‘Ik weet het.’

	Voor hen lag de uitgang van de tunnel, waardoor licht naar binnen stroomde. Niet het flauwe, grijze licht van een sneeuwstorm, maar zonlicht – geel, warm, fel zonlicht.

	Maar dat kon helemaal niet. Michael wist dat het niet kon. En toen…

	‘Michael, hoor je…’

	‘Ja.’

	Het was het geluid van een fluitende vogel.

	 


Hoofdstuk tien
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	‘Wist jij…’

	‘Nee.’

	‘Dit kan helemaal…’

	‘Nee.’

	‘Het is zo… Wauw.’

	Ja, dacht Michael. Wauw.

	Ze waren de tunnel uit gekomen en stonden nu hoog boven een uitgestrekte, halvemaanvormige vallei. De loodrechte rotswanden aan hun voeten waren misschien wel een kilometer hoog, en rondom rezen met sneeuw bedekte bergen op, die in een ononderbroken keten rond de vallei liepen. Michael schatte dat het minstens een kilometer was naar de overkant. Links en rechts van hen verdween de vallei in een bocht uit het zicht. De hemel was van een puur, kristalhelder blauw en het was warm en windstil. In de diepte ging de valleibodem schuil onder een donkergroen bladerdek.

	Michael wilde een foto maken, maar besloot dat die het uitzicht geen recht zou doen.

	‘Maar we zijn op de Zuidpool!’ zei Emma. ‘Er horen pinguïns te zijn. En sneeuw. En… ijsberen.’

	‘IJsberen zitten op de Noordpool.’

	‘Je snapt best wat ik bedoel. Dit is…’

	‘Het is de Kroniek,’ zei Michael. ‘Ik durf te wedden dat het er hier duizenden jaren geleden net zo uitzag als in de rest van Antarctica. Maar toen kwam de orde hier met de Kroniek en veranderde alles.’

	Zwijgend stonden ze een tijdje op de onmogelijk weelderige vallei neer te kijken. Toen zei Gabriel: ‘Daar.’

	Hij wees naar rechts. Voorbij de bocht in de vallei, nog net zichtbaar boven de kam van een berg, steeg een dunne sliert zwarte rook op.

	‘De vulkaan,’ fluisterde Michael.

	‘Waanzinnig,’ zei Emma verwonderd. ‘Je had nog gelijk ook.’

	‘Je hoeft niet zo verbaasd te doen,’ zei Michael.

	‘Maar ik bén verbaasd,’ zei Emma. ‘Stomverbaasd.’

	Omdat ze nu al stonden te zweten van de hitte ontdeden ze zich alle drie zo snel mogelijk van hun koudweeruitrusting – parka en overschoenen, wind- en waterdichte broek, lang ondergoed, sneeuwbril, wanten, muts. Gabriel borg alles op in de grot, voor op de terugweg. Michael keek naar de grijsblauwe knikker om zijn nek en besefte dat hij het ding in alle opwinding van de afgelopen vierentwintig uur helemaal vergeten was. Dit was natuurlijk niet het moment om te piekeren over de vraag wie hem de knikker had gestuurd en wat het nut ervan was, maar terwijl hij het glazen bolletje onder zijn shirt stopte, nam Michael zich voor om het uit te zoeken zodra hij de kans kreeg.

	De tunnel was uitgekomen op een klip, waarvandaan een reeks in de rotswand uitgehakte, bijna verticale trappen naar de valleibodem leidde. Gabriel maakte het touw aan de broekriemen van de kinderen vast.

	‘We gaan eerst naar beneden,’ zei hij, ‘en dan verder naar de vulkaan.’

	De trappen leken eigenlijk meer op ladders, met hun ruim vijftig centimeter hoge treden. Michael keek één keer over de rand om te zien of ze al opschoten en zag dat de rots onder hem loodrecht de diepte in ging. Daarna concentreerde hij zich op één tree tegelijk. Hoe verder ze afdaalden, hoe warmer en vochtiger het werd. Michaels bril gleed steeds van zijn neus en zijn 

	T-shirt plakte aan zijn rug. Het gefluit van vogels schetterde door de vallei, en algauw hoorden ze ook water stromen.

	Halverwege stopten ze. Gabriel gaf hun brood, droge worst en gedroogd fruit uit zijn rugzak. Michael keek op zijn horloge; de zon had al onder moeten gaan, en toch was het nog zo licht. Op dat moment hoorden ze iets wat beslist geen vogel was. De schreeuw kwam uit de richting van de vulkaan. Het was een rauw en woest geluid, dat alles in de vallei tot zwijgen bracht.

	‘Wat was dat?’ fluisterde Emma.

	Gabriel schudde zijn hoofd. ‘Geen idee.’

	Michael wist het ook niet. Maar hij wist wel dat alleen iets heel, heel erg groots dat geluid kon hebben gemaakt.

	Ze aten in stilte tot ze klaar waren en gingen daarna verder met de afdaling. Een halfuur later waren ze ter hoogte van het bladerdek. Toen hij er van bovenaf op neer had gekeken, had Michael verwacht dat ze in een tropisch woud terecht zouden komen, maar de valleibodem bleek begroeid met enorme mammoetbomen. Hij herkende de bomen van foto’s en films, maar deze waren hoger en breder dan hij ze ooit had gezien. De grond was veel verder weg dan ze hadden gedacht, want zelfs toen ze bij het bladerdek waren, moesten ze nog een heel eind naar beneden.

	Beneden aangekomen zei Emma: ‘Kun je je voorstellen dat we dat stuk ook weer helemaal omhoog moeten?’

	Het schemerde inmiddels, en onder de bomen was het nog donkerder.

	‘Ik weet dat jullie moe zijn,’ zei Gabriel, ‘maar we moeten echt nog even door. Ik wil dichter bij de vulkaan overnachten, dan kunnen we er morgenochtend vroeg zijn.’

	Michael knikte, Emma kreunde, en ze liepen weer door, zonder dat iemand erover begon dat die griezelige schreeuw uit de richting van de vulkaan was gekomen. Michael had het gevoel dat ze door een bos vol slapende reuzen liepen. Zelfs Gabriel keek vol ontzag langs de massieve roodbruine stammen omhoog. Maar ze vorderden niet snel, want onder de bomen groeide een dicht bed van varens en Gabriel moest met zijn kromzwaard een pad voor hen vrij hakken.

	In het bos roerde zich verder weinig. De vogels bleven tussen de bladeren, en de enige andere dieren waren glanzende, roodzwarte kevers die langs de immense stammen klauterden en soms opeens vinnig zoemend en klikkend opvlogen en tussen de bomen door zigzagden. De kevers waren zo groot als schildpadden. Nadat Michael er een tegen zijn achterhoofd had gekregen en letterlijk omver was gevlogen, leerden ze om te bukken als ze er een hoorden aankomen.

	Maar, dacht Michael, voelend aan de pijnlijk plek achter zijn oor, als dit alles is, vogels en kevers, waarom heb ik dan toch het gevoel dat we in de gaten worden gehouden?

	Onderweg hoorden ze steeds duidelijker water stromen, en uiteindelijk kwamen ze bij een heldere, kolkende rivier van misschien wel veertig meter breed. Ze hadden het warm van het lopen en Gabriel beduidde hen plat op hun buik te gaan liggen en hun gezicht in het water te steken. Het was ijskoud, en ze dronken tot ze er pijn van in hun gebit kregen.

	Verfrist trok het kleine groepje verder over de oever van de rivier, tot het zo donker was dat ze niets meer zagen en Emma en Michael hun voeten niet meer konden optillen en Emma voor de vijftiende keer ‘dit lijkt me een mooi plekje om te stoppen’ had gezegd. Gabriel besloot een kamp op te slaan op een grote rots die zowel stroomopwaarts als stroomafwaarts een goed uitzicht bood, haalde eten voor de dag (nog meer brood, droge worst en gedroogd fruit) en zei dat ze voor de zekerheid beter geen vuur konden maken. Michael vroeg zich af of Gabriel ook het gevoel had dat ze in de gaten werden gehouden, maar als dat zo was, dan zei hij er niets over. Na het eten sneed Gabriel varenbladeren af, waarvan hij op de rots een dik, zacht bed maakte. Emma ging liggen en was meteen vertrokken.

	‘Ga ook maar slapen,’ zei Gabriel tegen Michael. ‘Ik hou de wacht.’

	Het was echt wel Michaels bedoeling om tegen Gabriel te zeggen dat hij hem over een paar uur wakker moest maken, zodat hij ook een tijdje de wacht kon houden, maar uitgeput als hij was, met pijn in zijn hele lichaam en gesust door het ruisen van de rivier, sliep hij zodra hij naast zijn zusje was gaan liggen.

	 

	Michael droomde.

	Weer liep hij door de lange, donkere tunnel op de rode gloed af.

	Weer stond hij naar het meer van vuur te staren, met brandende ogen en snakkend naar adem van de hitte.

	Hij wist dat de Kroniek in de buurt was. Maar waar precies?

	Toen hoorde hij vreemd genoeg muziek, die van overal tegelijk leek te komen. De hitte nam af. Hij kon weer zonder pijn ademhalen. Er viel een last van zijn schouders. Hij voelde zich zo licht als de lucht, alsof hij zou kunnen opstijgen en wegzweven…

	Hij werd wakker van een hand die tegen zijn schouder duwde.

	Het was nog donker. Gabriel zat over hem heen gebogen, met een vinger tegen zijn lippen ten teken dat hij stil moest zijn. Er kwam muziek uit het bos; Michael herkende de melodie uit zijn droom. Hij ging zitten, maar als Gabriels hand niet op zijn schouder had gelegen, zou hij waarschijnlijk zijn opgesprongen.

	‘Ik hoorde…’

	‘Ja, het is een minuut geleden begonnen. Ik ga op onderzoek uit. Blijf bij je zusje.’ Gabriel kwam overeind, maar hij liep niet meteen weg. ‘Jij blijft bij haar.’

	Het klonk vragend.

	‘Ja, natuurlijk blijf ik bij haar.’

	De man keek hem doordringend aan. Michael kon het niet helpen.

	‘Maar die muziek… is ook zo… mooi.’

	‘Probeer er niet naar te luisteren.’

	‘Oké.’

	Gabriel bleef hem aankijken. Michael besefte dat hij zat te neuriën en hield er gauw mee op.

	Gabriel zei: ‘Ik ben zo terug.’ En met getrokken zwaard verdween hij geruisloos tussen de bomen.

	Michael wierp een blik op zijn zusje. Emma glimlachte in haar slaap. Michael had Emma nog nooit zien glimlachen in haar slaap. Meestal sliep ze met gebalde vuisten, alsof ze in haar dromen een strijd uitvocht. Hij vroeg zich af of zij die muziek ook hoorde. Het was echt zulke mooie muziek…

	Nee! Gabriel had gezegd dat hij er niet naar moest luisteren.

	Michael zette zijn bril af, ging op de rots liggen en gooide ijskoud water in zijn gezicht. Hij was op slag klaarwakker.

	Dat is beter, dacht hij.

	Meteen besefte hij dat het beter was omdat hij de muziek nu nog duidelijker kon horen. Hij stond op en tuurde met een kletsnat gezicht in het donker. Alles om hem heen – de lucht, het water, de aarde, de rotsen – leek te reageren op het lied. Maar Gabriel had gezegd dat hij niet moest luisteren! Ach, dacht Michael, Gabriel was een fantastische vent die heel veel nuttige dingen wist, maar van muziek had hij duidelijk geen kaas gegeten. Zo’n lied kon nooit gevaarlijk zijn. Het was een lied over de lucht en het water, over de bomen en de vogels, over die reusachtige kevers die vlogen zonder te kijken waar ze heen gingen; het was een lied over het leven. En het nodigde je uit om mee te doen – om te dansen. Michael begon heen en weer te wiegen, zwaaiend met zijn rechterhand alsof hij de dirigent was. En ik ben dol op dansen, dacht Michael, die nog nooit van zijn leven gedanst had en zich altijd in bochten had gewrongen om eronderuit te komen.

	Hij schudde zijn zusje wakker.

	Emma kreunde en hield haar ogen stijf dicht. ‘Hou op…’

	‘Emma, word wakker!’

	‘Maar ik droomde en er was…’

	Ze viel stil. Michael zag dat ze de muziek gehoord had.

	‘Wat m…’

	‘Ik weet het!’ Michael kon zijn geluk niet op. Hij had een geweldig idee. Hij had tegen Gabriel gezegd dat hij Emma niet alleen zou laten, maar als hij nou eens samen met haar op zoek ging naar de muziek? ‘Kom mee! Laten we gaan kijken waar het vandaan komt!’

	Hij pakte Emma bij de hand en sleurde haar mee het bos in. De muziek kwam uit de richting van de vulkaan. Gek genoeg leken de varens, die zich de hele dag tegen hun komst hadden verzet, nu opzij te buigen om een doorgang te maken, alsof ze voor hen aan de kant gingen.

	‘Waar… is Gabriel?’ vroeg Emma hijgend.

	‘Achter de muziek aan!’

	‘Komen we hem dan straks tegen?’

	‘Misschien. En anders gaan we hem gewoon zoeken en tegelijk dansen!’

	‘Joepie!’ riep Emma, die normaal minstens zo’n grote hekel had aan dansen als Michael. ‘Dan kan Gabriel met ons meedansen!’

	‘Ha! Ik denk dat hij dat allang aan het doen is!’ Michael lachte.

	En plotseling waren ze er.

	Het was een grote, ronde open plek, omringd door hoge bomen. De varens kwamen tot aan de rand, en de open plek zelf was begroeid met kort, dik gras. Aan de overkant zag Michael figuren met fakkels tussen de bomen vandaan komen. Ze waren te ver weg om het goed te kunnen zien, maar Michael wist dat dit degenen waren die de muziek maakten. En op dat moment realiseerde hij zich ook dat de muziek zang was, dat dat prachtige geluid door stemmen werd voortgebracht.

	Emma slaakte een gilletje en begon te rennen, maar Michael trok haar terug.

	‘Wat doe je nou? We…’

	‘Ik kreeg opeens een verschrikkelijke gedachte.’ Ze zaten op hun hurken naast een boom aan de rand van de open plek. Michael probeerde zo ernstig mogelijk te klinken. Emma moest het gewicht van zijn woorden goed begrijpen. ‘Stel dat we niet de goede kleren aanhebben? Ik wil niet voor joker staan.’

	Emma keek hem even aan en knikte. ‘Goed bedacht.’

	‘Weet ik,’ zei Michael. Hij kon zichzelf wel voor zijn kop slaan dat hij Gabriel niet wat feestkleren had laten inpakken. Hij had moeten weten dat er zoiets zou gebeuren.

	De figuren naderden het midden van de open plek, en nu ze dichterbij waren konden Michael en Emma in het licht van de fakkels hun gezichten zien. Ze keken er verwonderd naar.

	‘Michael… Zijn dat…?’

	‘Ja.’

	‘Echt? Ik bedoel, echt?’

	‘Ja.’ Zijn mond was kurkdroog, maar hij wist nog net uit te brengen: ‘Dat zijn elfen.’

	 

	Het waren er misschien wel veertig. Sommigen hadden een fakkel in hun hand, anderen een lantaarn, en ze zongen allemaal. Ze dansten niet echt, maar hun hele manier van lopen, zelfs hun kleinste gebaartje, was nog veel sierlijker dan welke dans ook. En ze waren een voor een – de moed zonk Michael in de schoenen toen hij dit zag – ongelooflijk goed gekleed.

	Degenen die Michael zag als de ‘meisjeselfen’ droegen lange witte en crèmekleurige jurken met veel tierelantijntjes, en de ‘jongenselfen’ hadden witte broeken en overhemden aan, met roze-wit, blauw-wit of groen-wit gestreepte jasjes. De jongenselfen hadden strooien hoeden met een stijve rand op hun hoofd. De meisjeselfen draaiden parasolletjes rond op hun tere schoudertjes. Een paar elfen hadden houten tennisrackets bij zich.

	In hun kleren herkende Michael de mode van honderd jaar geleden. Het logisch denkende deel van zijn hersenen, dat nog steeds werkte (zij het op een heel laag pitje), herinnerde hem eraan dat het honderd jaar geleden was dat de toverwereld ondergronds ging. Het leek erop dat de elfen gewoon aan de trends van die tijd hadden vastgehouden.

	En gelijk hebben ze, dacht Michael. Ze zagen er fantastisch uit.

	‘Wat een mooie kleren hebben ze aan!’ Emma moest er bijna van huilen. ‘Zulke kleren vinden we nooit!’

	‘Ssst,’ zei Michael. ‘Ik wil luisteren.’

	Want de elfen stonden inmiddels allemaal in het midden van de open plek en gingen over van het hemelse, woordeloze lied dat Michael en Emma in hun dromen hadden gehoord op een nieuw lied, een vrolijk schuitje-varen-theetje-drinken-achtig deuntje.

	En nu kon Michael de tekst verstaan.

	 

	‘O, ze moet eten, ze moet eten,

	als ze nu maar aan haar lijn denkt.

	Ze is zo mooi lang en slank,

	met nagels scherp als ijs.

	Haar ogen zijn net diamanten,

	en toch rammelt haar maag altijd.

	O, ze moet eten, ze moet eten,

	als ze nu maar aan haar lijn denkt.’

	 

	‘Waar zingen ze over?’ vroeg Emma

	‘Ik weet het niet,’ zei Michael. ‘Maar het is een heerlijk lied. Vind je ook niet?’

	‘Zeker,’ zei Emma. ‘Echt heerlijk.’

	En Emma bedacht dat ze het woord ‘heerlijk’ niet half zo vaak gebruikte als ze het zou moeten gebruiken en dat ze daar beslist iets aan zou doen. Het was een heerlijk woord, ‘heerlijk’.

	‘Heerlijk, heerlijk, heerlijk, heerlijk…’

	‘Wat doe je?’ fluisterde Michael.

	‘Ik zeg gewoon het woord “heerlijk”,’ fluisterde Emma terug.

	‘O,’ zei Michael, die zich afvroeg waarom hij daar zelf niet op was gekomen. ‘Wat goed.’

	En kijkend en luisterend naar de elfen prevelden ze samen: ‘Heerlijk, heerlijk, heerlijk, heerlijk, heerlijk, heerlijk, heerlijk…’

	Sommige elfen maakten radslagen rond de open plek, een paar deden haasje-over en één reed rond op zo’n ouderwetse fiets met een heel groot voorwiel en een piepklein achterwiel. Een groepje elfen had rieten picknickmanden opengemaakt en deelde nu drankjes en eten uit, vooral taart. Twee elfen bouwden iets op wat volgens Michael op een dompelbak leek. Het hele tafereel kwam Michael gek genoeg bekend voor, en even later wist hij waar hij zulke dingen eerder had gezien: in oude films, waarin mensen naar de kermis op de jaarmarkt gingen, met appels happen en pastei-eetwedstrijden en iets met een ingevet varken. De tradities van de elfen waren al net zo in het verleden blijven steken als hun manier van kleden. Michael vond het enig.

	‘Heerlijk,’ mompelde hij. ‘Heerlijk.’

	En het lied ging door:

	 

	‘Ze heeft zulke mooie armen,

	een middeltje rank en fijn.

	Haar neus is het neusje van de zalm (haha!)

	en haar tandjes, haar tandjes, o, moge ze altijd stralen.

	O, ze moet eten, ze moet eten,

	als ze nu maar aan haar lijn denkt.’

	 

	‘Wist jij dat hier elfen leefden?’ vroeg Emma zacht.

	‘Nee. Maar het is wel een heel leuke verrassing,’ antwoordde Michael.

	‘Zeker. Hoe zit mijn haar?’

	Dit was de eerste keer in haar leven dat Emma die vraag stelde.

	Michael bekeek haar. Ze had sinds de vorige dag, toen ze in het huisje in Spanje zaten, niet meer gedoucht, en sindsdien waren ze afgedaald in een graf, hadden ze door een riool gerend, waren ze in een gracht gesprongen, te voet door een sneeuwstorm getrokken (met mutsen en capuchons en heel veel zweet) en hadden ze geslapen op een bed van varens.

	‘Wil je het echt weten?’

	‘Ja.’

	‘Je lijkt wel een zwerver. Het spijt me. Maar je hebt zwervershaar.’

	‘Geeft niet,’ zei Emma. ‘Jij hebt ook zwervershaar.’

	‘Kijk nou wat ze hebben!’ riep Michael uit.

	‘Bofkonten!’

	De elfen hadden een lange houten kaptafel met vier plaatsen opgezet, elk met een spiegel en een complete verzameling borstels, kammen, pincetten, knippertjes, zalfjes, haarwatertjes en poedertjes, en Michael en Emma werden overvallen door zo’n verlangen naar die borstels en haarwatertjes en poedertjes dat ze bijna de open plek op stormden, en dat zouden ze ook vast gedaan hebben als de vier stoeltjes niet onmiddellijk bezet waren door meisjes- en jongenselfen die hun haar deden, hun wangen poederden en onzichtbare haren epileerden – al waren er ook bij die alleen maar naar zichzelf in de spiegel keken en uitriepen: ‘Je ziet er prachtig uit! Echt waar. Je ziet er prachtig uit!’

	‘Zo kunnen we ons niet vertonen,’ zei Michael. ‘Ik heb een schaartje aan mijn zakmes. We knippen gewoon al ons haar af! Geen haar is beter dan zwervershaar, toch?’

	‘Wacht,’ zei Emma, ‘ik heb een beter idee.’

	Ze rende het bos in en kwam terug met een arm vol varenbladeren.

	‘Hier maken we gewoon twee mooie hoedjes van! Dan ziet niemand ons zwervershaar.’

	Michael stond gewoon versteld van alle bijzondere ideeën die Emma vannacht had. Eerst de hele tijd ‘heerlijk’ zeggen en nu dit met die mooie hoedjes.

	Ze gingen aan het werk en sneden de bladeren met Michaels zakmes in stukken van tien en vijftien centimeter, maar ze stuitten al snel op een probleem, want ze hadden niets om de stukken mee aan elkaar te naaien. Michael kwam op het idee om een paar handjes modder te pakken en die op hun hoofd te smeren.

	‘Dan is het net lijm. De bladeren blijven eraan vastplakken.’

	Emma was zo in haar nopjes dat ze tegen hem zei dat hij haar lievelingsbroer was.

	‘Ik ben je enige broer,’ zei Michael.

	‘Weet ik! Geweldig toch? Oké, schiet op! Volgens mij kunnen ze elk moment gaan dansen.’

	Zonder tijd te verliezen smeerden ze modder van net boven hun wenkbrauwen tot helemaal achter in hun nek. Met de kleverige hoofddeksels op hun plaats pakten ze handenvol varenblad en begonnen die min of meer lukraak op alle vrije stukjes modder te plakken. In een mum van tijd hadden Michael en Emma allebei zo’n twintig of dertig flodderige groene bladeren op hun hoofd, die voor en achter en boven en opzij naar alle kanten uitstaken.

	‘Hoe zie ik eruit?’ vroeg Michael aan zijn zusje.

	‘Geweldig! Hoe zie ik eruit?’

	‘Fantastisch! Je zou die hoed altijd moeten dragen. Zelfs als we niet gaan dansen.’

	‘Dat dacht ik nou net ook!’ riep Emma, helemaal in haar nopjes.

	‘Ben je er klaar voor?’ vroeg Michael.

	‘Ben ik er klaar voor? Kom op, we gaan!’

	‘Wacht even.’ Michael haalde de blauwgrijze knikker onder zijn shirt vandaan en legde die als een soort decoratief hangertje op zijn borst. Hij had nooit iets met sieraden gehad, maar hij vond dat het glazen bolletje hem een zekere flair gaf. Hij zag Emma’s ogen groot worden.

	‘O, zo een wil ik ook!’

	‘Je mag hem straks wel even lenen. Kom mee!’

	De kinderen wilden net de open plek op rennen toen het lied een andere wending nam:

	 

	‘We hebben iets bijzonders voor je meegebracht

	om je te herinneren aan wat je was.

	Want diep onder die lelijke huid

	gaat nog steeds een prinsesje schuil.

	Kom toch terug, o, kom toch terug,

	we missen je echt heel erg.

	Kom toch terug, o, kom toch terug,

	verruil je gouden ring voor deze hier…’

	 

	En de kinderen zagen vier elfen tussen de bomen vandaan komen, met tussen zich in iets op een draagbaar: een in zwarte stof gewikkeld voorwerp. De andere elfen zongen steeds harder en gaven elkaar een hand, waarna ze in een grote kring om de draagbaar heen begonnen te huppelen.

	Michael en Emma, die voelden dat er iets belangrijks – misschien wel iets prachtigs – te gebeuren stond, aarzelden aan de bosrand.

	De vier elfen liepen met hun last naar het midden van de open plek en legden hem daar neer. In het flakkerende licht van de fakkels en met al die rondhuppelende elfen die het zicht belemmerden was het niet eenvoudig om te zien wat er gebeurde. Maar toen trokken twee elfen de zwarte stof weg. Michael ving een glimp op van iets spookachtig wits, en er schitterde iets gouds. De intensiteit en het vuur van de festiviteiten stegen tot ongekende hoogte. Het lied schalde door de hele vallei, de dansende elfen draaiden steeds sneller en sneller in het rond, en Michael dacht dat hij nooit meer gelukkig zou zijn als hij nu niet onmiddellijk mee ging dansen.

	‘Michael!’ riep Emma. ‘We moeten…’

	‘Weet ik, weet ik!’

	Nadat ze nog snel even met hun hoofd hadden geschud om hun bladerhoed zo voordelig mogelijk te laten uitkomen, sprongen ze allebei op. Maar ze zouden nooit aan de dans deelnemen, want precies op dat moment sneed er een schreeuw door de vallei. Het was dezelfde woeste, angstaanjagende, bloedstollende kreet die ze die middag hadden gehoord, toen ze van de trap naar beneden kwamen. Het zingen verstomde op slag, de fakkels gingen uit en weg waren de elfen, mét de dompelbak, de houten kaptafel, de picknickmanden en de grote fiets met de twee verschillende wielen.

	Het werd donker en stil. Michael en Emma stonden in hun eentje met hun hoedjes van varens onder de bomen.

	Michael voelde iets zwaars over zich komen. Hij had helemaal geen zin meer om te zingen en te dansen. Hij herinnerde zich dat hij zelfs een hekel had aan dansen. En wat had hij op zijn hoofd? Hij keek van opzij naar Emma, die vaag zichtbaar was in het licht van de sterren, en zag op haar hoofd een lading modder en varenblad, samengeklit tot een ordeloos, omgekeerd vogelnest. Een paar blaadjes waren aan een glibberige afdaling langs haar slapen begonnen.

	‘Heb ik een berg bladeren en smurrie in mijn haar?’ vroeg Emma.

	‘Yep,’ zei Michael, die hoopte dat het geen insect was wat hij over zijn oor voelde kruipen. ‘En ik?’

	‘Yep.’

	Zonder iets te zeggen trokken ze de blaadjes uit hun haar en veegden ze zoveel mogelijk van de half opgedroogde modder van hun hoofd. Ze vroegen geen van beiden hoe ze eruitzagen.

	‘Waar zijn al die elfen gebleven?’ vroeg Emma.

	Michael haalde zijn schouders op; hij was veel te geïrriteerd om zich daar druk over te maken. Hij had altijd geweten dat elfen luie ijdeltuiten waren, maar nu bleek dat ze ook nog eens liedjes zongen die maakten dat je je wilde optutten en dat je je hoofd onder de modder smeerde en… en…

	Het waren gewoon kinderen, dacht hij. Onnozele, domme kinderen!

	Uitkijkend over de open plek zag Michael dat de elfen het spookachtige voorwerp hadden laten liggen. Opeens moest en zou hij weten wat het was.

	‘Wacht hier.’

	‘Hè? Nee, Michael…’

	Emma probeerde hem vast te pakken, maar Michael holde al gebukt over de open plek. Toen hij bij het voorwerp was, schetterde er weer zo’n woeste schreeuw door de vallei. Deze keer kwam het geluid van nog dichterbij; wie of wat het ook maakte, de schreeuwlelijk was in beweging.

	En toch bleef Michael daar een hele tijd staan kijken. Het voorwerp was een beeld van een elfenmeisje, uitgesneden in helder ijs. Ze had ongeveer Michaels leeftijd, haar kristallijnen haar golfde over haar rug en ze had een lach op haar gezicht. Hoewel Michaels elfenergernis nog nooit zo groot was geweest, moest hij voor zichzelf bekennen dat het elfenmeisje het mooiste wezen was dat hij ooit had gezien. Hij streek met een vinger over haar arm en voelde de kou en de glibberigheid van ijs dat begon te smelten. Op haar hoofd zat een smalle gouden diadeem, als een soort kroontje. Bijna zonder het zelf te merken pakte Michael hem. Het ijsmeisje was zo echt dat hij min of meer verwachtte dat ze zou protesteren. Dat deed ze natuurlijk niet, en Michael zag dat de diadeem uit tientallen fijne, in elkaar gevlochten gouden ringen bestond.

	Maar wat betekende het allemaal? En wie was ze?

	Michael werd uit zijn mijmeringen gewekt door weer zo’n afschuwelijke kreet. Het geluid was nu dichterbij dan ooit; het iets kwam hun kant op, en snel ook.

	‘Michael!’

	Emma kwam op hem af gerend. Zonder erbij na te denken stopte hij het gouden kroontje in zijn tas, en hij begon net tegen Emma te gillen dat ze terug moest gaan toen hij een schreeuw hoorde en zich omdraaide en Gabriel van de andere kant het bos uit zag stormen.

	‘Op de grond!’ riep de man. ‘Bukken!’

	Er volgde weer een kreet, bijna pal boven hun hoofd, en voor Michael kon opkijken werd hij ruw tegen de grond gesmeten.

	‘Liggen blijven!’ beval Gabriel.

	Emma stond nog steeds naar hem te roepen, en Michael, die plat op zijn buik lag, hoorde vleugels fladderen, keek langs Gabriel heen en zag dat het monster omlaagdook en zijn zusje de donkere lucht in tilde.
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	Het sneeuwballengevecht

	 

	 

	 

	 

	 

	‘Hé, wakker worden! Kom op, word nou wakker!’

	Het meisje dat Abigail heette en kleren voor haar had uitgezocht, stond over Kate heen gebogen en schudde haar door elkaar.

	‘Ik ben al wakker,’ zei Kate versuft.

	In de oude kerk kwam de dag op gang. Kinderen waren bezig hun bed op te maken, kachels aan te steken, vloeren te vegen. Het was zo koud dat Kate haar adem kon zien.

	‘Raad ’s wat er gebeurd is?’ vroeg Abigail.

	‘Het is gaan sneeuwen?’ zei Kate met een geeuw. Ze haalde het medaillon van haar moeder onder haar kussen vandaan, waar ze het had verstopt voordat ze ging slapen, en liet het in haar zak glijden.

	‘Nee. Nou ja, dat ook. Het sneeuwt al de hele nacht. Maar dat bedoel ik niet. Rafe was hier net.’ Het meisje kon haar opwinding nauwelijks de baas. ‘En hij zei dat mevrouw Burke vanavond een feest geeft, vanwege oudjaar en de Afscheiding en alles!’

	‘O?’ Kate keek om zich heen; de jongen, Rafe, was nergens te bekennen.

	‘De vorige keer dat we feest hadden, heeft Scruggs vuurwerk afgestoken. En hij liet een kobold verschijnen. Heel veel kinderen waren bang en begonnen te gillen. Ikke niet. Nou, oké, een beetje dan misschien. Maar als ie dat weer doet, ga ik niet gillen. Trek je schoenen aan, dan gaan we ontbijten. Wauw, wat ben jij traag ’s ochtends! Komt dat doordat je zo oud bent?’

	Het ontbijt werd opgediend aan twee lange tafels in de kelder en bestond uit roerei, aardappels en dikke sneden geroosterd brood. De hoofdkok was een meisje van dertien, dat bijgestaan werd door een legertje jongere kinderen, die hun taak allemaal heel serieus schenen te nemen. Het gesprek aan tafel ging over het feest van die avond en hoe het leven zou zijn na de Afscheiding.

	‘Maar als de toverwereld onzichtbaar wordt,’ vroeg een klein jongetje met piekhaar, ‘worden wij dan ook onzichtbaar?’

	‘Nee, gekkie!’ antwoordde Abigail. ‘Alleen sommige straten en plekken worden onzichtbaar.’

	‘Vergeten de mensen dan alle tovenaars en draken en zo?’ vroeg een meisje verderop aan de tafel.

	‘Ze vergeten ze niet. Ze denken straks alleen dat ze niet echt bestaan.’

	‘Maar als ik onzichtbaar word…’ begon het jongetje weer.

	‘Je wordt niet onzichtbaar!’ hield Abigail vol.

	‘Maar zijn hersens worden misschien wel onzichtbaar!’ schreeuwde een andere jongen.

	‘Nee joh, dat zijn ze al!’ voegde een derde eraan toe.

	‘Nietes!’ zei het jongetje, maar hij keek een beetje angstig en voelde zelfs even aan zijn hoofd.

	Kate luisterde, maar ze praatte niet mee. Ze dacht terug aan hoe ze midden in de nacht in de stille, donkere kerk wakker was geworden en had gemerkt dat Abigail bij haar in bed was gekropen en dicht tegen haar aan lag. Kate had haar arm om het meisje heen geslagen, zoals ze ontelbare keren haar arm om Emma heen had geslagen, en ze was al bijna weer in slaap gevallen toen ze een schim tussen de kinderen door had zien bewegen. Ze had beseft dat het Rafe was, die ze sinds haar gesprek met Henrietta Burke op de toren niet meer gezien had. Hij liep van bed naar bed, legde hier en daar zijn hand op een schouder of een hoofd en fluisterde af en toe iets tegen een kind om te laten weten dat hij er was.

	Kate schrok op van een oorverdovend gerammel van potten en pannen. Jake en Torretje stonden op een bank om aandacht te vragen. Boven het geschreeuw van de andere kinderen uit verkondigden de jongens dat ze namens Rafe op een speciale missie waren, een missie – en hier wezen ze met veel nadruk op – die Rafe niet aan de intelligentie van anderen had durven toevertrouwen (dit lokte een heleboel gekreun uit, kreten in de trant van: ‘ja ja, nou weten we het wel!’ en: ‘niemand anders was stom genoeg om ja te zeggen, zul je bedoelen!’ en wat gegooi met brood, dat Torretje behendig opving en in zijn mond propte).

	‘We zijn hier,’ zei Torretje, bijna onverstaanbaar met zijn mond vol, ‘om op te lezen welke klusjes jullie stumpers moeten opknappen, zodat we vanavond op tijd klaar zijn voor het feest!’

	Dit werd met gejuich begroet, waarop de jongens een buiging maakten en nog meer brood naar hun hoofd kregen. ‘Lees dan! Schiet op, man! Lees dan!’ werd er geschreeuwd. En ze lazen een lijst voor met namen en klusjes en wie waarvoor verantwoordelijk was.

	‘En een beetje vlug, graag!’ zei Torretje, nadat hij het laatste stuk brood had doorgeslikt.

	‘Ja,’ zei Jake, ‘dus als jullie denken dat jullie op je gemak een winkeltje kunnen…’

	 

	Na het ontbijt ging Kate boven haar jas halen, want ze had Abigail beloofd dat ze haar met haar klusjes zou helpen. Ze liep net door de gang naar het schip toen er iemand uit de schaduw stapte en haar bij haar arm greep.

	‘Waarom ben je hier?’ vroeg een schorre stem.

	Het was de oude tovenaar, Scruggs. Hij had zijn haveloze bruine mantel om en liep er nog even verwilderd en ongewassen bij. Kate had het idee dat hij haar had staan opwachten.

	‘Ik kom mijn jas halen…’

	‘Nee! Waarom ben je híér!’ Zijn greep, die toch al stevig was, werd nog knellender rond haar arm. ‘Waarom heb je je door de Atlas hierheen laten brengen?’

	Kate kreeg een rilling die niets met de kou te maken had. ‘Weet u dat dan?’

	De oude man grijnsde. ‘Dat jij de Bewaarder van de Atlas bent? Natuurlijk weet ik dat. Het staat op je voorhoofd geschreven. Tenminste, voor wie uit z’n doppen kijkt. Je komt voor de jongen, of niet soms?’

	‘Ik… Ik weet niet waar u het over hebt. Welke jongen?’

	Hij schudde aan haar arm en siste: ‘Je komt voor de jongen. Je komt voor Rafe.’

	‘Hè? Nee! Ik ben per ongeluk hier terechtgekomen. Ik wil alleen maar naar huis.’

	Ze probeerde haar arm los te draaien, maar de man was te sterk.

	‘Je spreekt de waarheid.’ Hij klonk bijna verbaasd. ‘Dus jij was het helemaal niet. Het was de Atlas.’ En hij mompelde: ‘Diep, heel diep…’

	‘Waar hebt u het over?’ wilde Kate weten.

	De man boog zich naar haar toe. ‘Denk je dat het toeval was dat je hier terechtkwam? Nu? In deze tijd? Op deze plek? Jij was het niet! Nee, dat weet ik nu. Het was de Atlas! Die heeft plannen. Ik weet het al jaren van de jongen. Ik heb geprobeerd het Henrietta te vertellen. Ze wilde niet luisteren! Maar nu ben jij er. Eindelijk wordt het duidelijk, ja. En logisch dat het nu gebeurt, met de Afscheiding voor de deur.’

	‘Wat bedoelt u toch? Wie is Rafe dan?’

	‘Vertel eens.’ De oude man kwam nog dichterbij. ‘Kom je ons redden of vernietigen?’

	Kate probeerde haar stem de baas te worden en antwoordde: ‘Ik wil alleen maar naar huis.’

	Opeens zweefde het geluid van een viool door de gang. Kate verstijfde.

	‘Wat is er, kindje? Vind je de muziek niet mooi?’

	Kate gaf geen antwoord. De laatste keer dat ze een viool had gehoord, was aan boord van de boot van de gravin geweest, toen de muziek de komst van de Magnus Ominus had aangekondigd. Maar dat lied had manisch, koortsachtig, onwezenlijk geklonken. Dit was iets heel anders. Dit was een traag, treurig lied, en heel erg echt. Het kwam uit een kamer aan het eind van de gang.

	De oude man snoof. ‘We zullen wel zien wat er gebeurt, nietwaar? We zullen zien, we zullen zien…’

	Hij liet haar arm los en schuifelde de gang uit. Kate bleef nog even staan, terwijl de muziek door haar heen stroomde en haar in verwarring bracht. Daarna draaide ze zich om en liep snel door.

	 

	Buiten sneeuwde het nog steeds. Er was die nacht wel dertig centimeter gevallen, maar de meeste sneeuw was al platgestampt of naar de rand van de stoep geschoven. Kates adem vormde wolkjes voor haar gezicht, en ze stak haar handen diep in haar jaszakken. Abigail leek geen last te hebben van de kou. Ze had vier lege linnen tassen aan haar arm en somde hardop op wat ze allemaal moesten kopen.

	Ze waren net vertrokken toen ze ‘Hé! Wacht!’ hoorden roepen en Jake en Torretje hijgend aan kwamen rennen.

	‘Wij gaan mee,’ zei Torretje.

	‘Heeft Rafe soms gezegd dat jullie me in de gaten moesten houden?’ vroeg Kate. Het klonk net zo geërgerd als ze zich voelde.

	De jongens keken eerst elkaar aan en toen haar. ‘Nee.’

	‘Hm-mm, jullie zijn allebei heel slecht in liegen.’

	‘Ach,’ zei Torretje, ‘misschien heeft ie het gezegd en misschien niet. Maar wij gaan het niet verklappen. Al martel je ons.’

	‘Nee,’ zei Jake. ‘Al hak je onze kop eraf en kook je ’m en eet je ’m op, dan verklappen we nog steeds niks!’

	‘Zo is dat,’ zei zijn vriend. ‘Ha!’

	‘O, kom maar mee dan,’ zei Kate.

	Het bleek best gezellig te zijn om de jongens erbij te hebben. Met z’n vieren trokken ze de hele ochtend van winkel naar winkel om de spullen op Abigails lijstje te kopen. Hun eerste stop was een kaaswinkel, waar Abigail twee stukken kocht en zich doof hield voor de smeekbeden van de jongens, die aasden op de enorme ronde kaas in de etalage, die groter was dan zijzelf en als een wagenwiel naar de kerk had moeten worden gerold. ‘Jongens…’ zei Abigail zacht tegen Kate. ‘Daarom hou ík het geld bij me.’ Daarna gingen ze naar de pasteibakker, waar ze zestig pasteitjes met verschillende vullingen bestelden (ham en kaas, aardappel en kruiden, kaas en aardappel en champignons) en Abigail na een heleboel gezeur, waarbij Jake en Torretje uiteindelijk beloofden een week lang al haar klusjes te doen, voor hen allebei een pasteitje met worst, ui en kaas kocht. ‘Ik had ze toch wel gekocht,’ vertrouwde Abigail Kate toe, terwijl ze in de sneeuw van hun hete lekkernijen liepen te eten en de jongens voor hen om de beurt de loftrompet over hun eigen pasteitje staken en in elkaars pasteitje keken en met grote spijt verkondigden dat de ander bedrogen was en dat zijn pasteitje gevuld was met gehakte rattenkont. Vervolgens gingen ze naar een chocoladewinkel, en de geur van verse chocola was op zichzelf al een delicatesse. Abigail kocht vijf pond chocola voor de chocolademelk. De eigenaar van de winkel was een joviale, dikke man die de kinderen allemaal een dampende mok warme chocola gaf, en ze gingen op de eikenhouten vaten voor in zijn winkel naar de vallende sneeuw buiten zitten kijken; naar de mannen en vrouwen die zich voorthaastten met tassen en pakjes, en naar de ratelende wagens die klonten grauwwitte prut opwierpen. Ze gingen naar een banketbakker, waar Abigail spannend genoeg een heel uitgebreide en ingewikkelde bestelling plaatste, waar ze later op de dag voor terug zouden komen, en ook nog naar een winkel met allerlei soorten cider. De jongens klaagden over het feit dat ze geen opdracht hadden gekregen om naar de snoepwinkel of de vuurwerkwinkel te gaan, terwijl iedereen wist dat dát de beste twee winkels waren. ‘Pff!’ deed Abigail vol minachting. ‘Jullie mogen blij wezen met wat jullie allemaal al gekregen hebben door met ons mee te gaan! Zonder ons hadden jullie de hele dag piepers zitten jassen!’

	Aan het eind van de ochtend zaten Abigails tassen boordevol boodschappen. Ze droegen er allemaal één. De jongens zeurden dat hun voeten zeer deden en dat ze honger hadden, en Abigail zei dat ze nog één winkel te gaan hadden, in de Chinese wijk, en dat ze daar ook wat zouden eten, maar nog voor ze uitgesproken was, riepen de jongens: ‘Wacht, je gaat vuurwerk kopen voor Scruggs, hè?’ Abigail glimlachte en zei: ‘Rafe heeft me een speciale opdracht gegeven,’ en de jongens slaakten een vreugdekreet en renden vooruit.

	In de Chinese wijk waren de straten afgeladen met eetstalletjes onder afdakjes van zeildoek en kleine kraampjes waar enorme, grillige wortels in allerlei kleuren werden verkocht, maar ook potten met allerlei gedroogde en zwart uitgeslagen bladeren. Eén koopman leek alleen maar tanden te verkopen, van onmogelijk kleine tot een gele hoektand zo lang als Kates arm. Mannen en vrouwen liepen langs in gevoerde jasjes, de mannen met lange, strakke vlechten op hun rug. Waar Kate ook keek, overal was wel iets interessants te zien, en ze vond het vreselijk jammer dat Michael en Emma er niet bij waren.

	‘Hé!’ schreeuwde Torretje. ‘Daar heb je Rafe! Hé, Rafe!’

	Kate zag de jongen twintig meter verderop naast een stalletje staan. Hij keek alsof hij betrapt was en leek nog even te overwegen om weg te glippen. Maar hij bedacht zich en kwam op hen af.

	‘Wat doe jij hier, Rafe?’ vroeg Jake. ‘Koop je dingen voor het feest?’

	Hij stond hier op mij te wachten, dacht Kate.

	‘Wij komen vuurwerk kopen, zoals je gezegd had,’ zei Abigail. ‘Maar we wilden eerst wat gaan eten, want deze twee lopen te zaniken.’

	‘Nietes!’ zei Jake.

	‘Nee,’ zei Torretje. ‘We waren alleen bang dat jullie flauw zouden vallen en zo.’

	Abigail lachte smalend. ‘Ha!’

	‘Ga maar naar Fung om de hoek,’ zei Rafe. ‘De beste eettent van de hele buurt.’

	‘Zeker,’ zei Torretje. ‘Fung. Kennen we wel. Groene deur.’

	‘Rode deur,’ zei Rafe.

	‘O,’ zei Torretje, ‘dan hebben ze ’m zeker geverfd.’

	Rafe zei, met een blik op Kate: ‘Gaan jullie maar alvast. Kate komt zo achter jullie aan.’

	De kinderen liepen weg en Kate bleef met de jongen achter. Ze zag sneeuwvlokken smelten in zijn haar en op zijn schouders. Hij had donkere wallen onder zijn ogen, en ze vroeg zich af hoeveel hij vannacht geslapen had – óf hij eigenlijk wel geslapen had.

	‘Zijn dat de kleren die je van Abigail hebt gekregen?’ vroeg hij.

	Kate bekeek zichzelf, onzeker opeens met haar sjofele wollen broek en oude schoenen, de opgelapte truien en jassen.

	‘Ja. Wat is er mis mee?’

	‘Niks. Ik had je moeten bekijken voor je de deur uit ging. Waar is je pet?’

	Kate haalde hem uit haar zak.

	‘Die was niet nodig. Ik had geen koud hoofd…’

	‘Hij is niet alleen om je warm te houden. Zet op.’

	Kate draaide haar haren in een wrong op haar hoofd en trok de pet diep over haar ogen. De hand van de jongen ging naar haar gezicht. Ze deinsde achteruit.

	‘Sta stil.’

	Hij stopte een paar losse haarlokken onder de pet. Ze voelde zijn vingers langs haar oren strijken.

	‘Goed, laat me je handen zien.’

	Ze stak haar handen uit, en hij pakte ze vast en draaide ze om. Ze zag hoe schoon en wit ze waren in vergelijking met die van hem. Er brandde een kolenvuurtje voor het stalletje waarbij ze waren blijven staan, en hij bukte zich om wat roet en as te pakken en smeerde het warme zwarte poeder op haar handpalmen, vingers en de bovenkant van haar handen. Daarna reikte hij weer naar haar gezicht – deze keer bleef Kate staan, al ergerde ze zich omdat dat beven in haar borst weer terug was – en ging hij met zijn vingers over haar wangen en voorhoofd. Intussen keek ze naar zijn diepliggende groene ogen en zijn ietwat kromme neus. Het viel haar op dat hij zorgvuldig haar blik ontweek. Ze kreeg het vreemde gevoel dat hij net zo zenuwachtig was als zij. Hij deed een stap achteruit en veegde het overtollige roet aan zijn broek af.

	‘Ziezo. Nu kun je tenminste langs een Droes lopen zonder dat ie je herkent.’

	‘Dank je,’ zei Kate. Het kwam er bedeesder uit dan ze had gehoopt.

	‘En wat is dit?’

	Het duurde even voor Kate doorhad wat hij in zijn hand hield; en toen ze eindelijk besefte dat hij haar moeders medaillon had, dat hij het bij het keuren van haar kleren uit haar zak moest hebben gehaald, had Rafe het al opengemaakt en stond hij naar de tien jaar oude foto van haar en Michael en Emma te kijken.

	‘Geef terug!’

	Kate griste het medaillon uit zijn handen en klemde het stevig in haar vuist.

	‘Ik wou het niet stelen,’ zei de jongen. ‘Maar je moet het aan een ketting hangen, in plaats van het in je zak te bewaren. Zo raak je het kwijt.’

	‘Ik had een ketting,’ zei Kate boos. ‘Maar die heb ik geruild voor deze jas.’

	‘O ja? Nou, als ie van goud was, zoals dat medaillon, dan ben je beroofd.’

	‘En jij weet alles van mensen beroven, hè?’

	Haar gezicht gloeide, de zenuwen waren weg.

	‘Wie zijn dat eigenlijk? Op die foto?’

	Kate staarde hem aan. Moest ze antwoord geven of niet? ‘Mijn broertje en zusje,’ zei ze uiteindelijk. ‘De foto is tien jaar oud. Zij zijn de reden dat ik terug moet.’

	‘En je ouders? Waar zijn die?’

	Kate zei niets, en de jongen scheen het te begrijpen. Het bleef een tijdje stil, toen zei Kate: ‘Was dat alles? Ik heb honger.’

	Ze begon weg te lopen, maar Rafe legde een hand op haar arm. ‘Ik wijs je waar het is.’

	Hij liep een smal steegje in en bracht haar naar een trap die naar een rode deur leidde. Op de deur stonden tekens die Kate niet kon lezen.

	‘Daar is het.’

	Kate, die niet van plan was gedag te zeggen, was al op weg naar boven toen de jongen zei: ‘Ik had je medaillon niet uit je zak moeten halen. Sorry.’

	Kate bleef twee treden boven hem staan. Ze wist zeker dat hij naar de Chinese wijk was gekomen om haar te zoeken en dat het hem echt speet. Ze dacht weer aan haar ontmoeting met Scruggs van die ochtend en hoorde zichzelf zeggen: ‘Waarom ga je niet mee?’

	Hij schudde zijn hoofd. ‘Geen honger.’

	‘Maar je hebt toch nog niet gegeten? Ik bedoel… Ze zeggen dat dit de beste tent van de hele buurt is.’

	Hij keek haar nog een tel langer aan, knikte en liep langs haar de trap op om de deur open te doen. Binnen hingen twee tapijten aan het plafond, als een buffer tegen de kou, en Rafe wachtte tot Kate de deur achter zich dicht had gedaan. Even stonden ze elkaar in de kleine ruimte van heel dichtbij aan te kijken, daarna hield Rafe de tapijten opzij en stapten ze het restaurant in.

	Het was er lawaaiig, druk en rokerig, en er hing een doordringende geur van bakolie, uien en gember. Er stonden lange tafels met banken eraan, die allemaal vol zaten, en achterin was een toonbank met nog meer zitplaatsen en zeker tien koks erachter, die bestellingen opnamen en onder veel geschreeuw de ene dampende kom na de andere aan de wachtende menigte doorgaven. Hier en daar zat een groepje dwergen, maar de meeste gasten waren Chinese mannen. Kate had de indruk dat ze allemaal tegelijk praatten, en ze zaten en stonden zo dicht op elkaar dat Kate zich onwillekeurig steeds verder uit het gedrang terugtrok.

	‘Daar heb je ze.’ Rafe wees naar een van de tafels, waar Jake en Torretje en Abigail op een kluitje naar hen zaten te zwaaien.

	‘Daar is geen plek meer,’ zei Kate.

	‘We gaan wel aan de toonbank zitten.’

	Hij nam haar bij de hand en leidde haar door de mensenmassa naar een vrij plekje aan de toonbank. Ze zaten opgepropt, met hun schouders, ellebogen en heupen tegen elkaar en tegen hun buren aan. Tussen de toonbank en de werkruimte van de koks stond een laag muurtje, en Kate zag een jonge Chinese kok in zo’n razend tempo uien snipperen dat ze ervan overtuigd was dat iemand straks een paar vingers in zijn soep zou vinden.

	Rafe sprak met een kok, en even later stonden er twee dampende kommen honingkleurige noedels voor hun neus. De noedels lagen in een melkachtige soep met stukjes ei en kip en verschillende groenten en kruiden die Kate niet kende. Rafe gaf haar een setje eetstokjes, en ze keek hoe hij de zijne tussen zijn vingers en zijn duim nam. Hij zag haar kijken.

	‘Hebben ze deze niet waar jij vandaan komt?’

	‘Jawel. Ik heb ze alleen nog nooit gebruikt. Zeker niet met soep.’

	Hij grijnsde; het was de eerste keer dat hij echt naar haar lachte.

	‘Het is eigenlijk vooral een kwestie van slurpen.’

	Hij deed het voor door een kluwen noedels in zijn mond te schuiven en de uiteinden zo’n beetje naar binnen te zuigen. Het maakte een enorme herrie, die alleen maar niet opviel omdat iedereen om hen heen precies hetzelfde deed.

	‘Manieren zijn zeker een moderne uitvinding,’ zei Kate met een glimlach.

	‘Probeer maar eens.’

	Kate, die besefte dat ze stierf van de honger, en dat ze sinds haar pasteitje met Abigail niets meer had gegeten, wijdde zich aan haar kom. De noedels waren dik en glibberig, en pas na vier pogingen kreeg ze er een te pakken die niet onmiddellijk tussen haar stokjes uit gleed, maar zelfs toen boog ze zich diep over de kom, bang dat ze de noedel weer zou laten vallen zodra ze hem hoger optilde. De noedel kletste tegen haar wang toen ze hem naar binnen slurpte.

	‘En?’

	Ze draaide zich stomverbaasd naar hem om. ‘Dit is geweldig.’

	Hij grijnsde weer. ‘Zei ik toch.’

	Een tijdlang dacht Kate aan niets anders dan haar noedels en zat ze net zo hard te slurpen als ieder ander in het restaurant. Toen ze even opkeek en zag dat Rafe zijn kom optilde om van de soep te drinken, deed zij dat ook. Daarna werd ze moediger en tilde ze de noedels hoger op, soms met een stukje ei of kip erbij, en liet ze de hele zalige bende in haar mond zakken, en hoe druk en lawaaiig en rokerig het ook was in het restaurant, en hoewel er constant mensen tegen haar aan botsten en duwden en ze koude lucht in haar nek voelde als iemand de tapijten voor de deur opzij hield, op een of andere manier was het allemaal prachtig. Het was alsof Kate alles wat ze dagelijks meezeulde buiten had gelaten: de gedachten aan haar ouders, de drang om hen te vinden, haar voortdurende zorgen om haar broertje en zusje. Hier, ingeklemd aan de toonbank, was ze, hoe kort het ook zou duren, zomaar een meisje op een onbekende, spannende plek, met een jongen van haar eigen leeftijd.

	‘Kom je nou echt uit de toekomst?’

	‘Ja.’

	‘En de Afscheiding, werkt die? Zijn de mensen vergeten dat magie echt bestaat?’

	Kate knikte. ‘Iedereen denkt – ik dacht dat vroeger ook – dat magie alleen in sprookjes voorkomt.’

	De jongen roerde doelloos met zijn stokjes door de resten van zijn soep. ‘Dan heeft mevrouw B. misschien toch gelijk. Al snap ik nog steeds niet waarom wíj ons per se moeten verstoppen.’

	Kate keek hem aan. Ze kreeg een onbehaaglijk gevoel vanbinnen.

	‘Niet alle gewone mensen hebben een hekel aan magische wezens. Je mag ze niet allemaal over één kam scheren.’

	Nu keerde de jongen zich tegen haar. De intense blik in zijn groene ogen was iets wat Kate nog nooit had gezien. Het kostte moeite om hem aan te blijven kijken.

	‘Natuurlijk hebben ze wel een hekel aan ons. Wat denk je dat er met de arm van mevrouw B. is gebeurd? Wie heeft dat gedaan, denk je?’

	‘Dat slaat nergens op. Je bent zelf een mens! Jij bent niet anders. Je hebt alleen magische krachten.’

	De jongen lachte zonder vrolijkheid. ‘En dat is niet genoeg, denk je? Ze hebben de pest aan ons omdat wij dingen doen die zij niet kunnen. Dat maakt ze jaloers en bang.’ De jongen boog een van zijn eetstokjes krom tussen zijn vingers. ‘In andere steden zijn rellen geweest. Bendes die toverwijken platbrandden, mensen opjoegen, vermoordden. Dat is nou juist de reden van de Afscheiding, het is een manier om onszelf te beschermen. Dan weten de gewone mensen niet meer dat we er zijn, ook al wonen we nog tussen ze in. Ik denk dat het niet anders kan.’ Het stokje brak in tweeën, en hij legde de stukken neer.

	Ze zwegen allebei een tijdje, en toen zei Kate: ‘Was jij dat die vanochtend vioolspeelde?’

	De jongen keek haar aan.

	‘Ik stond in de gang,’ zei ze. ‘Ik hoorde het toevallig.’

	Rafe knikte. ‘Het was een lied dat mijn moeder me geleerd heeft. Uit haar oude dorp. Ik moest het altijd voor haar spelen, ze zei dat het haar aan thuis deed denken.’

	‘O. Is ze…’

	‘Ze is dood.’

	‘Wat erg.’

	Weer waren ze allebei stil, wat niet zo’n probleem was vanwege het lawaai om hen heen.

	‘Hé, zijn jullie klaar?’ Achter hen stonden Torretje en Jake.

	‘Abigail staat al buiten,’ zei Jake. ‘We moeten opschieten met de rest van de boodschappen, zegt ze. Ze doet een beetje bazig.’

	‘Ik kom er zo aan,’ zei Kate.

	De jongens knikten en haastten zich naar de deur. Kate keek naar Rafe.

	‘Bedankt voor het eten.’

	Rafe knikte en haalde met bruuske gebaren, alsof hij een besluit had genomen en bang was dat hij zich zou kunnen bedenken, een dikke buidel uit zijn zak.

	‘Hier. Pak aan.’

	Kate keek eerst naar de buidel en toen naar hem. De jongen ontweek haar blik.

	‘Wat is dat?’

	‘Geld. Genoeg voor je reis naar het noorden. Of waar je dan ook naartoe wilt.’

	‘Ik snap het niet. Mevrouw Burke zei dat het nog een paar dagen zou duren.’

	‘Dit heeft niks met mevrouw B. te maken.’

	‘Ik snap het niet…’

	‘Er valt niks te snappen.’ De jongen sprak zonder stemverheffing, maar hij begon duidelijk zijn geduld te verliezen, en toen hij haar aankeek, zag Kate in zijn ogen iets wat op wanhoop leek. ‘Ik zeg je dat je moet vertrekken. Ik vraag het je.’

	‘Maar waarom? Waarom nu opeens?’

	‘Ik heb mijn redenen. Pak nou maar aan. Oké?’

	Hij pakte haar hand en boog haar vingers om de buidel. Kate begreep er helemaal niets van. Ze voelde wel aan dat de jongen haar in zekere zin probeerde te beschermen, maar ze wist ook dat hij heel veel verzweeg.

	‘En je wilt niet zeggen waarom?’

	‘Dat zal niet…’

	‘Of waar je me van kent? Want ik weet dat je me kent. Liegen helpt niet.’

	De jongen zei niets. Kate trok haar hand uit de zijne. Ze voelde hoe zwaar de buidel was, voelde de munten door het oude leer heen. Ze kon natuurlijk naar Cambridge Falls gaan, zien dat ze thuiskwam, bij haar broertje en zusje, maar dan zou ze nooit achter het geheim van de jongen komen. Ze dacht ook aan wat Scruggs had gezegd, dat de Atlas een reden had gehad om haar hiernaartoe te sturen. Kon het zijn dat deze jongen de reden was? En zo ja, wie was hij dan?

	Ze legde de buidel op de toonbank.

	‘Dan blijf ik.’

	En ze liep het restaurant uit.

	 

	Na het eten waren Abigail en de jongens in een opperbest humeur. Ze gingen naar de vuurwerkmaker, haalden Scruggs’ bestelling op en begaven zich bepakt en bezakt op weg terug naar de kerk. Kate keek een paar keer achterom, maar zag Rafe niet achter hen aankomen. Ze was volkomen in de war.

	En toen gebeurde er iets wat de verwarring alleen nog maar groter maakte.

	Ze liepen door een smalle zijstraat. Bij een klein huisje zagen ze een dwergenstel – het was de eerste keer dat Kate een vrouwelijke dwerg zag; ze zag er eigenlijk precies zo uit als haar man, maar dan zonder baard – dat meubels op een ezelskar aan het laden was.

	‘Zie je dat?’ zei Jake. ‘Ze maken nog gauw voor de Afscheiding dat ze wegkomen. Ze gaan vast naar een van die grote dingen buiten de stad. Hoe heten ze ook alweer? Reservaten?’

	‘Op het moment van de Afscheiding,’ legde Torretje aan Kate uit, ‘komen er in het centrum een paar straten die alleen voor magische wezens bestemd zijn. Gewone mensen zullen niet eens merken dat ze er zijn. Maar veel dwergen en gnomen en zo, die niet voor een gewoon mens door kunnen gaan, of die geen mom kunnen betalen om zich onder te verschuilen, gaan voorgoed de stad uit.’

	Opeens kreeg de dwerg iets tegen zijn hoofd wat in zijn gezicht en op zijn schouders uit elkaar spatte. Het was een sneeuwbal, besefte Kate, en meteen kreeg de vrouw van de dwerg er een tegen haar rug. Een paar andere sneeuwballen kwamen tegen de kar. Aan de overkant van de straat zag Kate drie kwaaie tieners, die jouwend handenvol sneeuw van de straat raapten.

	‘Wegwezen!’

	‘Oprotten!’

	‘We willen jullie hier niet!’

	Ze gooiden weer een lading sneeuwballen, raakten allebei de dwergen en kegelden een beeldje van een berg spullen op de kar. Het beeldje viel op de straatstenen kapot. Kate deed verontwaardigd een paar stappen naar voren, zonder te weten wat ze zou gaan doen; ze wist alleen dát ze iets zou gaan doen. Maar Abigail pakte haar bij haar arm en trok haar terug.

	‘Laat los! Zie je niet wat ze doen?’

	‘Zoek maar liever geen ruzie,’ zei Abigail zacht. ‘Rafe zegt dat we ons erbuiten moeten houden als er iets naars gebeurt. Ze hebben niks, zie je?’

	De dwerg en zijn vrouw waren, zonder het beeldje op te rapen, op de kar geklommen en reden nu de straat uit, achtervolgd door de schimpscheuten en de sneeuwballen van de tieners.

	Abigail trok Kate mee. ‘Kom,’ zei ze.

	Het incident zat Kate dwars. Was het dan allemaal waar wat Rafe had verteld? Die tieners leken de pest aan dwergen te hebben, om geen andere reden dan dat ze anders waren. Kate werd er misselijk van.

	‘Gaat het echt altijd zo?’

	Abigail lachte. ‘Dat was nog niks.’

	‘Is het nog erger?’

	‘Erger? Heb je gehoord wat er met Rafes moeder is gebeurd?’

	‘Hoe bedoel je? Die is toch dood?’

	‘Ja, en hoe is ze doodgegaan? Een of andere vent zonder een greintje magie in z’n botten heeft ’r vermoord.’

	‘Wat?’ Kate bleef abrupt staan.

	‘Niemand praat erover, maar we weten het allemaal. Waarom denk je dat Rafe zo’n hekel aan ze heeft? En op een dag wordt hij heel machtig. Ik heb Scruggs tegen mevrouw B. horen zeggen…’

	Kate pakte het meisje bij haar arm en draaide haar naar zich toe. ‘Wat heb je gehoord? Vertel.’

	Abigail leek te schrikken van Kates heftigheid. ‘Niks eigenlijk. Ik was gewoon de toren op gegaan, ze wisten niet dat ik er was, snap je, en toen hoorde ik ze over Rafe praten.’

	‘En wat zei Scruggs? Toe, Abigail, dit is belangrijk.’

	‘Alleen maar wat ik al zei, dat Rafe op een dag een heel machtig tovenaar wordt. Hoezo?’

	Kate had er geen antwoord op. Ze had alleen haar diepe overtuiging dat Rafe met haar verbonden was, en niet alleen met haar, maar ook met Michael en Emma, en met de zoektocht naar de Boeken van het Begin. Maar hoe dan? En was hij hun vriend of hun vijand? Ze moest het weten.

	Abigail en zij hoorden rennende voetstappen, en even later kwamen Torretje en Jake grijnzend en met een rood hoofd aanrennen.

	‘We moeten weg!’ riep Torretje.

	‘Waarom?’ vroeg Kate. ‘Wat is er gebeurd?’

	‘We mochten niks doen, weet je nog?’ zei Jake. ‘Nou, dat hebben we niet gedaan.’

	‘We hebben sneeuwballen gegooid,’ legde Torretje uit. ‘We hadden niet verwacht dat die magisch zouden zijn of wat dan ook, maar toen we ze gegooid hadden, veranderden ze zomaar van kleur, en ze werden ook helemaal klef en zo…’

	‘Daar heb je ze!’

	De kreet kwam van het eind van de straat. De drie kwaaie tieners renden hun kant op, aangevoerd door een jongen met een ingevallen gezicht, die onder de groene smurrie zat.

	‘Grijp die gedrochten!’

	‘Rennen!’ riep Kate.

	De kinderen hadden geen aansporing nodig. Ze raceten de straat uit, met de woedend krijsende tieners op hun hielen.

	‘Kunnen jullie… niks doen?’ Kate hijgde. ‘Iets met… toverkracht?’

	‘Je moet kalm zijn om te kunnen toveren,’ antwoordde Torretje. ‘Het werkt niet als je bang bent.’ En hij voegde eraan toe: ‘Niet dat ik bang ben!’

	‘Ik ook niet!’ zei Jake.

	Kate dacht koortsachtig na. Ze wist dat ze nooit sneller zouden zijn dan die tieners. Maar aan het eind van de straat zag ze een brede laan vol voetgangers, koetsen en karren. In een drukke straat was plaats om je te verstoppen. Ze wist dat dat kon lukken, als iemand hun achtervolgers tenminste zou afleiden.

	‘Luister, als we de hoek om zijn, verstoppen jullie je. Ik zorg dat ze achter mij aan komen.’

	‘Mooi niet!’ zei Jake. ‘Rafe zei dat we op je moesten passen.’

	‘Stomkop!’ zei Torretje. ‘Dat zouden we niet verklappen!’

	‘We hebben geen tijd om te ruziën. Jullie passen op Abigail. Ik zie jullie weer bij de kerk.’

	‘Er hoeft niemand op mij te pa…’ begon Abigail, maar ze renden de hoek al om, en Kate zag een trap die naar een kelder onder een groentewinkel leidde. Ze duwde de kinderen erheen.

	‘Daar! Verstop je, gauw!’

	Jake en Torretje pakten Abigail beet, sleurden haar de trap af en verdwenen uit het zicht. Kate stortte zich in het verkeer. Ze hoorde mensen vloeken en paarden hinniken, het knallen van teugels die met een ruk strakgetrokken werden, maar ze rende door, glijdend door de sneeuwprut, zonder op of om te kijken, tot ze aan de overkant van de straat bij de stoep kwam. Daar draaide ze zich om. De tieners stonden op de hoek van de zijstraat naar hun prooi te speuren.

	‘Hé! Hier ben ik! Pak me dan!’ riep ze pesterig.

	Met een schreeuw van woede vlogen ze op haar af.

	Goed zo, dacht Kate, kom dan.

	Ze draaide zich om en rende voor haar leven.

	Maar voor ze dertig meter verder was, besefte ze dat de jongens haar zouden inhalen. Ze waren te groot, te snel en te kwaad. Ze hoorde hun voetstappen dichter- en dichterbij komen, en toen zag ze de uitgeschoven ladder van een brandtrap. Als het haar zou lukken om omhoog te klimmen en de ladder in te trekken, kon ze ontsnappen. Kate maakte nog één keer flink snelheid… en liep vijf meter van de ladder in volle vaart tegen een man aan die een winkel uit kwam.

	Het was alsof ze tegen een muur opbotste. Haar hoofd klapte naar achteren, ze leek met haar hele lichaam terug te stuiten en smakte tegen de stoep. Ze was duizelig en zag dubbel. Haar pet was van haar hoofd gevallen en ze moest haar haren uit haar gezicht strijken om de man die boven haar uittorende te kunnen zien. Het was een beer van een vent met bontjas en bontmuts. Hij had zich niet verroerd.

	‘Gaat het, meissie? Je moet wel kijken waar je loopt, hoor. Niet zomaar in het wilde weg de straat door hollen.’

	Ze hoorde de jongens achter zich slippend tot stilstand komen. Ze keek om, nog te draaierig om op te staan, en zag de jongen met het ingevallen gezicht, met zijn vrienden aan zijn zij, naar de man in de bontjas wijzen.

	‘Laat haar met rust! Ze is van ons!’

	Kate wist dat ze het op een lopen moest zetten, maar ze wist ook dat ze om zou vallen als ze nu overeind kwam.

	‘En wat willen jullie dan wel van zo’n lief, onschuldig meisje?’ vroeg de man. ‘Ze heeft vast niks verkeerd gedaan. Kijk ’s wat een engelengezichtje.’

	‘Ze is een gedrocht! Ze…’

	Kate, die nog steeds naar de jongens zat te kijken, zag hun gezichtsuitdrukking veranderen. Iets wat ze gezien hadden maakte hen opeens onzeker.

	‘Wat zeg je daar over gedrochten?’ vroeg de man.

	De jongen keek kwaaier dan ooit.

	‘Jij krijgt je verdiende loon ook nog wel! Jullie allemaal!’

	‘Scheer je weg,’ zei de man, ‘voor ik mijn geduld verlies.’

	De jongen spuugde op de grond, waarna ze met z’n drieën mokkend wegliepen. Kate, weer wat minder wankel nu, kwam langzaam overeind en draaide zich om om de man te bedanken. Ze verstijfde. Naast hem stonden twee Droezen met bolhoeden op strak naar haar te kijken.

	‘Ze is het,’ zei de een. ‘Ik herken haar.’

	‘Maar natuurlijk is ze het,’ bromde de man tevreden. ‘Zie ik het soms niet op haar voorhoofd geschreven staan?’ Hij legde een grote hand op Kates arm. ‘Zou je misschien heel even met ons mee willen komen? Er is iemand die je graag wil spreken. O, maar waar zijn mijn manieren?’ Hij haalde zijn bontmuts van zijn grote kale hoofd. ‘Rourke is de naam.’

	 


Hoofdstuk twaalf

	 

	 

	Naar het fort

	 

	 

	 

	 

	 

	Twee keer zette Gabriel Michael overeind, en twee keer zakte de jongen door zijn knieën.

	‘Als je nog één keer omvalt,’ zei Gabriel terwijl hij hem weer overeind hees, ‘zal ik je hier achter moeten laten.’

	‘Dat… ding heeft Emma meegenomen!’

	‘Ik weet het.’

	‘Maar het heeft haar meegenomen!’

	‘Ja, en ik kan er niet achteraan gaan en jou dragen tegelijk, dus je zult zelf moeten lopen, of anders laat ik je achter.’

	Ze stonden op de open plek. Emma en het beest waren nog maar net verdwenen. In het licht van de sterren zag Michael Gabriels litteken kloppen op zijn slaap. Hij wist dat Gabriel zich moest inhouden om niet in zijn eentje achter Emma aan te gaan. Hij wist dat hij zich moest vermannen.

	Gabriel liet zijn schouders los. Michael wankelde, maar hij bleef staan.

	‘Dat ding,’ zei Michael. ‘Zag jij…’

	‘Ja.’

	‘En was het… Ik bedoel, was het echt een…’

	‘Ja.’

	De jongen en de man leken allebei niet hardop te willen zeggen wat het voor een beest was geweest, maar voor Michael was het genoeg dat Gabriel hetzelfde had gezien als hij: de enorme, leerachtige vleermuisvleugels, het langgerekte slangenlijf, de rij puntige stekels op de rug, de gigantische klauwen die Emma beet hadden gepakt…

	Hij had het zich niet verbeeld. Zijn zusje was meegenomen door een draak.

	‘Maar…’ Heel even voelde hij zich zo zwak en verloren dat hij zeker wist dat hij zou omvallen en dat Gabriel hem zou achterlaten. ‘Wat doen we nu?’

	‘Je zusje zoeken en dat beest doodmaken.’

	‘Maar als ze… Als ze nou al…’

	Gabriel greep hem vliegensvlug bij zijn shirt. Over zijn gezicht viel een schaduw, uit zijn keel kwam een grom.

	‘Ze leeft nog. Ze leeft nog en we vinden haar wel. En nu… meekomen!’

	Hij rende de open plek over, en Michael ging moeizaam achter hem aan.

	 

	Michael raakte alle besef van tijd kwijt. Een halfuur. Een uur. Gabriel verdween steeds in de duisternis, waardoor Michael zich zelf een weg door het dichte woud van varens moest banen. Steeds als Michael ervan overtuigd was dat Gabriel hem nu echt in de steek had gelaten, dook de man op van achter een boom en siste hij: ‘Deze kant op! Sneller!’ En dan pepte Michael zichzelf weer op, hoewel de varens in zijn gezicht en tegen zijn armen zwiepten en er steeds hetzelfde refrein door zijn hoofd speelde:

	Je bent eerst Kate kwijtgeraakt en nu Emma…

	Je bent eerst Kate kwijtgeraakt en nu Emma…

	En nu Emma…

	En nu Emma…

	Opeens hielden de bomen en varens op. Michael kwam aan de rand van een rotsige vlakte, waar Gabriel hem opwachtte. Nu het gewicht van het bos niet meer op hem drukte, werd hij zich bewust van de immense uitgestrektheid van de nachthemel. Hij haalde diep en opgelucht adem.

	‘Daar. Zie je?’

	Gabriel wees naar de andere kant van de vallei, waar de vulkaan nog geen halve kilometer bij hen vandaan oprees uit de vlakte. Het was niet bij Michael opgekomen dat ze daarnaartoe op weg waren, en hij staarde er verwonderd naar. De vulkaan besloeg bijna de hele breedte van de vlakte en vormde een perfecte piramide, bijna net zo hoog als de wanden van de kloof. Boven de krater hing een onheilspellende rode gloed.

	De herinneringen die hij in Malpesa had opgedaan, kwamen ongevraagd bij hem boven, en weer had hij een sterk gevoel van déjà vu. De Kroniek was heel dichtbij.

	‘Zie je het?’ vroeg Gabriel.

	Michael besefte dat Gabriel naar een plek op de vulkaanhelling wees, op ongeveer een derde van de voet. In het donker flikkerde een lichtje. Michael kneep zijn ogen een beetje dicht en onderscheidde met moeite de contouren van een groot gebouw. De herinneringen van de dode man vulden de rest aan.

	‘Dat is het fort van de Orde van Hoeders,’ zei hij. ‘Daar hebben ze het boek naartoe gebracht.’

	‘Waar het mij om gaat,’ zei Gabriel, ‘is dat we je zusje vinden.’

	En ze liepen weer door.

	De voet van de vulkaan lag bezaaid met reusachtige zwarte rotsblokken waar Michael op handen en voeten overheen moest klimmen, terwijl Gabriel met grote stappen omhoogliep. De keien maakten algauw plaats voor puin en kleinere stenen, en op elke twee stappen die Michael deed, gleed hij er één terug. Maar hij hield vol. Het fort tekende zich inmiddels scherp af tegen de helling. Michael zag tien meter hoge muren van zwarte steen, wallen en kantelen waarachter verdedigers positie zouden kunnen kiezen. Van de gebouwen binnen de muren was niets te zien, behalve één hoge toren met helemaal bovenin een laaiend vuur.

	Het was een groots, imposant bouwwerk, maar Michael vroeg zich wel hardop af hoe wijs het eigenlijk was om op de helling van een vulkaan te bouwen.

	‘Ik bedoel,’ mompelde hij hijgend, ‘die dingen gaan nogal eens de lucht in.’

	Gabriel stond voor de poort van het fort te wachten – twee zware houten deuren die net zo hoog waren als de muren – toen Michael trillend en buiten adem aankwam.

	‘Sorry. Ik heb… eigenlijk een prima conditie. Het zal wel door de hoogte…’

	‘Kijk.’

	Gabriel wees naar de drie in elkaar gehaakte ringen die in de deur gebeiteld waren. In het fort, in de hele vallei, was het doodstil.

	Michael fluisterde: ‘Denk je… dat ze weten dat we er zijn?’

	Gabriel pakte een flinke steen en bonkte – baf… baf… baf… – net zo lang tot de deuren openzwaaiden. Hij liet de steen vallen.

	‘Ja.’

	Michael liep achter Gabriel aan naar een plein van aangestampte aarde. Hij bleef staan, en toen er geen pijlen uit het donker op hem af floten, ontspande hij zich en keek snel om zich heen. Het fort was gebouwd op een vlak gemaakt stuk grond dat dertig meter breed en misschien wel twee keer zo lang was. De binnenplaats, waar hij en Gabriel stonden, werd beheerst door een stenen gebouw met één verdieping en lange, smalle ramen. De hoge toren met het vuur bovenin stond op een van de achterste hoeken van het gebouw. Aan de binnenkant van de muren zat een geraamte van ladders en loopplanken, die toegang boden tot de omgang met de kantelen. Verder zag Michael een paar gammele gebouwtjes (een dierenhok, een smidse, een paar voorraadschuurtjes), allemaal donker en verlaten.

	Gabriel trok zijn zwaard. ‘Blijf achter me.’

	Michael protesteerde niet.

	Gabriel schopte de deur van het grote gebouw open, en ze kwamen in een hoge ruimte. Over de hele lengte liepen dikke pilaren, en door een gat in de vloer steeg een spookachtige rode gloed op die het duister verdreef. Het gebouw was een donjon, besefte Michael, waar de mensen zich in terug konden trekken als er een bres in de muren van het fort was geslagen.

	Ze liepen langzaam naar het gat in de vloer. Het was misschien vijf meter in het vierkant en een trap met twaalf treden leidde omlaag naar een ijzeren traliehek, waaronder Michael de ingang van een tunnel zag. De rode gloed kwam van diep in de vulkaan. De opstijgende hitte prikte in Michaels ogen, maar toch werd hij er door een onzichtbare kracht naartoe getrokken.

	‘De Kroniek ligt daarbeneden,’ zei hij zacht.

	‘Dan is hij niet alleen.’

	Michael keek Gabriel vragend aan.

	‘Dat hek gaat van buitenaf dicht,’ zei Gabriel. ‘Het is niet bedoeld om ons buiten te houden; het moet iets binnenhouden.’

	Hij gebaarde met zijn hoofd omhoog, en Michael keek op naar een groot, slordig gat in het plafond. Het gat zat recht boven de ingang van de tunnel. Michael stelde zich voor dat er iets heel groots – iets met de afmetingen van, zeg, een draak – uit tevoorschijn was geschoten en dwars door het plafond was gerausd.

	Maar het hek was neergeklapt en zat op slot, wat betekende dat de draak ook weer thuis was gekomen. Michael dacht aan het beest waarvan hij op de open plek een glimp had opgevangen, aan de enorme messcherpe klauwen, aan de hoektanden die zo lang waren als zijn armen…

	‘Ik neem aan,’ zei hij, en hij deed zijn best om hard te klinken, alsof hij er helemaal klaar voor was en niet stijf stond van angst, ‘dat we naar beneden moeten?’

	‘Ja.’

	Michael knikte. Bang of niet, opeens wist hij dat hij die tunnel in zou gaan, als dat de manier was om Emma te redden. Al vroeg hij zich wel af of hij niet eerst even moest gaan liggen.

	‘Maar eerst doorzoeken we de toren,’ zei Gabriel.

	‘Wat? Waarom?’

	‘De draak heeft dat hek niet zelf dichtgedaan. Ik wil weten wie dan wel.’

	Gabriel liep naar een deur in de verste hoek, waarachter een trap naar boven zat. Michael rende achter hem aan, en een paar tellen lang roerde zich niets in de grote ruimte. Toen maakte een schaduw zich los van een van de pilaren, en een gedaante met een mantel om trok een zwaard en sloop naar de trap.

	 

	‘Emma!’

	Michael stormde op zijn zusje af en sloeg zijn armen om haar heen.

	Hij en Gabriel waren boven in de toren aangekomen. Op het laatste stuk van de trap had Michael naar de hemel gekeken, die nog steeds bezaaid was met sterren, en naar de flauwe contouren van de besneeuwde bergen en de rode, rokende krater van de vulkaan. In een korf op de muur van de toren brandde een vuur. Hij was zenuwachtig geweest, want hij wist niet wie of wat daarboven misschien op de loer lag. Toen had hij Gabriel zien verstarren van schrik. Hij had omgekeken en daar stond zijn eigen zusje, levend en wel.

	‘O, Emma!’ Hij omhelsde haar alsof hij haar nooit, nooit meer los zou laten. ‘Ik maakte me zo’n zorgen. En Gabriel ook. We maakten ons allebei heel, heel erg veel zorgen!’

	Gabriel noemde zijn naam, maar Michael negeerde hem.

	‘Emma,’ zei hij. Hij hield haar armen vast en deed een stap achteruit. Nu ze veilig terug was, leek het hem nodig om even de strenge grote broer te spelen. ‘Ik weet dat je door een hel bent gegaan, maar ik hád je gevraagd om niet die open plek op te komen. Ik denk dat we hier iets van kunnen leren, jij niet? Misschien moet je beter luisteren als ik iets tegen je zeg.’

	‘Michael…’

	‘Wacht even, Gabriel. Hoor je me, Emma?’

	‘Nee, ik geloof niet dat ze je hoort.’

	‘Wat? Hoe bedoe…’ En eindelijk drong het tot Michael door dat Emma al die tijd dat hij haar had vastgehouden niet één keer geërgerd had gekreund of hem had weggeduwd of had gezegd dat hij maar een dwerg moest gaan knuffelen.

	‘Iets of iemand heeft haar bevroren,’ zei Gabriel.

	Michael staarde naar zijn bewegingloze zusje. Haar armen stonden stijf langs haar zij en ze knipperde niet met haar ogen; uit haar modderige haar stak een omgekruld varenpuntje. Toen hij het eruit plukte voelde hij hoe koud haar huid was.

	‘Kun jij haar weer goed krijgen?’ vroeg hij bang, moedeloos.

	Gabriel schudde zijn hoofd.

	‘En dr. Pym?’

	Gabriel aarzelde maar een fractie van een seconde, maar Michael begreep het. Ze hadden de tovenaar vechtend voor zijn leven in Malpesa achtergelaten. Wie wist wanneer ze hem weer zouden zien?

	‘Laat maar,’ zei hij. ‘Ik weet…’

	Gabriel draaide zich zonder waarschuwing met een ruk om. Zijn zwaard zoefde door de lucht, er klonk een luid, metaalachtig kleng en Michael zag een man met een mantel om en een zwaard in zijn hand achteruit wankelen.

	De man had een amandelkleurige huid, lang, onverzorgd haar en een woeste zwarte baard. Hij was kleiner dan Gabriel en heel mager. Zijn kleren waren versleten en slordig opgelapt en leken van wel tien verschillende plekken bij elkaar gescharreld, waardoor hij eruitzag als een aan lager wal geraakte clown. Michaels blik ging naar de verschoten tuniek, waarop drie in elkaar gehaakte ringen geborduurd waren.

	Gabriel deed een stap naar voren, meer om Michael te beschermen dan om aan te vallen, maar de man gooide zijn zwaard op de grond, wierp zijn handen in de lucht en liet zich op zijn knieën zakken. ‘Ik geef me over!’ riep hij. ‘Maak me niet dood! Maak de arme Bert niet dood!’ En hij barstte in tranen uit.

	 

	‘Hij is niet wat ik verwacht had,’ zei Michael.

	‘Hij zit hier waarschijnlijk al een hele tijd,’ zei Gabriel. ‘In z’n eentje misschien. Eenzaamheid kan een verschrikkelijke uitwerking op de geest hebben.’

	Dat was wel duidelijk, dacht Michael.

	De man was eindelijk opgehouden met jammeren en leek, voorlopig in elk geval, te geloven dat Gabriel en Michael niet van plan waren hem te vermoorden. Hij zat op het lage muurtje dat om de toren heen liep en troostte zichzelf door op een glanzende zwarte kever te knabbelen die hij uit een zak van zijn mantel had gevist.

	‘Ik had… een schoner iemand verwacht. Die geen Bert heet.’

	‘Wil jij hem ondervragen of zal ik het doen?’ vroeg Gabriel.

	Dat moest inderdaad de volgende stap zijn. Erachter komen wie de man was. Was hij een lid van de orde? Was hij hier alleen of waren er meer mensen? Zat de draak veilig opgesloten in de vulkaan? Bewaakte die de Kroniek? Wat was de relatie tussen de draak en de man? Waarom had de draak Emma boven op deze toren neergezet? En, het allerbelangrijkste, wat was er precies met haar gebeurd en kon het ongedaan worden gemaakt?

	Michael keek naar zijn zusje. Haar mond stond een klein beetje open, alsof ze op het punt had gestaan om iets te zeggen, haar ogen waren smalle spleetjes, ze had een boze frons in haar voorhoofd en haar vuisten waren gebald. Michael kende de tekenen en het verbaasde hem niets: zijn zusje had ruzie gehad toen ze bevroren werd.

	‘Ik doe het wel.’ Emma was zijn zusje, zijn verantwoordelijkheid.

	‘Prima. Ik ben er als je me nodig hebt. Maar haast je.’ Gabriel keek hem veelbetekenend aan. ‘Vroeg of laat komt die draak terug.’

	Michael wist dat Gabriel gelijk had. Hij deed een stap naar voren.

	‘Goed. Ik wil u een paar vragen stellen.’

	De man had met een pootje van de kever zijn tanden zitten stoken, maar nu rechtte hij zijn rug, haalde een hand over zijn baard en glimlachte slaafs. Hij is gek, dacht Michael, maar wel aardig-gek, niet ik-vermoord-je-ik-vermoord-je-gek.

	‘Altijd fijn, een praatje. Heerlijk om bezoek te hebben. De laatste keer dat Bert bezoek had, was… eh… nooit.’ Hij sprak hakkelend, met een zwaar accent. ‘Het spijt Bert zeer van dat hele…’ Hij deed alsof hij met een zwaard op hen inhakte. ‘Hij dacht dat jullie elfen waren.’

	‘Ach, ja, heel begrijpelijk,’ zei Michael. ‘Niemand zit op rondneuzende elfen te wachten.’ Intussen haalde Michael zich passages over de kunst van het verhoor uit De dwergenomnibus voor de geest. (De omnibus, had Michael al vaak bedacht, behandelde echt alles.) Hij herinnerde zich dat G.G. Greenleaf adviseerde om eerst een goede verstandhouding met iemand op te bouwen. Als de ondervraagde dan niet meer op zijn hoede was, zei hij, ‘mep je hem met een knuppel op zijn kop. Dat ziet hij nooit aankomen. Ha!’ Michael was helemaal niet van plan om geweld te gebruiken, maar omdat de man zo schichtig was, leek een verstandhouding opbouwen hem een goede eerste stap. Vanuit die gedachte deed hij zijn best om een gezellige toon aan te slaan. ‘Zo, vertel eens, vriend, u bent er een van de Orde van Hoeders, toch?’

	De man schudde zijn hoofd. ‘Nee, nee! Bert is niet een van de orde.’

	‘Maar u hebt het symbool op uw…’

	‘Bert is niet een van de orde! Hij is de hele orde! Hij is de laatst overgeblevene. Begin, midden en eind.’ Hij klopte zich trots op de borst.

	Michael dacht aan het stille, verlaten fort en besloot dat de man de waarheid sprak.

	‘Waar zijn de anderen?’

	‘Weg,’ zei de man snel, op een manier die Michael deed vermoeden dat er meer aan de hand was. ‘Bert is al heel, heel, heel, heel lang alleen.’ Hij stopte nog een kever in zijn mond.

	‘Maar u bent niet helemaal alleen. Ik bedoel, er is hier ook nog een draak.’

	De man kwam met een ruk naar voren en liet zijn stem dalen. ‘Heb je de draak gezien?’

	‘Ja. In het bos.’ En zo terloops als maar kon, vroeg hij: ‘Gewoon uit nieuwsgierigheid: waar is die draak nu?’

	De man bracht een vinger naar zijn lippen en wees naar de vulkaan. ‘Slaapt… Lekker laten slapen.’

	Michael zette voor zichzelf de dingen op een rijtje waar hij later nog op terug zou komen – de draak, wat er met de kameraden van de man was gebeurd – en besloot dat het tijd was om de belangrijkste kwestie aan te snijden.

	‘Wat kunt u me vertellen over mijn zusje?’

	De man zette grote ogen op. ‘Is dat je zusje? O. O nee…’

	‘Hoe bedoelt u, o nee? Wat is er met haar gebeurd?’

	‘Tja, ze is bevroren, hè? Ik dacht dat dat vrij duidelijk was.’

	‘Ja, dat zie ik ook wel!’ Michael voelde zijn laten-we-vriendjes-zijn-masker afglijden. ‘Maar hoe is dat gekomen? Draken bevriezen geen mensen. Dat staat in geen enkel boek.’

	De man begon zenuwachtig zijn baard te vlechten. ‘Hmm, tja, Bert wist niet dat ze jouw zusje was. De draak liet haar zo in Berts schoot vallen. Ze maakte nogal veel herrie. Een heleboel dreigementen. Over een zeker iemand die Berts hoofd zou afhakken. Schreeuwen, schreeuwen, schreeuwen. Na al die jaren in zijn eentje kan Bert niet meer tegen zo veel gegil. En ze schopte Bert tegen zijn schenen – hard! Morgen heeft Bert een blauwe plek.’

	Hij begon zijn broekspijp op te rollen.

	‘Laat dat. Wat deed u toen?’

	‘Wat ik deed? O, niks… bijzonders…’

	Michael keek de man dreigend aan. Hij dacht er ernstig over hem alsnog op zijn hoofd te meppen. De gestoorde hoeder leek de boodschap te begrijpen. Hij haalde een opgevouwen lapje stof uit de zak van zijn mantel.

	‘Bert was vroeger heel goed in tovermiddeltjes. Ze leerden ons van alles, de magiërs. Lang geleden.’ Hij vouwde het lapje open en haalde er een zwartgeblakerde naald uit. Alsof hij een recept voorlas mompelde hij: ‘Twee delen drakenbloed. Drie delen nachtschade. Gemalen luiaardtong, niet te fijn. Water uit een maagdelijke beek. Zout toevoegen. Verwarmen. Dan één snelle prik…’ Hij maakte een steekbeweging met de naald. ‘En… stilte.’

	‘U hebt haar vergiftigd?’

	De man knikte en stak zijn hand in een andere zak. ‘Kevertje?’

	‘Ik wil geen kever! Is ze…’ Michael moest slikken voor hij verder kon praten. ‘Leeft ze nog?’

	‘O ja, ja. Ze leeft nog. Maar het leven binnen in haar staat stil. Als het water in een bevroren rivier. Een sterk middel, dit. Eén prik.’ Hij stak met de naald in de lucht.

	‘Hoe krijgen we haar nou weer goed? Ze is mijn zusje! Ik moest op haar passen.’

	Van Michaels ontspannen, vriendjesmakende houding was niets meer over. Hij had zin om de man bij zijn baard te pakken en door elkaar te schudden.

	‘Kan Bert niet.’

	‘Wat kunt u niet? Zeggen hoe we haar weer goed krijgen? Want mijn vriend hier…’

	‘Bert kan haar niet meer goed krijgen. Geen tegengif. Tenminste, Bert heeft het niet. Maar ze ziet er niet al te slecht uit. En je kunt haar op een mooi plekje neerzetten. Ze zou een kamer echt opfleuren.’

	‘Mijn zusje is geen meubelstuk!’

	‘Nee, natuurlijk niet,’ zei de man instemmend, ‘maar voor een gesprek zul je niet veel meer aan haar hebben, dat besef je toch wel, hè?’

	‘Ik hak zijn kop eraf,’ gromde Gabriel.

	De onderlip van de man begon te trillen en hij liet een diep gekerm horen.

	‘Ach, hou op!’ snauwde Michael. ‘U bent de laatste van een eeuwenoude orde van krijgers. Een beetje waardigheid, graag.’

	Terwijl de man zijn mantel over zijn hoofd trok en zich probeerde te verstoppen, nam Michael even de tijd om zich te herpakken. Dit ging niet goed. Er leek geen snelle manier te zijn om Emma beter te maken, en hoe meer tijd er verstreek, hoe groter de kans dat de draak wakker werd, en wat dan? Hoeveel vertrouwen Michael ook had in de kracht van Gabriel, een draak was wél een draak. En hij begreep nog steeds niet hoe het zat tussen de hoeder en de draak. Was die man de baas van het beest? Daar leek het niet op. Maar er bestond duidelijk een relatie tussen de twee, anders zou de draak de man allang gedood hebben.

	Michael merkte dat hij afwezig over de blauwgrijze bol om zijn hals had staan wrijven. Kon de glazen knikker misschien uitkomst bieden? Moest hij hem maar gewoon stukgooien, zoals Emma had geopperd? Maar stel dat het ding door hun vijanden was gestuurd? Nu Emma bevroren was, leek het Michael te gevaarlijk om de knikker kapot te maken. Hij stopte hem terug onder zijn shirt.

	Plan B, dacht Michael. We vetrekken meteen. Voor de draak wakker wordt. Gabriel draagt Emma naar het vliegtuig. We gaan dr. Pym zoeken – als die tenminste nog leeft – en die maakt Emma beter. Dan komen we met z’n allen terug voor de Kroniek.

	Emma moest op de eerste plaats komen.

	Maar Michael wist ook dat ze niet konden vertrekken zonder dat ze het verhaal van de gestoorde hoeder hadden gehoord. Je wist maar nooit welke informatie zou kunnen helpen als ze terugkwamen voor de Kroniek.

	‘Ik wil dat u ons alles vertelt. Hoe u hier terecht bent gekomen. Wat er met de andere hoeders is gebeurd. Waar de draak vandaan komt. Begin bij het begin. Maar hou het kort.’

	‘En als u tegen ons liegt,’ zei Gabriel, ‘hak ik zonder pardon uw kop eraf.’

	 

	Terwijl de man vertelde, wierp Michael af en toe een blik op Emma. Ergens verwachtte hij steeds dat ze in lachen uit zou barsten, dat ze zou zeggen dat ze een grap had uitgehaald en helemaal niet bevroren was.

	Maar ze bleef precies zoals ze was.

	Wees maar niet bang, beloofde hij haar in stilte. Ik laat je niet zo.

	‘Vierduizend jaar geleden,’ begon de man, ‘toen de wereld er nog heel anders uitzag dan nu – veel stoffiger, om maar eens iets te noemen –, bestond er in de stad Rhakotis aan de kust van de Middellandse Zee een raad van slimme tovenaars.’

	Tot Michaels grote ergernis leek de man niet in staat het verhaal te vertellen zonder zich te verliezen in allerlei uitweidingen, over zulke uiteenlopende onderwerpen als eetbare bessen, de intelligentie van kamelen, de stompzinnigheid van vogels en zijn eigen buitengewone beminnelijkheid. Daarnaast bood hij Michael en Gabriel herhaaldelijk een kever aan, die ze beiden onveranderlijk afsloegen met het verzoek om ter zake te komen…

	‘En deze slimme tovenaars leek het een fantastisch idee om hun grootste, gruwelijkste, geheimste geheimen op te schrijven; geheimen die te maken hadden met het ontstaan van de wereld. Uiteindelijk hadden ze drie boeken.’ De man stak twee vingers in de lucht. ‘Het eerste boek ging over de tijd. Het tweede over het leven. Het derde over de dood. En ze werden veilig opgeborgen in aparte kluizen onder de stad – een ontzettend mooie stad.’

	Nu volgde een verhandeling over de vele bekoorlijkheden van Rhakotis, tot een grom van Gabriel hem aanspoorde om verder te vertellen.

	‘Vervolgens riepen de slimmeriken in al hun slimheid een orde van hoeders in het leven, die de boeken met hun leven beloofden te beschermen. Er waren altijd maar tien hoeders, maar ze waren getraind in zowel magische als niet-magische gevechtstechnieken en werden bijgestaan door de tovenaars met hun toverkracht.’ Hij krabde in zijn baard. ‘De tijd verstreek. De slimmeriken werden slordig, en misschien waren ze wel niet meer zo slim als vroeger. En nu maakt Bert zijn opwachting in het verhaal. Hij was een jonge hoeder. Bij de pinken. IJverig. Beminnelijk, hemeltje…’

	‘Sla dat maar over,’ zei Michael.

	‘En toen veranderde alles.’ De man sprong op en begon te ijsberen, woest zwaaiend met zijn armen. Michael en Gabriel gingen voor Emma staan om te voorkomen dat hij haar per ongeluk een klap gaf. ‘Het was een prachtige dag, de zon scheen, Bert stond op de uitkijktoren… Vanuit het niets lagen er opeens duizend schepen voor de kust. Vlammen aan de hemel. In het oosten van de stad doken draken op. Woestijntrollen vielen aan vanuit het zuiden. Het was Alexander, de jonge veroveraar, en de slimmeriken waren verloren. Alexander was te sterk. Had te veel zwarte magiërs in zijn leger. Bert en zijn broeders moesten de boeken de stad uit zien te krijgen. Maar toen ze bij de kluizen aankwamen, was alleen de Kroniek nog over. De andere twee boeken waren al verdwenen.’

	De gedachten van de man leken af te dwalen. Hij bleef staan, streek over zijn baard en mompelde: ‘Niet Bert z’n schuld, hij deed zijn best, op die ouwe Bert valt niks aan te merken…’

	Michael riep hem tot de orde.

	‘Uiteindelijk ontsnapten er maar vier hoeders uit de stad. De rest kwam bij de gevechten om. De overlevenden vluchtten naar het zuiden, naar de bodem van de wereld. Er leefden hier elfen, in de sneeuw en het ijs. Eerst vond Bert ze aardig. Hij had beter moeten weten.’

	‘Hoezo?’ vroeg Michael. ‘Wat deden die elfen dan?’

	De man gaf geen antwoord; hij ging helemaal op in zijn verhaal.

	‘Bert en de anderen spraken de macht van het boek aan. De vallei werd groen. Ze kregen een lang leven. Ze verborgen de Kroniek en bouwden dit fort. Weer verstreek de tijd. Eeuw na eeuw. Ze hadden een kristallen bol waarin ze de buitenwereld zagen. Al die veranderingen. Maar hoe ze ook zochten, ze vonden geen spoor van de twee verdwenen boeken.’ De man keek hen grijnzend en met een wilde blik in zijn ogen aan. ‘Maar ze hoorden wel van de voorspelling. De Bewaarders van de Boeken zouden hun opwachting maken. Zij zouden de boeken weer bij elkaar brengen. Bert overtuigde de anderen ervan dat het hun taak was om de Kroniek te bewaken tot de Bewaarder zou komen. En toen… Toen…’

	Opeens was zijn energie op. Hij liet zich tegen de muur van de toren zakken. Michael en Gabriel moesten een tijdje wachten voor hij verder vertelde.

	‘Mensen zijn niet gemaakt om duizenden jaren te leven. Zelfs de geest van de sterkste verdroogt en wordt broos. Een van Berts broeders begon te denken dat hij de Bewaarder van de Kroniek was, en dat Bert en de anderen het boek voor hem verborgen hielden. De ene broeder doodde de andere. Moord! Verraad! Het bloed. Vreselijk. Vreselijk!’ Hij bedekte zijn gezicht met zijn baard en sprak door het touwachtige haar. ‘Berts valse broeder werd uiteindelijk gedood, maar toen bleven alleen Bert en één ander over. Niet genoeg om de Kroniek te verdedigen. Berts laatste broeder ging eropuit om de echte Bewaarder te zoeken. De arme, dappere ziel. Arme Bert, helemaal alleen.’ De man begon hard te huilen.

	Michael keek steels naar Gabriel. Ze dachten allebei hetzelfde. De andere hoeder, degene die vertrokken was, moest het skelet zijn dat Michael en dr. Pym in Malpesa hadden aangetroffen.

	‘En waar komt die draak vandaan?’ vroeg Michael. ‘En wat hebben die elfen gedaan, dat u ze niet vertrouwt? En wilt u alstublieft ophouden met huilen?’

	De man liet zijn baard zakken, barstte in lachen uit en sloeg zich vrolijk op de knieën. ‘Ja! Ja! De elfen! Pas toen Bert alleen was, toonden de elfen hun ware gezicht. Ze probeerden het boek te stelen. Maar ze wisten niet dat Bert en zijn broeders een drakenei uit Rhakotis hadden meegenomen. Bert liet het uitbroeden door de hitte van de vulkaan. Bond het beest aan de Kroniek. Toen de elfen naar het fort oprukten, tja…’

	‘Haha,’ zei Michael grinnikend. ‘Die hadden ze vast niet zien aankomen!’

	Toen hij Gabriels boze frons zag, haalde hij de grijns snel weer van zijn gezicht.

	De man klapte in zijn handen, kennelijk heel tevreden met zichzelf. ‘En dat is dat! Goed…’ Hij boog zich naar voren en bekeek Michael aandachtig. ‘Vertel Bert nu maar eens de waarheid. Kom je voor het boek?’

	‘Eh… Ja…’

	‘Ha! Ik wist het wel! Maar de echte vraag, de grote vraag…’

	De man kwam nog dichterbij en legde een trillende hand op Michaels schouder. Zijn adem raspte door zijn baard.

	‘Ben jij de Bewaarder? Degene op wie Bert al zo lang wacht?’

	Onder het vuil en het touwachtige haar was het gezicht van de man rimpelloos. Alleen zijn ogen verraadden zijn leeftijd. Het waren ogen die bijna drieduizend jaar voor maar één ding hadden geleefd, en ze vroegen: is het voorbij? Is het eindelijk voorbij?

	Michael had nog nooit zulke droevige ogen gezien.

	‘Ben jij de Bewaarder?’

	Eigenlijk was het helemaal geen moeilijke vraag. Michael had van dr. Pym te horen gekregen dat hij de Bewaarder van de Kroniek was. Bovendien had hij het boek in de sneeuwstorm aan hem voelen trekken. Maar toch, om het hardop te zeggen, om te erkennen dat het echt waar was – dat was op een of andere manier iets heel anders.

	Maar aan die ogen viel niet te ontsnappen.

	‘Ja,’ zei hij, heel zacht. ‘Ja, ik ben de Bewaarder.’

	De gek knikte en haalde zijn hand van Michaels schouder. ‘We zullen het gauw zien, hè?’

	‘H-Hoe bedoelt u?’

	‘Je wilt je zusje beter maken, nietwaar? De gillende schenenschopper?’

	‘Natuurlijk…’

	‘En je hebt het bos gezien. Daar was eerst alleen ijs en sneeuw. Wat heeft het tot leven gewekt, denk je? De Kroniek! Die kan je zusje terughalen. Het leven wakker maken dat in haar slaapt! Dat is de enige manier.’

	‘Laten we dan geen tijd meer verspillen,’ zei Gabriel, die al op weg was naar de trap. ‘We weten dat het boek in de vulkaan ligt.’

	‘Nee!’ De man kwam met een sprong voor hem staan. ‘De draak vermoordt je!’

	‘Hebt u de draak dan niet in de hand?’ vroeg Michael. ‘U zei dat u hem uit het ei hebt laten komen.’

	‘Nee, nee, nee! De draak luistert niet naar Bert. De draak dient de Kroniek. Bert mag blijven leven omdat Bert hetzelfde doel dient. Maar…’ weer boog hij zich dicht naar Michael toe, ‘…de Kroniek ligt verborgen in de vulkaan, dat klopt, en de draak doodt iedereen die er naar binnen gaat. Zelfs Bert. Alleen de waarachtige Bewaarder komt ongehinderd langs hem.’ Hij pakte Michael bij zijn schouder. ‘Als je je zusje wilt redden, moet je de vulkaan in en de draak tegemoet treden. In je eentje.’

	 


Hoofdstuk dertien

	 

	 

	Dag, haasje

	 

	 

	 

	 

	 

	Gabriel wilde natuurlijk in Michaels plaats gaan. De waarschuwingen van de hoeder hadden niets te betekenen, zei hij.

	‘Waarom zouden we afgaan op de woorden van een gek die kevers eet alsof het snoepjes zijn?’

	‘Hoor wie het zegt,’ mopperde de hoeder. ‘Heeft ze zelf nog niet eens geproefd.’

	‘We moeten op z’n minst samen gaan.’

	Ze stonden nog steeds op de toren. Emma was nog steeds bevroren. Alleen de kleur van de hemel was veranderd; van inktzwart in een zachter donkerblauw. Michael hield voet bij stuk.

	‘We kunnen niet samen gaan. Stel dat we het niet overleven? Dan is er niemand meer om voor Emma te zorgen. En als jij alleen gaat en het niet overleeft, krijg ik haar hier nooit meer weg. Ik moet gaan, en jij moet hier blijven. Er zit niks anders op.’

	‘En als de draak niet doet wat je wilt?’ vroeg Gabriel. ‘Wat dan?’

	Hij bedoelt, dacht Michael, stel dat ík het niet overleef.

	‘Dan breng jij Emma naar dr. Pym.’

	‘Laten we nu naar de tovenaar gaan, en terugkomen als je zusje weer beter is. Er is helemaal geen reden om zo’n enorm risico te nemen.’

	Michael schudde zijn hoofd. Ze hadden geen idee wat er na hun vertrek in Malpesa gebeurd was. Stel dat dr. Pym Rourke alleen maar even had opgehouden? Misschien was de kale man de Kroniek allang op het spoor. Toen het de enige manier leek om Emma te redden, was Michael bereid geweest het boek in de steek te laten. Maar nu scheen het boek zelf het snelste, veiligste middel te zijn om zijn zusje wakker te krijgen. Ze moesten het risico wel nemen. Zelfs als Michael in zijn eentje de vulkaan in moest.

	In Malpesa had hij de puzzel met de toverdrankjes opgelost, dus dit kreeg hij ook wel voor elkaar.

	Uiteindelijk won Michael, want hij had gelijk en dat wist Gabriel best.

	Gabriel liet zich op een knie zakken en haalde een mes van zijn riem. Hij zei dat het een geschenk was geweest van Robbie McLaur, de koning van de dwergen bij Cambridge Falls. Het lemmet was dertig centimeter lang en verrassend licht, en het zou door bot heen gaan alsof het papier was. Het zou ook, wisten ze allebei, waardeloos zijn tegen een draak. Maar Michael bedankte Gabriel en hing het mes aan zijn eigen riem. Met dwergenstaal aan zijn zij voelde hij zich toch beter.

	‘Bij mij thuis hebben we een gezegde.’ Gabriel legde een zware hand op Michaels schouder. ‘Een mens kan maar één keer doodgaan.’

	Michael vroeg zich af of dit bemoedigend bedoeld was.

	‘Goed om te weten… Denk ik.’

	‘Herinner je je die eerste ochtend in mijn hut? Nadat ik jullie van die wolven had gered?’

	‘Ja.’

	‘Je had je zusjes aan de gravin verraden, omdat je dacht dat ze jullie zou helpen jullie ouders te vinden. Weet je nog?’

	Michael tuurde naar de grond. Of hij dat nog wist? De herinnering achtervolgde hem. Het was het ergste wat hij ooit had gedaan. Door zijn eigen zwakte en domheid was hij bijna kwijtgeraakt wat het allerbelangrijkste voor hem was: de liefde van zijn zusjes. Hij kon er niet zonder pijn aan denken, en toch had hij het in de negen maanden sinds Cambridge Falls telkens opnieuw door zijn hoofd laten gaan, en dan had hij zichzelf gehaat en vervloekt en uiteindelijk altijd weer beloofd dat hij Kate en Emma nooit meer zou laten stikken, wat er ook gebeurde.

	‘Kijk me aan.’

	Michael sloeg zijn ogen naar Gabriel op.

	‘Elke dag opnieuw bepalen we met onze daden wie we zijn. Jij bent die jongen niet meer. Je zusjes boffen met een broer zoals jij. En ik vind het een eer je mijn vriend te mogen noemen.’

	Michael had zo’n dikke brok in zijn keel dat hij niet kon praten. Hij kon alleen maar dankbaar knikken. Daarna veegde hij zijn ogen af. Hij omhelsde zijn zusje zo stevig dat haar armen plat tegen haar zij werden gedrukt, fluisterde: ‘Ik ben zo weer terug,’ en volgde de laatste hoeder de trap af.

	In de grote ruimte op de begane grond keek Michael strak naar de ingang van de tunnel, terwijl de hoeder aan een slinger aan een van de pilaren draaide. Er ratelde een ketting, en het ijzeren hek begon omhoog te komen.

	‘Ze zal weten dat je eraan komt.’

	‘Ze? Is de draak dan een meisje?’

	‘Jazeker. En als jij de waarachtige Bewaarder bent, ben je veilig. Zij dient het boek, en het boek dient de Bewaarder.’

	‘Oké.’

	‘Als je niet de waarachtige Bewaarder bent, eet ze je waarschijnlijk op.’

	‘Oké.’

	‘Misschien dat ze je eerst roostert.’

	‘Oké.’

	‘Maar misschien slokt ze je zo naar binnen.’

	‘Ik snap het.’

	Het hek was open. Michael stond eronder en voelde de hitte naar hem opstijgen.

	‘Niet dichtdoen,’ zei hij toen hij een voet op de trap zette.

	Het was precies zoals in zijn droom.

	De lange tunnel…

	De rode gloed in de verte…

	De meedogenloze hitte die je keel verschroeide…

	Het verschil was dat dit geen droom was en dat Michael wist wat hem te wachten stond.

	Een paar meter voorbij het hek had de tunnel een bocht gemaakt, en nu liep hij recht vooruit en omlaag. De poreuze zwarte steen voelde warm aan en er hing een bijtende zwavellucht. In het begin hield Michael zijn voeten in beweging met de gedachte aan Emma, bevroren op de toren, maar de aantrekkingskracht van de Kroniek werd met elke stap groter, en algauw was het boek het enige wat hem dreef. Na een tijdje begon de tunnel omhoog te lopen en hing er opeens een nieuwe geur in de lucht, een geur die Michael nog nooit geroken had. Hij kon alleen maar denken dat dit de stank van draak moest zijn.

	Michael wist dat hij in de buurt van de Kroniek was. Hij ging op zijn knieën zitten en haalde met trillende handen De dwergenomnibus uit zijn tas. G.G. Greenleaf had verschillende passages aan draken gewijd, en Michael had ze gauw gevonden. Hij las:

	 

	Draken staan bekend om hun honger naar goud – geen slechte eigenschap, mits in de hand gehouden… Draken zijn, vanzelfsprekend, immuun voor vuur… Draken zijn verschrikkelijk ijdel; ik zou zelfs ongaarne antwoord geven op de vraag wie ijdeler zijn, draken of elfen (hint: elfen)… Ga nooit een gesprek aan met een draak, want draken zijn onverbeterlijke leugenaars en bedriegers. Aan de andere kant, wie met een draak in gesprek raakt, is sowieso de pineut… Noem draken nooit, maar dan ook nooit ‘slang’, al vragen ze er nog zo om!

	 

	Michael sloeg het boek dicht. Hij voelde zich er niet beter op. Hij wilde alweer overeind komen toen hij met zijn duim langs de harde rand van de foto ging die Hugo Algernon hem had gegeven. Hij trok de foto uit het boek en zag zijn vader vanuit een ver verleden naar hem lachen. Michael voelde een harde klomp van verdriet in zijn borst. Zou hij zijn vader ooit echt te zien krijgen? Zou er echt een dag komen waarop ze, zoals Michael zo vaak had gefantaseerd, bij elkaar zouden gaan zitten om te praten over hun liefde voor alles wat met dwergen te maken had? Een dag waarop zijn vader tegen Michael zou zeggen hoe trots hij op hem was? Op zijn hurken in de stinkende, snikhete tunnel, meters van een drakenhol, vreesde Michael dat die dag nog wel eens heel, heel ver weg kon zijn.

	Michael stak de foto terug in het boek en bladerde in een opwelling door naar een andere bladzijde, waar hij las:

	 

	In de lente van dat jaar vielen de koboldhorden brandschattend en plunderend dwergengebied binnen. Koning Killen Killick bracht een leger op de been en reed de monsters tegemoet. Een jonge schildknaap, die naast de koning reed, vroeg hem wat het geheim van zijn lange en succesvolle heerschappij was. Koning Killen antwoordde: ‘Een groot leider leeft niet in zijn hart, maar in zijn hoofd.’

	 

	Dat was het citaat waar zijn vader volgens Hugo Algernon zo van had gehouden. Het was het citaat waar Michael zelf ook van hield en waarnaar hij probeerde te leven. Hij las verder:

	 

	‘Emoties vertroebelen de zaak,’ legde de koning uit. ‘Degene die zegeviert, is altijd degene met de helderste blik.’ Helaas was het een mooie dag, en Killen had besloten zonder helm te rijden, en precies op dat moment sprong er een kobold uit een boom en hakte zijn edele hoofd in tweeën. Hoewel de kobolds het leger in de pan hakten, het land verwoestten en Killicks hoofdstad omdoopten in Koboldstad (waarmee ze hun opmerkelijke talent voor naamgeving maar weer eens bewezen), mogen we troost putten uit het feit dat de woorden van de grote koning nog steeds voortleven en een les zijn voor ons allemaal.

	 

	Michael deed het boek dicht en kwam overeind; nu voelde hij zich gesterkt. Hij stopte de omnibus in zijn tas, naast het gouden kroontje dat hij van het beeld van het elfenmeisje had gehaald. Hij schoof zijn bril hoger op zijn neus. Het is tijd, zei hij bij zichzelf.

	Zevenentwintig nerveuze stappen later was hij bij de grot.

	 

	Gabriel stond op de toren. Hij had de modder van Emma’s wangen geveegd en de laatste stukjes varen uit haar haren 

	geplukt. Hij bleef zich maar afvragen of hij er wel goed aan had gedaan om Michael alleen de vulkaan in te laten gaan. Zou de tovenaar het ermee eens zijn geweest? Of had hij na al die tijd, nu het er het meest toe deed, een fout gemaakt?

	Vijftien jaar geleden was Gabriel bij een gevecht in Cambridge Falls bijna om het leven gekomen. De dwergen van koning Robbie McLaur hadden hem gevonden en gered. Later, toen hij in zijn dorp aan het herstellen was, had hij bezoek gekregen van de tovenaar Stanislaus Pym. Hij had Gabriel over de Magnus Ominus verteld, over diens honger naar de Boeken van het Begin en wat dat voor de kinderen betekende.

	‘De vijand weet dat de kinderen hem naar de boeken zullen leiden. Hij zal op hen jagen.’

	Het was herfst geweest, koel en fris, en Gabriel liep net weer zonder krukken. De tovenaar had vervolgd: ‘Onze enige hoop is dat we de boeken zelf vinden. Ik zal doen wat ik kan, maar ik heb een sterk iemand naast me nodig. Iemand die om de kinderen geeft.’

	Gabriel had willen antwoorden dat de tovenaar op hem kon rekenen, maar dr. Pym had een hand op zijn arm gelegd.

	‘Begrijp goed wat ik vraag. Het is oorlog. Dat zal de komende jaren zo blijven, en ik zal je elke dag nodig hebben. Hoe sterk je ook bent, je bent een mens, met de levensjaren van een mens. Dit is de tijd waarin je een vrouw zou moeten zoeken, een gezin zou moeten stichten. Weet wel wat je opgeeft.’

	Daar, in het bos boven zijn dorp, had Gabriel nagedacht over het leven dat hij zou kunnen leiden. Daarna had hij aan Kate gedacht, aan Michael en aan Emma, vooral aan Emma, die zijn hart had aangeraakt op een manier die hij nooit voor mogelijk had gehouden.

	‘Weet u zeker dat de kinderen veilig zijn als wij de boeken vinden?’

	‘Ja.’

	‘Dan sta ik tot uw beschikking.’

	Hij had nooit één dag spijt van zijn besluit gehad. Hij was alleen wel eens bang geweest dat hij op een of andere manier zijn plicht zou verzaken. Met die gedachte draaide hij zich om om de vulkaan in te gaan, om Michael te zoeken en te helpen waar hij kon, en toen kreeg hij een daverende klap tegen zijn achterhoofd.

	 

	Het was een min of meer ronde grot, met een doorsnee van misschien vijftien meter, en met een plafond dat in het donker verborgen lag en een grote lavapoel die bijna het hele grondoppervlak in beslag nam. Langs de onderkant van de muren liep een smalle ring van zwarte steen. Aan de andere kant van de poel zag Michael de ingang van een volgende tunnel. Er was geen draak te bekennen.

	Met ogen die traanden van de hitte en de damp liep Michael naar de rand van de poel. Hij tuurde naar het borrelende oppervlak en dacht: dit meen je niet.

	Het boek trok harder aan hem dan ooit, en de kracht die hij voelde, kwam zonder enige twijfel uit de lavapoel. De orde had het boek in een plas lava gegooid! Hij kon het bijna niet geloven. Hij zou het ook niet geloofd hebben als hij het boek niet zo had voelen trekken. En hij moest toegeven dat het op een krankzinnige manier ook wel logisch was. De hoeders waren ervan uitgegaan dat de lava het boek niet zou deren – en daar moesten ze gelijk in hebben gehad – en hadden bedacht dat de gesmolten steen juist een laatste verdedigingslinie zou vormen.

	Geweldig, dacht Michael. Maar hoe krijg ik het er nu weer uit?

	Hij begon naar een stok te zoeken.

	‘Dag, haasje.’

	Michael deinsde achteruit, struikelde en haalde de muis van zijn hand open aan de rotsige grond. Een laag, katachtig snorren echode tussen de muren van de grot.

	‘Tjonge, wat een onhandig haasje ben jij.’

	Michael tilde met een ruk zijn hoofd op. Hij had een vermoeden waar de stem vandaan kwam, en tegen het donkerder gesteente van het plafond onderscheidde hij met moeite een groot silhouet. De draak hing als een vleermuis ondersteboven.

	‘B-blijf waar je bent! Niet naar beneden komen!’

	‘Het haasje komt mijn huis binnen en begint mij bevelen te geven? Waar heb jij je manieren geleerd? En je hebt trouwens een heel raar neusje. Dat kan ik hiervandaan zien.’

	Dit laatste was best een vreemde uitspraak voor een draak, maar Michael was bezig overeind te krabbelen en lette er niet op. Hij had inmiddels tijd gehad om een paar keer diep adem te halen en zichzelf eraan te herinneren dat de draak hem moest gehoorzamen. En terwijl zijn paniek langzaam wegebde, schoot hem een zin van G.G. Greenleaf te binnen: Draken zijn immuun voor vuur… In een flits werd Michael duidelijk hoe hij de Kroniek te pakken kon krijgen: de draak moest het boek voor hem opdiepen.

	Die goeie ouwe G.G., dacht Michael, altijd is ie er als je hem nodig hebt.

	‘Je hebt gelijk,’ zei hij op vriendelijker toon. ‘Het spijt me. Je maakte me aan het schrikken, dat is alles. Laat ik mezelf even voorstellen. Mijn naam is Michael P… Wibberly.’

	‘Pee-Wibberly? Wat een gekke naam.’

	‘Nee, alleen Wibberly. Geen P.’

	‘Goed dan, Michael Alleen-Wibberly. Prettig kennis met je te maken. Ik krijg niet veel gasten.’

	‘O, nee?’ zei Michael. ‘Ze weten niet wat ze missen.’

	Zijn zelfvertrouwen groeide met de seconde. Hij vond zelfs dat hij zich er opvallend goed doorheen sloeg. Kijk mij nou, dacht hij, ik sta gewoon met een draak te praten. Als hij de Kroniek te pakken had, besloot hij, zou hij de draak vragen om met hem op de foto te gaan. Hij keek of hij ergens een rots zag waar hij het fototoestel op kon zetten.

	‘Dank je, Michael Alleen-Wibberly. Als je maar weet dat ik altijd zal onthouden hoe beleefd je was, nadat ik je heb opgegeten.’

	Michael zei: ‘Pardon?’

	‘Ik zei dat ik altijd zal onthouden hoe beleefd je was, nadat ik je heb opgegeten. Dat is namelijk het plan.’

	Geen paniek, dacht Michael. Ze weet niet dat ik de Bewaarder ben.

	‘Ik ben bang…’ hij deed zijn uiterste best om even zelfverzekerd te klinken als daarnet, ‘…dat je me niet kúnt opeten.’

	‘Wat ben je toch een schattig haasje! Maar je vergist je. Dat kan ik en dat zal ik en dat moet ik. Ik heb eerlijk gezegd weinig keus.’

	Michael hoorde het gekras van spijkerharde nagels op de rots, het metalige schuiven van schubben. Het enorme reptiel maakte zich los van het plafond. Opeens voelde Michael zich onvoorstelbaar klein. Hij bedacht dat Gabriel hem misschien gevolgd was en nu de tunnel uit zou komen stormen om hem te redden.

	Doe niet zo stom, dacht hij. Je bent alleen. Gabriel wilde mee, en dat vond jij niet goed. Dat krijg je ervan als je zo’n kei bent in discussiëren. Concentreer je nou maar gewoon.

	‘Hoor eens, draak…’ Het werd tijd om een strengere toon aan te slaan, zoals je misschien zou doen tegen een ongehoorzame puppy. ‘Niemand eet mij op, begrepen? Dat kan niet. Dus zet het nou maar uit je hoofd. Ik ben de Bewaarder.’

	‘De wat?’

	‘De Bewaarder! Ik ben de Bewaarder van de Kroniek. Daarom ben ik hier. Jij moet hem voor me gaan halen.’

	‘Echt?’ De draak klonk oprecht verbaasd.

	‘Ja! Ik heb hem nodig om mijn zusje te helpen.’

	‘Heb ik dan jouw zusje uit het gras geplukt? Ik dacht al dat ik een gelijkenis zag, al schijnt de tragedie van die neus haar bespaard te zijn gebleven. Maar goed, wil je rauw gegeten worden, of zal ik je eerst een beetje roosteren?’

	‘Maar je moet doen wat ik zeg! Dat zei die man, de hoeder.’

	Door de grot rolde een lachsalvo.

	‘Die man en zijn leugens ook! Laat me je een vraag stellen, haasje. Heeft hij je verteld wat er met de andere leden van de orde is gebeurd? Heeft hij gezegd waarom hij hier alleen is? Met mij als enige gezelschap?’

	Michael kreeg pijn in zijn nek van het omhoogkijken.

	‘Dat doet er helemaal niet toe!’ zei hij geprikkeld. ‘Kom nou maar naar beneden en haal de Kroniek voor me, dan nemen we gauw een foto…’

	‘Heeft hij verteld hoe hij begon te geloven dat de Kroniek van hem was, en hoe hij in het holst van de nacht twee van zijn kameraden vermoordde?’

	Michael verroerde zich niet. Ondanks de overweldigende hitte voelde hij kou in zijn binnenste optrekken.

	‘Zo… is het niet gegaan.’

	‘O, jawel, ik verzeker het je. Slechts een van zijn kameraden wist te ontsnappen, en mijn meester is al heel lang bang dat hij met bondgenoten terug zal komen om het boek op te eisen. En dat verklaart natuurlijk mijn aanwezigheid. Ik moet hem helpen zijn van bloed doordrenkte trofee te verdedigen.’

	‘Nee, zo… Nee! Een van die andere hoeders is juist gek geworden! En jij bent hier om de Kroniek tegen de elfen te beschermen. Daarom heeft hij je uit het ei laten komen. De orde… Die had helemaal uit Rhakotis een ei meegenomen. Dat vertelde hij ons!’

	Michael nam zich heilig voor om voet bij stuk te houden en niet in de trucjes van de draak te trappen. Maar het hielp niet dat het gelach van het beest door de hele grot galmde.

	‘Ik ben hier om de Kroniek tegen de elfen te beschermen? Waarom zouden de elfen een of ander dom oud boek willen hebben? En hij heeft me niet uit een ei laten komen, dat kan ik je wel vertellen.’ Vreemd genoeg werd de draak opeens een beetje somber. ‘Maar je hebt gelijk: de elfen zullen hem niet lastigvallen. Wil je weten waarom niet?’

	‘Ik ben niet in die leugens van je geïnteresseerd.’

	De draak mompelde: ‘Wat een slechte manieren,’ maar praatte vervolgens gewoon door, alsof Michael om het verhaal had gevraagd.

	‘Het zit namelijk zo, haasje: nadat hij zijn kameraden had vermoord of verjaagd, raakte mijn meester pas goed de kluts kwijt. Hij zag overal vijanden. De elfen waren in de buurt, en ze waren machtig. Hij maakte zichzelf wijs dat ze hun zinnen op zijn schat hadden gezet. Dus op een dag verraste hij de elfenprinses in het bos; haar koninkrijk ligt aan de andere kant van de vallei. Hij lokte haar in de val, sprak een vloek over haar uit en houdt haar sindsdien gevangen. Je zult haar niet zien, maar ze is er wel. De elfen durven niet aan te vallen.’

	‘En ze… wilden het boek niet eens hebben?’

	‘Nee. Mijn dwaze meester beschermt zichzelf dus tegen een vijand die geen vijand was en zijn kostbare boek tegen een volk dat het nooit heeft willen hebben. Is dat geen waanzin? En nu heeft hij jou met een smoesje hierheen gestuurd. Arm, gedoemd haasje.’

	‘Je liegt. Dat doen draken. Die liegen.’

	‘Goed, zullen we dan een klein testje doen? Geef me een bevel, dan zullen we zien of ik moet gehoorzamen. Dit kan leuk worden.’

	Michael had hier opeens niet meer zo veel zin in. Hij wilde alleen het boek hebben en verder niets. Hij besloot de foto te laten schieten.

	‘Ik wacht, haasje. Geef me een bevel.’

	‘Ga… Ga de Kroniek halen.’

	‘Eh… Nee.’

	‘Ik zei…’ Michael probeerde de paniek uit zijn stem te weren, wat niet lukte, ‘…ga… de… Kroniek… halen!’

	‘Ik hoorde je wel, haasje. Je hoeft niet zo te schreeuwen.’

	‘Ga hem dan halen!’

	‘Haal hem zelf maar.’

	‘Hou op!’

	‘Hou op waarmee? Hou op met de Kroniek halen? Of hou op met praten?’

	‘Hou op met praten!’

	De draak lachte. ‘Je bent grappig als je boos bent.’

	Michael trilde van top tot teen. Hij had zijn vuisten gebald en tranen van frustratie prikten in zijn ogen. Het kon niet waar zijn, het kon gewoon niet…

	‘Maar waarom zou… Waarom…’

	‘Waarom zou hij liegen? Waarom zou hij jou hierheen sturen? Voor zover ik het begrijp – ik kan niet echt zijn gedachten lezen, maar ik voel wel wat hij voelt; we zijn met elkaar verbonden, snap je – maakt hij zich zenuwachtig over een kameraad van je, een of andere lange, potige kerel, en wilde hij jullie allebei op je gemak stellen. Daarom heeft hij Bert op jullie af gestuurd.’

	‘Maar… Hij is toch zelf Bert… Of niet?’

	Michael zag de schim van de draak langs het plafond bewegen. Het beest was zelfs nog groter dan hij zich herinnerde.

	‘Ja. En nee. Hij is ook Xanbertis, moordenaar en eedbreker. En hij wil dat ik je dood. Dus ik vraag het je nog een keer, en kijk alsjeblieft niet steeds naar die tunnel, je gaat nergens heen: wil je levend opgegeten worden of geroosterd? Ik zou zeggen geroosterd. Dan is er na afloop minder op te ruimen.’

	Michael hoorde iets knorren en wist bijna zeker dat het de maag van de draak was.

	‘Lui… Luister,’ stamelde hij. ‘Denk nou eerst even na…’

	Intussen rommelde Michael met één hand in zijn tas, op zoek naar iets wat de draak ervan zou kunnen weerhouden hem op te eten. Hij voelde aan zijn zakmes, kompas, camera, De dwergenomnibus, de medaille die aantoonde dat hij Koninklijke Hoeder van de Dwergse Traditie en Geschiedenis was – allemaal onbruikbaar, allemaal waardeloos.

	‘Als je hier tegen je zin wordt vastgehouden; een vriend van me is een heel machtig tovenaar…’

	Vluchten was zinloos, de draak zou hem binnen een tel te pakken hebben. Maar er moest toch íéts zijn…

	‘Wacht! Je krijgt dit van me!’

	Michaels hand sloot zich om de gouden kroon van het elfenmeisje. Veel was het niet; het was zelfs erg weinig in ruil voor zijn leven, maar iets anders had hij niet. En G.G. Greenleaf had gezegd dat draken aan goudhonger leden, en G.G. Greenleaf had het nog nooit bij het verkeerde eind gehad.

	Toch was Michael niet voorbereid op wat er nu gebeurde.

	Op het moment dat hij de diadeem uit zijn tas haalde, gaf de draak zo’n verschrikkelijke brul dat er een storm tegen Michael aan leek te beuken. Hij zag een oranje vlek op zich af vliegen, een waas van tanden en klauwen. Michael keerde zich doodsbang af. Zonder erbij na te denken – en deze actie redde ongetwijfeld zijn leven – hield hij de gouden diadeem boven de lavapoel.

	‘Ik laat hem vallen, hoor!’

	De draak landde vlak achter hem, met een dreun waar de grond van trilde. Michael voelde dat de adem van het beest als de hete lucht uit een smeltoven het haar in zijn nek schroeide. Van dichtbij rook de draak naar verbrand metaal, zwavel en nog iets anders, wat Michael niet goed thuis kon brengen. Het leek wel… parfum?

	Een hele tijd bewogen of spraken ze geen van beiden.

	‘Laat maar vallen dan,’ zei de draak uiteindelijk. ‘Het maakt mij niet uit.’

	‘Jawel!’ Alles aan Michael – zijn hand, zijn benen, zijn stem – trilde hevig. ‘In de lava is hij binnen een seconde gesmolten! Als ik hem laat vallen, krijg je hem nooit meer terug.’

	‘Doe dat,’ zei de draak, ‘en ik vermoord je.’

	‘Vermoord je me niet sowieso?’

	‘Klopt. Maar aangezien je toch dood moet, kun je me net zo goed de kroon geven. Wees nou eens een beetje sportief.’

	Michaels arm begon al moe te worden. Hij keek omlaag en zag een paar centimeter van zijn rechtervoet een enorme klauw. Tot Michaels verbazing zat er om de voorpoot van de draak een gouden ring, bijna als een armband. Wilde ze de diadeem daarom zo graag hebben? Om er ook een om de andere poot te kunnen doen? G.G. Greenleaf had gelijk: draken waren inderdaad ijdeltuiten.

	‘Toe nou, haasje. Geef me de kroon, en ik beloof je dat ik je snel en gelijkmatig zal roosteren.’

	‘Wacht! Ik wil de Kroniek zien! Ik ben van ver gekomen. Als ik dan toch moet sterven, wil ik hem op z’n minst een keer zien. Dat gun je me toch wel?’

	‘En dan geef je me de kroon?’

	‘Ja.’

	‘Zweer je het?’

	‘Ja.’

	‘Waar zweer je op? Wat is het belangrijkste voor je?’

	‘Mijn zusjes,’ zei Michael zonder aarzelen. ‘Ik zweer het op mijn zusjes.’

	‘Goed, haasje, dan zijn we het eens.’

	Michael hoorde klauwen over de rots schrapen, en toen hij omkeek, zette de draak zich net af. Even bleef ze met haar vleugels wijd boven de poel hangen; haar gouden schubben weerkaatsten de rode gloed van de lava en haar gepantserde staart zwiepte van links naar rechts. Michael hield zijn adem in, want hoe afschrikwekkend ze ook was, de draak was tegelijk oogverblindend mooi. Het volgende moment dook ze omlaag en gleed ze als een zeehond het kolkende meer in.

	Michael liet de diadeem vallen en begon te rennen.

	Hij rende zoals hij nog nooit had gerend en ook nooit meer zou rennen. In dat stuk tunnel tussen het hol van de draak en het fort was Michael Wibberly, die op school nooit één wedstrijd had gewonnen, die altijd als laatste in een team gekozen werd (en dan nog alleen als het andere team een handicap accepteerde, zoals een schildpad op het eerste honk), heel even de snelste jongen ter wereld.

	Hij had er alleen niets aan.

	Voorbij de laatste bocht bleef hij als aan de grond genageld staan. In doodsangst staarde hij naar het hek aan het eind van de tunnel. Het zat dicht.

	Michael begon uit alle macht tegen de spijlen te duwen. ‘Gabriel! Gabriel!’

	Op de trap verscheen een paar laarzen.

	‘Hoezo leef jij nog?’

	Michael voelde alle kracht uit zich vloeien. Aan de andere kant van het hek stond de hoeder. De man zag er in bijna alle opzichten precies zo uit als toen Michael hem op de toren voor het eerst had gezien: dezelfde slecht bij elkaar passende vodden, hetzelfde woeste haar en dezelfde baard. Het enige verschil was dat Michael geen spoor van gekte in zijn gezicht meer kon ontdekken; hij zag alleen opgetogen, gretige triomfantelijkheid.

	De man zwaaide met een houten knuppel.

	‘Die vriend van je heeft een dikke kop. Ik moest hem drie harde tikken geven voor hij eindelijk bleef liggen. Goed, waar is die draak…’

	Op dat moment kwam er een woedende schreeuw van diep uit de berg.

	De man glimlachte naar Michael en gniffelde: ‘O-ooooo…’

	‘Laat me eruit! Alstublieft. Laat me eruit! Ze vermoordt me! U…’

	De hand van de man schoot door het hek, en hij greep Michael bij zijn shirt.

	‘De Kroniek is van mij, jochie! Ik bewaak hem al bijna drieduizend jaar. Voor dat boek heb ik het bloed vergoten van de mensen die ik op de hele wereld het meest liefhad. Niemand zal het ooit krijgen, ook jij niet. Is dat duidelijk? Nooit!’ Hij kwam dichterbij en keek recht in Michaels doodsbange gezicht. ‘Ik heb me altijd afgevraagd wie mijn oude makker op me af zou sturen. Ik stelde me tovenaars voor, elfenkrijgers, troepen gewapende dwergen die aangemarcheerd kwamen om mijn schat te stelen. En na al die tijd stuurt hij twee kinderen. Jullie waren zijn grote strijders!’

	De man begon kakelend te lachen, en Michael kon niet anders dan zijn mening over de geestelijke gezondheid van de man naar beneden bijstellen. Hij hoorde de draak stampend dichterbij komen.

	‘Zal ik u eens wat zeggen?’ zei Michael. ‘U bent gek.’

	De man hield op met lachen. ‘Wat…’

	Meer kon hij niet uitbrengen, want op dat moment sloeg Gabriel, die de man stilletjes van achteren had beslopen, hem met het gevest van zijn zwaard op zijn hoofd.

	Prompt begon Michael paniekerig te schreeuwen, warrige zinnen met de woorden ‘draak’ en ‘hek’ en ‘vlug’ en ‘kom op, vlug’ erin, en Gabriel wankelde zijdelings verder de trap af, waardoor Michael het bloed op zijn hoofd en zijn slaap kon zien, en er kwam geknetter uit de tunnel, het geluid van lucht die vlam vatte, en het hek kwam heel langzaam omhoog en Michael kroop eronderdoor, rukte het hengsel van zijn tas los toen dat aan een spijl bleef hangen, voelde dat de grond onder hem begon te beven, en hij was erdoor, klauterde over de bewusteloze hoeder, schreeuwde ‘Doe dicht! Doe dicht!’ en racete de trap op terwijl een schallende brul hem duidelijk maakte dat de draak de laatste bocht om was gekomen.

	Tot Michaels verbazing wierp het beest zich niet op het hek. Het begon niet als een razende het metaal uit elkaar te trekken om bij hem te komen. Michael lag op de stenen vloer met bonkend hart naar adem te happen en luisterde naar de ademhaling van de draak in de ingang van de tunnel.

	Toen begon de draak te lachen.

	‘Je maakt het wel moeilijk allemaal, haasje! Als je niet zo’n schatje was, zou ik bijna boos worden. Je weet natuurlijk dat dit hek betoverd is. Anders had ik het allang gesloopt.’

	‘Natuurlijk,’ zei Michael hijgend. Hij had er geen idee van gehad.

	‘Mijn meester is buiten westen, maar helaas blijft zijn bevel om je te doden van kracht. En je denkt toch niet dat ik na tweehonderd jaar nog steeds geen andere uitgang heb gevonden, hè?’

	Michael stond meteen weer rechtop. Hij hoorde de draak door de tunnel terugrennen.

	‘Gabriel, we…’

	Maar de wonden die de hoeder hem had toegebracht hadden hun tol geëist en Gabriel lag bewusteloos op de grond. Nadat hij had gecontroleerd of zijn vriend nog ademhaalde, rende Michael naar de torentrap. Hij had geen plan. Hij wist alleen dat hij bij Emma moest komen. Onderweg vervloekte hij zichzelf omdat hij de vulkaan in was gegaan. Hij was stom geweest! Arrogant! Het was weer net als toen in Cambridge Falls. Hij had gedacht dat hij de slimste was van allemaal, en nu zou zijn zusje ervoor boeten. Dat hij zelf ook zou sterven, kwam geen moment bij Michael op. Hij wist alleen dat hij Emma had laten stikken, dat hij Kate had laten stikken – voor de tweede keer.

	Toen Michael boven op de toren naar buiten stapte, zag hij Emma precies zo staan als hij haar had achtergelaten, roerloos starend in het niets. Boven hem krijste iets. Michael keek op en zag de draak uit de mond van de vulkaan schieten; de rode lava stroomde van haar vleugels. De draak, een wezen van vuur, gloeiend tegen de blauwzwarte lucht, maakte een draai en liet zich sierlijk en griezelig traag langs de helling omlaagzakken. Michael pakte Emma beet en liep met haar stijve lichaam in zijn armen moeizaam naar de trap. Al na twee onhandige stappen struikelde hij en samen rolden ze de treden af tot aan de overloop. Michael had een bloedneus, zijn hele lichaam was beurs en gekneusd, en hij boog zich over Emma heen en herhaalde aan één stuk door ‘Het spijt me zo, het spijt me zo,’ toen opeens het bovenste stuk van de toren af werd gerukt. Michael zag de draak keren voor een tweede scheervlucht. Hij dook op zijn zusje, maar de draak ramde de toren niet. Ze bleef in de lucht hangen en gebruikte haar indrukwekkende staart als knuppel om de overgebleven stenen mee weg te slaan. Binnen een paar tellen lag het trappenhuis open, en Michael voelde dat de draak op de muur ging zitten.

	Er plofte iets naast zijn voeten.

	‘Hier, haasje. Ik had je beloofd dat je de Kroniek mocht zien, en ik hou me aan mijn beloftes.’

	Michael kwam met een sprong overeind, ging tussen de draak en Emma in staan en trok het mes dat Gabriel hem had gegeven. Oog in oog met het beest stond Michael perplex van haar omvang. Ook als ze op haar hurken zat, zoals nu, torende ze hoog boven hem uit, één bonk gestaalde spier en klauw en tand. Michael was niets vergeleken bij haar. Niet eens een haasje. Maar hij hield stand, ook al bibberden zijn benen onder hem.

	De draak bekeek hem met spleetogen in de kleur van bloed.

	‘Ik wil je eigenlijk helemaal niet opeten, haasje. In een ander leven hadden we vrienden kunnen zijn, denk ik. Maar ik kan het bevel van mijn meester niet negeren.’

	‘Ik…’ stamelde Michael. ‘Ik ben niet bang voor je.’

	‘O, jawel. Maar je doet je best om het niet te zijn, en daar gaat het om. Daarom mag je me voor ik je doodmaak één keer kietelen met dat speldje van je. Kom maar dichterbij.’

	Michael deed trillend een stap naar voren. Hij voelde de hitte van het beest af slaan. De draak had gelijk; hij was bang. Maar ook kwaad. Zo hoorde het niet af te lopen, met Emma en hem, zonder Kate. Terwijl Emma niet voor zichzelf op kon komen. En hij helemaal alleen was.

	‘Je weet er niks van!’ schreeuwde hij, en opeens stroomden de tranen over zijn wangen. ‘Je weet helemaal niks van ons! Van mij en mijn zusjes, waarom we dit doen. Je bent gewoon… gewoon een stomme slang!’

	‘Goed zo, haasje. Gooi al je woede er maar uit. De dood zal zo snel komen dat je het niet eens merkt. Steek.’

	Michaels bril besloeg door de adem van het beest. Maar toen hij het mes boven zijn hoofd optilde, zag hij weer de gouden armband om haar voorpoot. Hij aarzelde. Als de armband van goud was, had hij dan niet moeten smelten in de lava? Tenzij, bedacht Michael, hij op een of andere manier betoverd was. Net zoals het hek. Opeens schoot het lied dat de elfen op de open plek hadden gezongen hem te binnen:

	 

	‘…diep onder die lelijke huid

	gaat nog steeds een prinsesje schuil…

	Kom toch terug, o, kom toch terug,

	verruil je gouden ring voor deze hier…’

	 

	De draak had gezegd dat er een vloek was uitgesproken over de elfenprinses…

	En de hoeder had gezegd dat de draak een meisje was…

	Zou het zo kunnen zijn? Zou het echt zo kunnen zijn?

	‘Steek, haasje! Nu! Steek!’

	Er was geen tijd meer om na te denken. Michael liet het mes met volle kracht neerkomen. Hij voelde het staal dwars door de gouden ring om de poot van de draak snijden. Schreeuwend van woede richtte de draak zich op haar achterpoten op. Haar voorpoten maaiden in de lucht. Michael deed zijn ogen dicht en wachtte op de klauwen die hem zouden verscheuren.

	Ik had het mis. Ik ben er geweest. Emma is er geweest. Ik heb ons allebei vermoord.

	En hij voelde een enorm, verpletterend verdriet, veel groter dan zijn angst voor de dood, want hij wist dat hij zijn zusjes in de steek had gelaten.

	Op dat moment hoorde hij een soort gekreun. Er kletterde iets op grond. Michael deed zijn ogen open. De draak was weg. In haar plaats lag tussen de resten van de toren een goudharig elfenmeisje, het evenbeeld van het ijsmeisje op de open plek. Naast haar lag een gebroken armband. En daarnaast een roodgloeiend boek.

	Zo, dacht Michael, kijk eens aan.

	En toen zakte hij in elkaar.

	 


Hoofdstuk veertien

	 

	 

	De broeikas

	 

	 

	 

	 

	 

	‘“Afscheiding”. Dat is hun woord ervoor. Overgave lijkt er meer op. Laf. Laag. We zijn leeuwen die op de vlucht slaan voor ratten. De natuur komt in opstand bij de gedachte. Sigaar?’

	Rourke haalde een leren koker uit de binnenzak van zijn bontjas en wipte het deksel eraf; vier sigaren lagen als raketten op een rijtje. De koets hobbelde over de straatkeien, en Rourke, die tegenover Kate zat, had zijn lange benen gestrekt en zijn voeten op de zitting naast haar gelegd. De man leek volkomen op zijn gemak.

	‘Nee, dank u,’ bracht Kate met moeite uit.

	‘Nou, ik word er misselijk van, en dat is niet gelogen.’

	Rourke beet het puntje van zijn sigaar en spuugde het met zo’n kracht naar buiten dat de hoed van het hoofd van een voorbijganger vloog. Grinnikend streek hij met zijn duim een lucifer af. Even later vulde de koets zich met zoet geurende sigarenrook.

	‘Ik zal niet ontkennen dat er iets moest gebeuren. Dat niet-magische ongedierte dat zich maar blijft voortplanten, de beledigingen, de onderdrukking van onze soort. Maar de natuur leert dat de sterkste de baas is. Ik zal je een verhaal vertellen. Ken je Ierland een beetje?’

	Kate schudde heel zacht haar hoofd.

	‘Mijn vaderland. Een prachtig en tragisch land. Ik ben opgegroeid in een weeshuis buiten Dublin, geleid door de Zusters van de Liefderijke en Eeuwigdurende Genade. Heb mijn ouders nooit gekend. Maar ze zeiden dat mijn moeder half reus was, wat niet moeilijk te geloven is, gezien mijn eigen ontstellende lengte. Zodoende werd ik gezien als een gedrocht. Iets wat niet helemaal menselijk was. En dus op die manier behandeld.’

	Kate zei niets. Ze luisterde maar half. Ze doorzocht haar zakken. Het moest er zijn. Ze kon het niet verloren hebben…

	‘Op de prille leeftijd van negen jaar was ik groter dan alle mannen in Dublin en verkochten de brave zusters me aan een kerel met een steengroeve. Hij ketende me aan mijn been vast aan een paal en ik was twaalf uur per dag bezig van grote stenen kleinere stenen te hakken. Maar ik was natuurlijk nog niet uitgegroeid, hè? Werd met de dag groter en sterker. Uiteindelijk was mijn eigen meester bang voor me. Zo bang zelfs dat hij een complot smeedde om me te vermoorden. Gelukkig ontdekte ik zijn bloeddorstige plannen. Ik brak los en sloeg zijn lege hersens in met de hamer die hij me zelf had gegeven. Ach, wat een geweldige dag was dat, duister en bloederig en mooi.’

	Hij glimlachte bij de herinnering en blies een rookwolk uit.

	‘Goed, ze hadden me zo weer te pakken. Ik was te stom om te vluchten. En ik werd veroordeeld tot ophanging, zodra ze touw zouden hebben gevonden dat mij kon houden. Maar de avond voordat het vonnis zou worden voltrokken, zat ik in mijn eentje in mijn cel, en opeens was ik niet meer alleen. Hij was bij me.’ De man boog zich geestdriftig naar voren. ‘En wat zei hij? “Declan Rourke, jij bent geen mens. Ze kunnen jou niet veroordelen met hun wetten. Ik zal je bevrijden, zul jij mijn trouwe dienaar zijn?” En wat antwoordde ik? “Vriend,” zeg ik, “als jij me hieruit haalt, schraap ik de modder van je schoenen.” En ja hoor, hij haalde me uit die cel en maakte me tot wie ik nu ben. Opende mijn ogen. Gaf me macht. Een groot, groot man. En nu, meiske…’ de kale liet zich glimlachend naar achteren zakken, ‘…zul jij hem ontmoeten.’

	De koets reed door een ijzeren hek de binnenplaats op van een groot, drie verdiepingen hoog herenhuis, dat midden in een rij andere herenhuizen stond. Er kwam een Droes aan, die het deurtje van de koets openmaakte. Rourke tuurde door de rook naar Kate.

	‘Gaat het, meiske? Je ziet wel heel erg pips.’

	‘Ik… ben iets kwijt,’ zei Kate. ‘Het zat in mijn zak.’

	‘En wat was het? Ik stuur wel een Droes om het te gaan zoeken. Je moet het verloren hebben toen we tegen elkaar opbotsten.’

	Kate zag voor zich hoe zo’n Droes het medaillon van haar moeder opraapte, aanraakte. Ze besefte dat ze het nog liever nooit meer terugzag.

	‘Het is niet belangrijk.’

	‘In dat geval,’ zei de man, wuivend met zijn sigaar, ‘wacht mijn meester op je.’

	 

	‘We geven jullie niet de schuld.’

	‘Nou, ik wel!’ riep Abigail, wijzend naar de jongens. ‘Zij hebben toch zeker die sneeuwballen gegooid? Anders waren die jongens nooit achter ons aan gekomen en hadden de Droezen haar nooit te pakken gekregen! Het is hun schuld!’

	Torretje en Jake waren ongewoon stil. Ze draaiden allebei aan hun pet alsof ze het ding uitwrongen. Ze stonden met z’n drieën op een rijtje voor het bureau van Henrietta Burke op de klokkentoren. Rafe stond wat opzij. De oude tovenaar Scruggs, zoals altijd met zijn haveloze bruine mantel om, zat tegen een pilaar. De zon hing laag en vormde een vage vlek achter de wolken. Het zou snel donker worden.

	‘En het was absoluut Rourke die haar meenam?’ vroeg Henrietta Burke.

	‘Ja,’ zei Torretje zacht. ‘Hem herken je echt wel. Ze stopten haar in een koets en namen haar mee naar hun mooie huis. We zijn ze gevolgd. We zijn al die twintig straten achter die koets aan gerend.’

	‘Ja, jullie zijn een stelletje echte helden,’ zei Abigail smalend.

	‘Genoeg,’ zei Henrietta. ‘Jullie drie kunnen gaan.’

	Abigail, Jake en Torretje liepen naar het luik. De jongens bleven boven aan de ladder staan en keken om naar Rafe.

	‘We wilden niet dat er iets zou gebeuren,’ zei Jake. ‘We vonden haar juist aardig.’

	‘Ja,’ zei Torretje. ‘Het spijt ons echt heel erg.’

	Rafe knikte. Hij hield iets in zijn rechterhand geklemd. Zodra de jongens weg waren, wendde hij zich tot Henrietta Burke.

	‘Ik ga haar halen.’

	De vrouw schudde haar hoofd. ‘Ze is nooit onze verantwoordelijkheid geweest, en nu geldt dat des te meer.’

	‘Heb je het niet gehoord? Ze werd gepakt terwijl ze de kinderen probeerde te beschermen! We zijn het aan haar…’

	‘We hebben een verplichting jegens de kinderen hier! We horen de hele dag al van bendes die magische wezens aanvallen. De mensen voelen dat er iets op til is. Ik heb je nodig. De Afscheiding is al over een paar uur. Dat meisje is op zichzelf aangewezen.’

	‘Nee.’

	Henrietta Burke had zich alweer over haar paperassen gebogen, maar nu keek ze scherp op. Zelfs Scruggs, die op zijn nagels had zitten bijten, werd wakker.

	‘Pardon?’

	Rafe liep dicht naar het bureau toe; zijn stem, zijn hele lichaam trilde van emotie. ‘Scruggs’ betovering houdt de kerk verborgen. Je hebt mij niet nodig. Je wilt alleen niet dat ik daarheen ga. Sinds die Droezen hier opgedoken zijn, probeer je me bij ze weg te houden. Waarom is dat?’

	‘Omdat er niets te winnen valt bij een vete…’

	‘Dat is het niet. Ik weet dat Rourke me zoekt…’

	‘Hoe weet je dat?’

	‘Doet er niet toe. Vertel nou eens wat ie wil!’

	Henrietta Burke keek hem aan. Haar gezicht verraadde niets. Uiteindelijk zei ze: ‘Rourke is niet degene die achter je aan zit. Hij is alleen maar zijn rechterhand. Het gaat om zijn meester. Iemand met krachten die de onze ver te boven gaan.’

	‘Wie hij ook is, als hij iets van me wil, kan ik met hem onderhandelen. Ik krijg hem wel zover dat hij het meisje laat gaan…’

	‘Hij zal het meisje nooit laten gaan. En als jij dat huis binnen gaat, kom jij er ook nooit meer uit.’ Nu verscheen er een zachtere blik in haar grijze ogen. ‘Ik weet dat je haar wilt redden. Maar je mag jezelf niet opofferen.’

	‘Wat hou je voor me verborgen?’ De jongen gaf een klap op het bureau. ‘Wát willen ze van me?’

	Henrietta Burke wierp een snelle blik op Scruggs, keek weer naar de jongen en schudde haar hoofd.

	Rafe deed een stap achteruit. ‘Ook goed. Maar ik ga haar wel halen.’

	‘Waarom? Wat is dat toch met jou en dat meisje? Waarom zet je zoveel op het spel?’

	Rafe bleef even stil. Hij trilde niet meer. Hij opende zijn vuist en keek naar het gouden medaillon dat Torretje hem had gegeven. De jongens hadden het van de stoep opgeraapt nadat Kate was meegenomen. ‘Jij hebt jouw geheimen. En ik de mijne.’

	Hij wilde zich al omdraaien toen Scruggs begon te praten.

	‘Wacht.’ De oude tovenaar kwam wiebelig omhoog. ‘Er is wel een manier om haar te redden en toch te ontsnappen. Je moet alleen ongezien binnenkomen…’

	 

	Kate had verwacht dat ze meteen naar de Magnus Ominus zou worden gebracht. Maar toen Rourke en zij het huis binnen kwamen, werd ze omspoeld door een koortsachtige drukte. Droezen in hemdsmouwen sleepten met meubels, sjouwden kratten champagne, grote schalen zalm en oesters op ijs, enorme boeketten; kleine wezentjes met verschrompelde gezichtjes – gnomen, zoals Kate te horen kreeg – boenden vloeren, lapten ramen, bespuugden en poleerden alles wat van koper was.

	‘We geven vanavond een klein feestje,’ zei Rourke op de brede trap naar boven. ‘Je hebt wel een goed moment gekozen om langs te wippen.’

	Met zijn hand nog steeds om haar bovenarm leidde hij haar door een dubbele deur een balzaal in. Kate was maar één keer eerder in een balzaal geweest, in het landhuis in Cambridge Falls, en die viel in het niet bij deze. De vloer was een glanzende vlakte van heel lichtbruin hout. Rechts boden openslaande deuren toegang tot een balkon aan de straatkant. Links werd het besneeuwde tafereel buiten door een muur van spiegels weerkaatst. Een groep Droezen zette stoelen met rode bekleding langs de muren, en midden in de zaal was een enorme kristallen kroonluchter met kronkelige, rankachtige armen neergelaten, zodat hij vlak boven de grond hing en drie gnomen met lange metalen tangen witte kaarsen in de tientallen houders konden zetten.

	Rourke bleef bij de kroonluchter staan.

	‘Vrouwe Gnoom.’

	Een van de kleine wezentjes draaide zich om. Ze was nog geen meter lang en had een gezichtje als een oude, gerimpelde appel, en ze droeg een grijze jurk tot op de grond en een verschoten rode hoofddoek.

	‘Deze jongedame komt voor een audiëntie met onze meester. Zou je haar een beetje willen opfrissen? Fijn zo.’

	Het wezentje legde haar tang neer, zei iets kattigs tegen een vrouwtjesgnoom die de vloer aan het boenen was en nam twee van Kates vingers in haar ruwe handje.

	‘Ik zie je snel weer,’ zei Rourke.

	De gnoom nam Kate mee door een gang met allemaal portretten aan de donkere muren. De tweede gnoom trippelde achter hen aan. Kate bedacht dat ze nu de kans had om te ontsnappen – ze was immers twee keer zo groot als de gnomen –, en toen ze bij een trappenhuis kwamen en de gnoom al onderweg was naar boven, probeerde ze haar hand los te rukken, met de bedoeling om naar beneden te rennen, de vrijheid tegemoet.

	‘Aah!’

	Kate viel op haar knieën. De oudste gnoom boog haar vingers tot ze bijna braken, de andere stampte met beide voeten op haar rug, zodat Kate met haar gezicht plat tegen de grond werd gedrukt. De eerste gnoom bleef haar vingers maar buigen en draaien, terwijl de andere krijsend van de lach op Kates rug stond te dansen. De gnoom met de rode hoofddoek keek haar in de ogen.

	‘Zo, juffie Grote Schoen,’ zei ze met een hoog piepstemmetje, ‘kunnen we nog meer fratsen van jou verwachten?’

	De andere gnoom stak haar poppenvingertjes in Kates haar en gaf een flinke ruk.

	‘Nee,’ gilde Kate.

	‘O, maar grote schoenen zijn allemaal liegbeesten, hè?’ En de gnoom met het gerimpelde gezicht gaf een pijnlijke draai aan haar neus.

	‘Nee! Ik lieg niet. Ik zweer het!’

	‘Hmm,’ zei het wezentje. Ze liet Kates vingers en neus los en knikte naar de andere gnoom, die Kates haar losliet en van haar rug sprong. De leidster begon de trap op te klimmen en Kate ging, met pijn aan haar vingers, hoofdhuid, neus en rug, gedwee achter haar aan.

	Ze werd in een tobbe met gloeiend heet water gestopt. Haar huid werd geboend tot hij rood zag. Haar haren werden gewassen, haar afgekloven nagels recht gevijld. Een van de gnomen haalde een harde kam door haar haren en trok zo woest aan de klitten dat Kate ervan overtuigd was dat ze aan het eind alleen nog maar een bloedende, kale schedel over zou hebben. Ze trokken haar ruw een onderjurk aan, en daarna een ivoorkleurige japon met lange mouwen, een hoog boord en fijn kantwerk op de borst. En tot slot stopte een van de gnomen Kates voeten in een paar leren schoenen met tientallen haakjes en maakte de andere een ingewikkelde vlecht in haar haren.

	Op dat moment ging de deur open en kwam Rourke binnen.

	‘Ah, kijk eens, ik wist wel dat er een jongedame onder al dat vuil zat.’

	De gnoom met de hoofddoek trok Kate overeind en sleepte haar naar een spiegel. Kate herkende het meisje dat haar aankeek bijna niet. In de ouderwetse, hooggesloten jurk zag ze eruit als een meisje uit een boek of een film. Ze had roze blosjes op haar wangen. Haar donkerblonde haar glansde en zat hoog opgestoken, waardoor Kate kanten van haar gezicht ontdekte die ze nooit eerder had gezien. Ze keek naar haar nagels en zag dat ze netjes geknipt en gevijld waren; er was geen spoor meer te zien van haar voortdurende gespannen nagelbijten.

	‘Ja,’ zei Rourke, ‘je bent klaar om kennis met hem te maken.’

	 

	Hij nam haar mee een volgende trap op. Anders dan in de rest van het huis was het op deze verdieping heel stil. De man en zij liepen door een schemerige gang, waarvan de houten vloer kraakte onder Rourkes gewicht. Door het raam zag Kate dat het donker begon te worden. De avond viel, en het sneeuwde ook weer.

	Halverwege de gang hoorde ze opeens een viool.

	Kate wankelde, en de hakken van haar schoenen klapten dubbel.

	Rourke pakte haar bij haar elleboog. ‘Opgepast,’ zei hij.

	Dit was niet Rafes lied, het droevige, grijs getinte winterlied dat hij die ochtend had gespeeld. Dit was het manische, griezelige lied dat ze op de boot van de gravin had gehoord, het lied dat zou klinken als de wereld in brand stond. De Magnus Ominus was in de buurt.

	Aan het eind van de gang deed een Droes een deur open. De muziek stroomde Kate nu ongehinderd tegemoet, en Rourke legde een hand op haar onderrug en gaf haar een zet, alsof ze eten was dat een dierenkooi in werd geschoven. Ze hoorde de deur achter zich dichtvallen.

	Kate kwam struikelend tot stilstand. De viool zweeg. Ze stond op een smal grindpaadje en leek omringd door oerwoud. Om haar heen stonden planten met dikke, vettige bladeren, hoge palmbomen met dunne stammetjes, waaiervormige varens, planten met dichte trossen oranje en rode en gele en paarse bloemen. Het was warm en vochtig. Kate keek op en zag de glazen koepel van een broeikas. Het glas was beslagen door de hitte, zodat er van de wereld buiten niets te zien was.

	Voor haar maakte het grindpad een bocht, en van diep in het oerwoud hoorde ze: ‘Kom hier, kindje.’

	Kate huiverde; ze kende die stem. Het was de stem van het wezen dat bezit had genomen van het lichaam van de gravin – een koude stem, oeroud en meedogenloos.

	‘Het is niet mijn gewoonte om iets twee keer te vragen.’

	Kate deed heel langzaam een stap vooruit. Het grind knerpte onder haar nieuwe schoenen. Ze hield haar adem in, zette zich schrap voor haar eerste blik op de spreker. Toen ze de bocht omkwam, bleek het pad dood te lopen, en daar, aan alle kanten omgeven door tropisch bos, zat een oude man in een houten rolstoel, met een dekentje op zijn schoot.

	Kate had nog nooit zo’n oud iemand gezien. Hij was bijna meer skelet dan man. Zijn vlees leek wel onder zijn huid uit gezogen en zijn lichaam was zo te zien aan het krimpen, hoewel zijn hoofd en zijn handen nog absurd groot waren. Zijn huid was slap en schurftig en had de groenige kleur van verrotting. Hij zag eruit alsof hij uit een graf was gekropen. Hij tilde zijn bultige hoofd op, en Kate zag dat zijn ogen wit waren van de staar. Hij knipte met zijn vingers, waarop er tegenover hem een stoel verscheen.

	‘Ga zitten.’

	Toen Kate zich niet verroerde, hoorde ze iets sissen, en ze werd naar voren getrokken en in de stoel geduwd.

	‘Beter.’

	Gek genoeg klonk zijn stem nog precies zoals ze zich herinnerde van de boot van de gravin, vol vuur en energie. Maar kon dit kromgetrokken, verschrompelde mannetje echt de Magnus Ominus zijn? In Kates hoofd was de Magnus Ominus uitgegroeid tot een bijna onvoorstelbaar machtig en kwaadaardig natuurverschijnsel. Dit uitgeputte wrak met zijn troebele ogen was wel het laatste wat ze had verwacht.

	De oude man grijnsde met een mond vol vergeelde en afgebrokkelde tanden.

	‘Je vraagt je af hoe deze gebroken figuur de Magnus Ominus kan zijn? Hoe hij zo veel macht kan uitoefenen? Zo’n trouw kan afdwingen, zo’n doodsangst kan zaaien? Men zou zich ook kunnen afvragen hoe een jong meisje, een kind nog bijna, het vermogen in zich kan dragen om de tijd opnieuw vorm te geven. Men moet zich niet door schijn laten misleiden. Macht is macht. Terwijl een verschijningsvorm…’ hij knipte opnieuw met zijn vingers, ‘…zo veranderd is.’

	Er hing opeens een spiegel in de lucht, en Kate keek recht in het gezicht van een oud besje met zilvergrijs haar en zo veel rimpels dat haar vel van haar botten leek te zakken. Ze tilde verschrikt haar handen op; haar knokkels waren gezwollen, haar nagels dik en klauwachtig. Voor ze een gil kon geven, wapperde de oude man met zijn hand en zag ze haar gezicht in de spiegel weer gewoon worden.

	‘Ga niet op de schijn af, kindje,’ zei de man met een klef lachje.

	Kates hart bonkte. Ze probeerde uit alle macht kalm te blijven. Ook al was hij de Magnus Ominus, hij kon niets van haar weten. Pas over een eeuw zouden ze elkaar op de boot in Cambridge Falls ontmoeten. Ze moest gewoon haar mond dichthouden. Ze zou zich hier wel uit redden.

	De oude man hield zijn hoofd schuin, alsof hij in de verte muziek hoorde.

	‘We hebben elkaar al eerder gezien, hè? Of nog niet. In de toekomst.’

	Kate zei niets. Kon de man haar gedachten lezen?

	De oude tovenaar ging door met praten.

	‘De Bewaarder van de Atlas. Ik wist het natuurlijk zodra je in de stad aankwam. Ik kon niet precies zeggen waar je was, maar ik voelde je aanwezigheid. En wat veelbelovend dat je nu juist vanavond hier bent. Vertel eens, kindje, weet je waarom vanavond zo belangrijk is?’

	‘De… Afscheiding,’ zei Kate, opgelucht dat ze over iets kon praten waarmee ze niets zou verraden. ‘Om middernacht verdwijnt de toverwereld.’

	‘Ja. We duiken onder. We laten de wereld over aan de gewone mensen, om geen andere reden dan dat zij ons haten en met tienduizend keer meer zijn dan wij.’

	Kate wist niet hoe ze hierop moest reageren en zei dus maar niets.

	‘Degenen die willen dat we ons terugtrekken, zeggen dat de tijd dat magie de wereld regeerde allang voorbij is. Dat we alleen kunnen overleven als we ons afscheiden, de aftocht blazen, ons als bange kinderen verstoppen. Ik ben het daar ten dele mee eens.’ De rolstoel van de man kwam heel langzaam dichterbij. ‘Het heeft geen zin om als gelijken samen te willen leven met mensen die niet door magie zijn aangeraakt. We zijn niet gelijk en dat zullen we ook nooit zijn. Maar magie kan de wereld wel opnieuw regeren. Daar is alleen wilskracht en macht voor nodig. Ik heb de wilskracht. En straks, heel binnenkort, heb ik ook de macht.’

	Tot nu toe was Kate alleen maar bezig geweest zichzelf te 

	beschermen, zo min mogelijk van zichzelf prijs te geven. Nu begon ze het opeens te begrijpen.

	‘Ik heb dit allemaal lang geleden al voorzien. Ik wist dat de toverwereld weg zou kwijnen. Dat onze soort overspoeld zou worden door de rijzende zee van de mensheid. Ik heb geprobeerd het anderen duidelijk te maken. Maar tovenaar vocht tegen tovenaar. Elf vocht tegen dwerg vocht tegen kobold vocht tegen draak. Niemand nam het op tegen de echte vijand. En alle macht die we nodig hadden was er. Die was zelfs op één plaats samengebracht, alsof hij daar op me lag te wachten en ik hem alleen maar hoefde te grijpen.’

	‘De Boeken van het Begin,’ fluisterde Kate.

	‘Precies. Maar hoe geleerd ook, de tovenaars van Rhakotis waren dwazen. Ze hadden de boeken alleen geschreven om de hele wereld te laten weten dat ze ze geschreven hadden, niet om ze ook echt te gebruiken.’ De oude man schudde zijn monsterlijke hoofd. ‘Maar de raad was wel machtig. Eeuwenlang was ik niet sterk genoeg om ze aan te vallen. Maar eindelijk brak mijn dag dan toch aan; ik hielp de krijgsheer Alexander de stad te veroveren.’

	‘U hebt samengewerkt met een simpel mens.’ Kate kon de hatelijke opmerking niet voor zich houden. ‘Ik dacht dat u zo’n hekel aan ze had.’

	De Magnus Ominus haalde zijn schouders op. ‘Een oorlog maakt vijanden tot vrienden. Niet lang daarna heb ik hem vermoord.’

	‘Maar de boeken hebt u niet te pakken gekregen, hè?’ zei Kate.

	De oude man richtte zijn witte ogen op haar. Kate voelde een onzichtbaar gewicht op haar borst neerdalen. Het gezicht van de man verraadde geen enkele emotie. Het gewicht werd groter. Kate was vastbesloten niet te gillen of om genade te smeken, maar het gewicht drukte zwaarder en zwaarder en uiteindelijk riep ze, met haar laatste restje adem: ‘Stop! Alstublieft!’ Het gewicht gleed van haar af, en ze hapte stilletjes naar lucht.

	‘Je hebt gelijk, kindje,’ vervolgde hij, alsof er niets was gebeurd, ‘toen ik bij de kluizen van Rhakotis aankwam, waren de boeken verdwenen. Ik heb er vijfentwintighonderd jaar naar gezocht. Intussen werden de mensen sterker en de toverwereld zwakker. En wat is nu de magnifieke oplossing? We duiken onder. Maar ik heb het nog niet opgegeven. Ik vind de boeken nog wel, en dan zal de mensheid beven. Jouw komst is slechts het eerste teken. Zeg eens, waar zijn de andere twee boeken?’

	‘Dat weet ik niet.’

	Hij lachte. ‘Ik denk niet dat je helemaal eerlijk bent.’

	Hij kromde één knokige vinger, en Kate voelde de magie in haar binnenste omhoogkomen. Ze verzette zich ertegen, maar de man was sterker dan zij. De broeikas verdween, en Kate was ergens anders. En toen – Kate kon zichzelf er nog net van weerhouden zijn naam te schreeuwen – zag ze Michael. Om hem heen dansten vlammen. Hij had een boek met een roodleren omslag in zijn armen. Ze wist dat ze er niet echt was, dat Michael haar niet kon zien. En net zo snel zat Kate weer in de broeikas. Ze voelde de magie binnen in haar tot rust komen.

	‘Zie je, kindje, je weet het best. Dat was de Kroniek, het Boek van het Leven. En degene die het vasthad… Je broertje?’

	Kate kneep zwijgend in de armleuningen van haar stoel.

	‘Dat zoeken we later wel uit. We hebben andere, dringender zaken aan ons hoofd.’ De rolstoel kwam nog een paar centimeter dichterbij, en de man leunde met zijn reusachtige hoofd naar voren. ‘Want de Afscheiding is niet de echte reden dat deze avond zo belangrijk is. Deze avond is belangrijk…’ weer liet hij zijn gele, brokkelige tanden zien, ‘…omdat ik ga sterven.’

	‘Wat?’

	Meer kon Kate niet uitbrengen. Ze was zich vaag bewust van een lange rode slang die rechts van haar door het oerwoud glibberde. De oude tovenaar grinnikte.

	‘Verbaast je dat? Dacht je misschien dat de Magnus Ominus onsterfelijk was? De dood is de zee waarnaar al het water stroomt. Elfen kunnen duizenden jaren oud worden. Dwergen een paar honderd. Tovenaars en heksen staan te dicht bij de mensen. Wij blijven misschien een eeuw of twee leven. Als we daarna niet dood willen, moet we… krachtige maatregelen nemen. Zoals jij me nu hier ziet zitten, ben ik driehonderdeenenveertig jaar oud, en vanavond zal ik eindelijk sterven.’

	‘Maar… Ik snap het niet. Ik heb u gezien… In de toekomst…’

	‘Je hebt me gezien, ja. En toch zag je een ander. Wat gebeurt er als een koning sterft? Een nieuwe koning neemt zijn plaats in, eigent zich alle titels en bevoegdheden van de oude toe, bekleedt zich met het ambt van de dode. De Magnus Ominus is één man en tegelijk vele mannen.

	‘Ik ben de negende Magnus Ominus. Ik werd als jonge jongen gekozen. Ik wist niet wie ik was, wat mijn bestemming zou zijn. Ik werd geroepen. En toen ik erachter kwam wie ik werkelijk was, heb ik niet alleen de titel van de Magnus Ominus aangenomen, maar ook de macht en de herinneringen van de acht die mij voorgingen. Op dezelfde manier zal ik vanavond na mijn dood herboren worden. Ik zal mijn macht en mijn herinneringen overdragen aan mijn opvolger, en hij zal ons allemaal meenemen de toekomst in. Hij zal de grootste van ons zijn. De machtigste. En hij zal de laatste zijn. Aan hem de taak om de wereld weer te laten worden zoals hij hoort te zijn. En hij zal niet falen.’

	Kate schudde haar hoofd; de hitte in de kas maakte haar suf.

	‘Er… is er nog een? Nog een Magnus Ominus?’ Nog terwijl ze het vroeg, kwam er een verschrikkelijke gedachte bij haar op. Een golf van ontzetting sloeg door haar heen. ‘Wie is het dan?’

	‘Een jongen. Het is altijd een jongen. Hij heeft geen weet van zijn macht. Geen weet van zijn bestemming. Maar die macht zit nu al in hem. Anderen zullen dat ook voelen…’

	Kate kreeg geen lucht; de hitte en de vochtigheid knepen haar keel dicht. Ze wilde het boord van haar jurk losrukken. Het kon niet. Het kon niet waar zijn!

	De oude tovenaar vervolgde: ‘Ik heb er jaren over gedaan om hem op te sporen. En nog steeds wordt hij door een of andere vorm van magie aan mijn zicht onttrokken. Rourke zoekt het hele eiland af, en toch ontsnapt de jongen ons steeds. Degene die hem verberg, denkt ongetwijfeld dat hij hem beschermt.’ Hij wapperde met zijn hand, als om de zaak terzijde te schuiven. ‘Het doet er niet toe. De jongen zal vanavond naar mij toe komen. Hij zal hiernaartoe getrokken worden. Hij kan zijn lot niet ontlopen. Hij zal komen, en de keten zal niet worden verbroken.’

	Kate merkte dat ze zich aan de armleuningen vasthield alsof ze bang was voorover te vallen.

	‘Hoe… Hoe heet hij?’

	Het stokoude mannetje glimlachte, en Kate wist dat hij op dit moment had gewacht.

	‘Jij vraagt dat, kindje, maar je hebt hem al ontmoet. Hij is overal om je heen. Ik voelde het zodra je binnenkwam.’ De troebele ogen van de man werden langzaam helder. Kate staarde er geschokt naar; ze kregen dezelfde felgroene kleur als die ze die ochtend had gezien toen Rafe roet op haar wangen smeerde.

	‘Hij zal komen,’ siste de oude man. ‘Hij zal komen, en de Magnus Ominus zal voortleven.’

	Kate was zich bewust van de Droes die de broeikas binnen kwam en haar uit haar stoel tilde. Ze hoorde de Magnus Ominus zeggen: ‘Breng haar naar een kamer en hou haar in de gaten. Ze zal mijn gast zijn op de ceremonie van vanavond.’ Ze voelde de koelte van de gang. Boven aan de trap hoorde ze de stem van Rourke – ‘Kom, geef mij dat meiske maar’ –, en de Droes overhandigde haar aan de reus. Een tel later hoorde ze beneden iemand schreeuwen en ontwaakte ze uit haar verdoving, want de stem die van beneden kwam, was de stem van Rourke, en toch stond Rourke vlak naast haar. De Droes leek het ook maar vreemd te vinden, en zomaar vanuit het niets gaf Rourke de Droes zo’n harde schop tegen zijn borst dat hij dwars door een raam naar buiten vloog. Het volgende moment bonkte er iemand de trap op, en Kate zag de lucht voor Rourke flikkeren, en voor haar stond opeens niet Rourke, maar Rafe.

	‘Jammer dan,’ zei de jongen. ‘Zin om het op een lopen te zetten?’
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	Michael werd wakker, zag blauwe lucht boven zich en had één volmaakt ogenblik lang geen idee waar hij was.

	Daarna verscheen er een gezicht in beeld, dat ondersteboven vlak bij dat van hem kwam.

	‘Hoe kijk je hiermee? Het maakt alles zo wazig!’

	Michael stond meteen rechtop. Hij liet zijn blik over de vage contouren van de beboste vallei gaan, over de besneeuwde bergen, de vulkaan, de kapotte toren…

	Oké, dacht hij, met een hart dat klopte in zijn keel, oké, ik weet waar ik ben.

	Zijn hand ging naar zijn borst, en hij voelde de bobbel van de glazen knikker die nog steeds aan het leren koordje om zijn nek hing. Gerustgesteld wilde Michael zijn bril goed opzetten, maar op dat moment besefte hij dat zijn bril niet meer op zijn neus stond, maar op de neus van het wezentje in wiens schoot zijn hoofd net nog had gelegen.

	‘Je hebt dit vreselijke ding toch niet echt nodig, hè?’ Het elfenmeisje zette zijn bril af en hield hem tussen duim en wijsvinger zoals je een extra slijmerig stuk zeewier vast zou houden. ‘Zonder zie je er een stuk beter uit. Alleen jammer van je neus. Heb je een ongeluk gehad?’

	‘Hè? Nee.’

	‘Ben je vervloekt door een tovenaar?’

	‘Nee…’

	‘Dus je bent met die neus geboren? Dan moet ik maar niet te vaak naar je gezicht kijken als we eenmaal getrouwd zijn, anders schrik ik steeds zo.’

	Michael was nog suf en gedesoriënteerd van de slaap – bovendien zei het elfenmeisje heel erg griezelige dingen – en hij had geen idee hoe hij moest reageren. Daarom zei hij alleen: ‘Mag ik alsjeblieft mijn…’ Maar hij maakte zijn zin niet af. ‘Wacht… Waar is Emma? Waar is mijn zusje? En waar is de Kroniek?’

	‘Je overdreven grote vriend heeft haar mee naar beneden genomen. En dat irritante boek ook. Alsof ik dat ooit terug wil zien – oh la!’

	‘Gabriel? Is alles goed met hem?’

	‘Prima. Zal ik deze dus maar weggooien? Zijn we het eens?’

	Ze liet de bril over de rand van de toren bungelen.

	‘Nee! Ik heb hem nodig. Alsjeblieft.’

	‘O, goed dan.’ Het elfenmeisje huppelde naar hem toe en gaf hem zijn bril. ‘Voor de rest van de wereld zie je er dan misschien doodeng uit, voor mij zul je altijd de knapste man op aarde zijn. Als ik tenminste af en toe even niet naar je gezicht kijk.’ Ze maakte een buiginkje. ‘Prinses Wilamena, tot je dienst.’

	‘Je… bent een prinses?’

	‘Ja, natuurlijk! Waarom denk je dat ik mijn kroon zo graag terug wilde hebben?’ Ze voelde aan de gouden diadeem op haar hoofd. ‘Vind je niet dat hij me goed staat?’

	‘Hè? O, eh… Ja hoor. Best wel.’

	Met zijn bril op kon Michael het elfenmeisje eindelijk duidelijk zien. Ze was het levende evenbeeld van het ijsmeisje dat de elfen de open plek op hadden gedragen. Haar haren, besloot hij, hadden de kleur van de opkomende zon. Haar ogen waren blauwer dan een wolkeloze zomerlucht. Haar neus…

	Blauwer dan een wolkeloze zomerlucht? dacht Michael. Wat is er met me aan de hand? Ze heeft blond haar en blauwe ogen, meer niet.

	Desondanks hoorde Michael zichzelf zeggen dat haar stem net het tjilpen van een vogeltje was, haar huid zo wit als pasgevallen sneeuw…

	Hou op, dacht hij. Je bent het slachtoffer van een of andere elfentruc, dat is alles.

	‘O, wat fijn!’ Het elfenmeisje klapte in haar handen. ‘Je bent nu al verliefd op me aan het worden.’

	‘Ik ben niet…’

	‘Doe niet zo raar! Je zou de maffe uitdrukking op je gezicht eens moeten zien! Trouwens, is je al opgevallen hoe mijn haar golft?’

	‘Luister,’ zei Michael zo streng als hij kon, ‘ik moet zeker weten dat je niet weer in een draak verandert. Dat doe je toch niet, hè?’

	De prinses werd plotseling somber en bukte zich om de kapotte armband tussen het puin op te rapen. Het sieraad was gekrompen tot een mensenmaat, maar in de fijne handjes van het elfenmeisje leek het evengoed groot en zwaar. Wilamena ging met haar vingers over de breuk.

	‘Het is bijna tweehonderd jaar geleden dat ik Xanbertis in het bos tegenkwam. Hij bood me deze armband aan als teken van de vriendschap tussen de orde en mijn volk. Ik wist toen nog niets van de wreedheden die hij had begaan. Ik nam zijn geschenk aan en werd zijn slaaf. Twee eeuwen van duisternis en vuur. Een gevangene in mijn eigen afschuwelijke lichaam. Maar dat is voorbij; de draak is dood. En ik ben gered – allemaal dankzij jou!’

	Liefdevol en met betraande ogen keek ze naar hem op.

	Michael dacht: het arme kind, ze heeft het zwaar gehad.

	Toen dacht hij: haar haar golft inderdaad helemaal vanzelf…

	De elfenprinses klapte opgetogen in haar handen.

	‘O, je bent echt verliefd op me!’

	‘Wat… Nee, helemaal…’

	‘Jawel! Mijn eigen haasje!’

	‘Noem me alsjeblieft geen haasje.’

	‘Zoefje!’

	Ze sprong op hem af en gaf hem een zoen op zijn wang, waardoor Michael bijna achteroverviel.

	‘En dat moet je ook niet doen! Ik meen het.’

	Zijn wang gloeide en tintelde van haar kus.

	‘Je hebt gelijk,’ zei ze. ‘Later is er nog tijd genoeg om te kussen. O, reken maar!’

	Zo kan ie wel weer met die elfenonzin, dacht Michael. ‘Ik wil mijn zusje zien. Nu meteen,’ zei hij.

	 

	Ze vonden Emma in het huisje van de hoeder, een laag gebouwtje tegen de muur van het fort. Er stonden een paar schamele meubels – een houten kist, een ledikant, een kruk, een tafel –, maar gezien het vrij smerige voorkomen van de hoeder zelf was het huisje verrassend schoon en opgeruimd. Gabriel had Emma in het ledikant gelegd en met een paar dekens toegedekt, en toen Michael en de elfenprinses binnenkwamen, zat hij naast haar, met haar kleine, levenloze handje in de zijne. Michael had de indruk dat Gabriel al uren zo zat, zonder zich te verroeren.

	Gabriel, die een verband om zijn hoofd had, kwam overeind en omhelsde hem.

	‘Ik ben heel trots op je.’

	‘O… Ach… Weet je…’ Michael stond opeens met zijn mond vol tanden. ‘Het was geen… Weet je…’

	Hij probeerde Gabriel zijn mes terug te geven, maar de man wilde het niet aannemen.

	‘Je hebt het verdiend. Koning Robbie zou het met me eens zijn.’

	Michael bedankte hem en stak het mes weer achter zijn riem.

	Het boek met het roodleren omslag lag naast het ledikant op tafel. Michael had het aan hem voelen trekken zodra hij het huisje binnen kwam en zijn handen jeukten om het te pakken. Maar hij ging op Gabriels kruk zitten en gaf al zijn aandacht aan Emma. Behalve dat ze nu lag en toegedekt was met dekens zag ze er nog precies zo uit als de vorige avond. Haar ogen staarden in het niets. Ze had dezelfde boze frons in haar voorhoofd. Haar mond stond nog steeds een klein beetje open. Michael pakte de gebalde vuist die boven op de dekens lag. Hij was zo koud als steen.

	Het komt goed, zei hij in stilte. Ik ben er weer.

	Toen pas keek hij eindelijk naar het boek.

	Het was kleiner, maar ook dikker dan de Atlas. Qua vorm en grootte deed het hem aan De dwergenomnibus denken, een boek van bijna volmaakte proporties. Zoals Michael al verwacht had, was nergens aan te zien dat de Kroniek in een lavapoel ondergedompeld was geweest. Het boek was zelfs in veel betere staat dan de omnibus, met zijn beschadigde en versleten omslag. Wel zag Michael dat er iets in het leer gekrast was. Hij kon niet goed zien wat, maar het patroon van golfjes en kronkels deed hem aan vlammen denken. Even vroeg hij zich af wat het betekende, daarna borg hij de vraag op in zijn hoofd en richtte hij zijn aandacht op het meest intrigerende en ongewone aspect van het boek.

	Tussen twee metalen haakjes aan de rand van de achterkant van het omslag zat iets wat op een ouderwetse pen leek. Het ding was tien centimeter lang, glad en dun, en het had aan één kant een punt. Zo te zien was het gemaakt van bot.

	‘Wat is dit?’

	‘Dat is de stift.’ Prinses Wilamena stond achter hem. Zelfs met zijn rug naar haar toe was Michael zich ergerlijk bewust van haar aanwezigheid, en van het feit dat haar haar naar lente rook en honing, en…

	Concentreer je, zei hij bij zichzelf.

	‘Wat doe ik daarmee?’

	‘Zo werkt de Kroniek, gekkie! Je schrijft de naam op van degene op wie de Kroniek zich moet richten, en voilà. Klaar is kees. Helpt dat?’

	‘Ja,’ zei Michael. ‘Dat helpt inderdaad. Dank je.’

	‘Is het misschien een kus waard?’

	Daar reageerde Michael niet op. Hij klikte de haakjes open en pakte de stift. Hij voelde heel licht aan, bijna alsof hij hol was vanbinnen.

	‘En nu schrijf ik gewoon Emma’s naam in het boek? Dat zou wel heel makkelijk zijn.’

	Het elfenmeisje lachte. ‘Weet je eigenlijk wel wat de Kroniek is, haasje dat je bent?’

	‘Ik zei toch…’

	‘Ssst! Ik ga je iets leren. De Kroniek is een register – je zou zelfs kunnen zeggen hét register – van al wat leeft. Elk wezen dat loopt of praat of ademt of zingt of lacht of huilt of rent of bellenblaast (ik ben dol op bellenblazen!) staat erin vermeld. En de lijst verandert voortdurend, want om ons heen ontluikt en verwelkt ook steeds het leven. Door iemands naam in het boek te schrijven, voeg je diegene toe aan de rollen van de levenden.’

	‘Maar Emma leeft al, ze is alleen bevroren…’

	‘Zoals ik net wilde uitleggen: de Kroniek is in de eerste plaats een register, maar met de stift kun je de macht van het boek, de macht van het leven zelf, op een bepaald wezen richten, óf om het in het leven te roepen, óf – en denk nu aan je lieve, aardige zusje – om het weer gezond te maken. Maar jíj hoeft alleen maar de naam op te schrijven, met je kleine hazenhandje.’ En Michael hoorde haar tegen Gabriel fluisteren: ‘Hij vindt het niet leuk als ik hem haasje noem, maar ik doe het toch, want hij is zo’n schattig haasje. Vindt u ook niet?’

	Gabriel bromde iets neutraals.

	Michael deed het boek open. Het verbaasde hem niet dat het papier onbeschreven was, net als bij de Atlas. Maar anders dan de bladzijden van de Atlas, die wit en glad waren, waren deze ruw en bespikkeld met donkere houtschilfertjes. Michael bladerde naar het midden en legde het boek plat op zijn knieën. Hij wachtte even. Hij wist dat dit een van de glorieuze momenten in zijn leven was. Hij was zover gekomen door tegen alle waarschijnlijkheid in de grootste gevaren te overwinnen. Hij stelde zich voor hoe dr. Pym te horen kreeg wat hij had gedaan, of Kate, of koning Robbie, of zelfs, op een dag, zijn vader. Terwijl Michael de punt van de stift op het papier zette, trok er een glimlach over zijn normaal zo ernstige gezicht, en met een zelfverzekerde haal schreef hij Emma’s naam op.

	Er gebeurde niets.

	‘Eh… haasje…’

	‘Wat?’ vroeg Michael geïrriteerd.

	‘Je hebt inkt nodig. De letters komen niet zomaar uit de lucht vallen.’

	‘Dat had je wel eens eerder mogen zeggen. Heeft de hoeder ergens…’

	‘O, geen gewone inkt.’ De elfenprinses kwam naar hem toe en nam zijn duim in de ene en de stift in de andere hand. Michael wilde net vragen wat ze van plan was – en verwonderde zich tegelijk over de rozenblaadjesachtige zachtheid van haar huid – toen ze met de scherpe punt van de stift in zijn duim prikte.

	‘Au!’

	‘Wees toch niet zo’n kleinzerig haasje. Kijk, zie je?’ Ze doopte de stift in de bloeddruppel die uit zijn duim welde. ‘Je bloed doet niet alleen dienst als inkt, maar smeedt ook een band tussen jou en het boek. Een beetje vies, maar wel effectief. Ziezo, maak nu je arme zusje maar wakker, dan kunnen we daarna met z’n allen naar buiten en mag je mijn haar vlechten.’

	Michael reageerde niet op dit laatste voorstel (al zei een stemmetje in zijn hoofd dat het heerlijk klonk), maar haalde diep adem, keek nog één keer naar het starre gezicht van zijn zusje en zette de stift op het papier.

	Hij schoot overeind. Het was alsof hij een vork in een stopcontact had gestoken: een stroomstoot joeg via de stift door zijn arm omhoog en daarna door zijn hele lichaam.

	‘Wat gebeurt er?’ hoorde hij Gabriel vragen. ‘Loopt hij gevaar?’

	‘Nee, hij wordt verbonden met de Kroniek,’ fluisterde de elfenprinses. ‘Kijk maar.’

	Michael had het idee dat al zijn zenuwuiteinden tintelden, van zijn vingertopjes en zijn oorlelletjes tot in zijn voetzolen. Na de eerste schok was het geen pijnlijk gevoel, zelfs geen onaangenaam gevoel, en zodra Michael zich begon te ontspannen, besefte hij dat zijn zintuigen bijna bovennatuurlijk scherp waren geworden. Hij zag spikkeltjes goud in Emma’s ogen die hij nooit eerder gezien had, hij rook de licht havermoutachtige geur van de zeep die ze in het weeshuis in Baltimore gebruikten, hij hoorde zelfs, al leek dit onmogelijk, het zachte, fladderige kloppen van zijn hart…

	Hij begon te schrijven. De letters verschenen rokend en bubbelend op het papier, alsof hij de naam van zijn zusje in het boek soldeerde. En prompt schoot Emma overeind. Ze schreeuwde: ‘Als je het maar uit je kop….’, deed haar mond dicht, keek om zich heen, zei: ‘Hè? Hoe komen jullie…’ – Rondom haar brak een luidruchtige en vrolijke chaos uit. Gabriel tilde haar op, Wilamena klapte in haar handen, gaf Emma een zoen en verklaarde dat ze dolblij was dat ze zusjes zouden worden, en Emma zei: ‘Hè? Wie ben jij? Waar is de draak?’ En te midden van dat alles zat Michael stil op zijn kruk. Met trillende handen en wit weggetrokken van angst sloeg hij het boek dicht.

	 

	‘Ik sta dus op die open plek, en die grote, stomme draak…’ Emma wierp een blik op Wilamena. ‘Sorry.’

	‘Oh la!’ De elfenprinses wapperde met haar hand. ‘Geeft niks. We zijn tenslotte familie. Of dat worden we in elk geval.’

	‘Hè?’

	‘Laat maar,’ zei Michael.

	‘Oké, we vlogen over het bos,’ vervolgde Emma, ‘wat eigenlijk best cool was, en landden op de toren, en die harige, stinkende vent prikte me met een naald, en opeens was ik hier.’

	‘Hier’ was het huisje van de hoeder, waar ze nog steeds bij elkaar zaten. Emma had net, voor een deel van Michael, maar vooral van Gabriel en Wilamena, te horen gekregen wat er na haar bevriezing allemaal was gebeurd: dat Michael en Gabriel haar in het fort hadden gevonden, dat Michael in zijn eentje de vulkaan in was gegaan, dat de hoeder had geprobeerd hen te vermoorden, dat Michael had uitgedokterd dat de draak in werkelijkheid de elfenprinses was, dat het hem gelukt was om de vloek op te heffen én de Kroniek te pakken te krijgen…

	‘Haasje was verschrikkelijk dapper,’ had Wilamena gezegd.

	‘Welk haasje? Is er een haasje?’

	‘Ze bedoelt mij,’ had Michael mistroostig gezegd.

	‘Hij was bereid om zijn leven voor je te geven. Stel je voor: zo’n klein haasje in z’n eentje tegen een draak, met alleen een petieterig dwergenmesje in zijn hand.’

	Michael had gevoeld dat iedereen naar hem keek en gauw aan Emma gevraagd of ze haar verhaal wilde vertellen. Toen ze klaar was, zei Gabriel dat het tijd was om aan de terugreis te denken.

	‘Het is een heel eind naar het vliegtuig, en we zullen ons moeten haasten om er voor donker te zijn. Maar met een lege maag kunnen we niet gaan lopen. Hoeveel eten is er in het fort?’

	‘O, een heleboel,’ antwoordde de elfenprinses. ‘Ik kan het u wel even laten zien.’

	Michael zag zijn kans schoon. Hij zei dat hij intussen de modder uit zijn haar zou proberen te wassen en rende de deur uit.

	Michael liep linea recta naar de donjon. Repen licht strekten zich uit over de vloer van de grote ruimte beneden. De hoeder zat met zijn handen op zijn rug en zijn kin op zijn borst aan een pilaar vastgebonden. Michael bleef vlak voor hem staan. Hij trilde; sinds Emma wakker was had hij zichzelf in de hand gehouden met de wetenschap dat hij later hierheen zou kunnen komen.

	‘U moet me…’ Hij probeerde het beven in zijn stem te onderdrukken. ‘U moet me vertellen hoe ik de Kroniek moet gebruiken. Prinses Wilamena heeft het me uitgelegd, maar… Ik denk dat ze iets vergeten is, of dat ze het niet weet. Ik moet weten wat ik verkeerd doe. U weet het, ik weet dat u het weet!’

	De man tilde langzaam zijn hoofd op en keek Michael aan. Het was bijna onvoorstelbaar, maar hij zag er nog havelozer en armzaliger uit dan eerst. Zijn ogen waren bloeddoorlopen, in zijn haar zat opgedroogd bloed en zijn tuniek was bij de schouders opengescheurd.

	Maar toen hij Michael zag glimlachte hij. ‘Je hebt je zusje dus teruggehaald. Wat is er gebeurd, jongen? Ik wil het allemaal horen.’

	‘Zeg nou maar gewoon hoe ik hem moet gebruiken. Ik moet het weten. Alstublieft.’

	‘Je wilt het niet vertellen. Ook goed. Dan doe ik het wel. Heel even was je verbonden met je zus. Haar hart werd jouw hart. Alles wat ze ooit heeft gevoeld, voelde jij. En dat vond je helemaal niet leuk, hè?’

	Zijn toon was opgewekt, en wat hij beschreef was precies wat Michael had ervaren. Hij had de kracht van het boek groter en groter voelen worden, maar hij was in vervoering geweest, betoverd, en toen hij eindelijk had beseft wat er gebeurde, was het te laat. Als een zwemmer die in een sterke stroming is terechtgekomen en alleen maar kan toekijken hoe de oever steeds verder weg raakt, was Michael naar zee gevoerd…

	Of liever gezegd, hij was naar Emma gevoerd. Haar hele leven had zich aan hem geopenbaard, precies zoals de hoeder zei. En niet alleen haar leven, ook haar hart. Hij begreep hoe het was geweest om als jongste op te groeien, zonder een enkele herinnering aan hun ouders, aan een leven waarin ze niet van het ene weeshuis naar het andere trokken, met geen andere familie dan hem en Kate. In een heel nieuwe laag van zijn geest had hij begrepen dat hij en Kate Emma’s hele wereld waren, dat Emma, de dapperste mens die hij kende, beheerst werd door angst, de angst om op wat voor manier dan ook haar broer en zus kwijt te raken en dan helemaal alleen achter te blijven. En Michael had gevoeld hoe de broze fundering van haar wereld verbrokkeld was op het moment dat hij haar en Kate aan de gravin had verraden. Hij had begrepen hoeveel het haar gekost had om hem te vergeven, om hem weer te vertrouwen, maar ook dat de zekerheid die ze ooit had gevoeld, de overtuiging dat haar broer en zus er altijd zouden zijn, nooit meer terug was gekomen.

	Michael veegde de tranen van zijn gezicht. ‘Zeg nou maar gewoon wat ik verkeerd doe,’ zei hij.

	‘Wat je verkeerd doet? Het enige wat je verkeerd doet, jongen, is denken dat jij de Bewaarder bent.’ De man leunde naar voren en rukte woedend aan zijn touwen. ‘De Kroniek maakt een verbinding tussen jou en degene wiens naam erin verschijnt. Het leven van die persoon, hoe verschrikkelijk, hoe naar, hoe pijnlijk het ook is, wordt jouw leven. Wat zij voelt, voel jij. Zo is het nu eenmaal.’

	‘Maar… Dat is niet eerlijk!’ Michael wist dat hij klonk als een klein kind, maar hij kon zich niet inhouden. ‘De Atlas neemt je alleen mee door de tijd. Waarom kan ik…’

	De man lachte. ‘Het is het Boek van het Leven! En het leven doet pijn. De Bewaarder moet in staat zijn de pijn van de wereld te dragen. Heb jij zo’n sterk hart, jongen? Ik denk het niet. Je kunt je eigen pijn nauwelijks aan, laat staan die van anderen. Zodra ik je zag, zei ik bij mezelf: die jongen verstopt zich voor het leven. Hij vlucht voor pijn. Maar voor de Kroniek kun je niet vluchten.’ De hoeder spuugde op de grond. Zijn gezicht straalde pure minachting uit. ‘Jij wilde de Kroniek – je mag hem hebben. Maar de Bewaarder ben je niet!’

	 

	Michael vond een waterton naast de donjon en stopte keer op keer zijn hoofd erin, boenend op de hard geworden stukjes modder in zijn haar en op zijn hoofdhuid. Toen zijn haar niet schoner meer wilde worden, droogde hij zijn gezicht af aan zijn shirt. Hij ging tegen de ton aan zitten en haalde langzaam en diep adem.

	‘Michael?’

	Michael zette gauw zijn bril op en keek om. Het was Emma.

	‘Ik heb je overal gezocht…’

	‘Sorry,’ zei hij, ‘ik…’

	‘Ben je boos op me?’

	‘Wat?’

	‘Ik dacht dat je misschien boos op me was. Je weet wel, omdat ik gisteravond niet naar je luisterde en toch de open plek op kwam…’

	‘Natuurlijk niet. Nee. Hoe kun je dat nou denken?’

	Het water droop uit zijn haar op zijn brillenglazen, maar Michael kon Emma duidelijk zien, met haar modderige haar en vuile gezicht. Ze zag er klein en onzeker uit.

	‘Je leek niet zo blij te zijn om me te zien en toen rende je zo ongeveer weg… en… Niet te geloven wat je allemaal gedaan hebt.’ In haar ogen glinsterden tranen. ‘Je hebt voor mij tegen een draak gevochten. Ik heb het daarnet niet gezegd, omdat het die elfengriet niks aangaat, maar ik zal nooit, nooit vergeten wat je gedaan hebt, nooit, en als je boos bent…’

	‘Emma, ik ben niet boos op je. Het is alleen…’ Hij wist dat hij iets moest zeggen, dus koos hij iets wat in elk geval waar was: ‘Ik was bang. Het spijt me.’

	Emma begon te huilen van opluchting, vloog op hem af en nam hem in een stevige greep. ‘Het spijt mij ook. Ik had naar je moeten luisteren.’ Zo stonden ze een paar seconden, en Michael, die zichzelf net met moeite bij elkaar had geraapt, dacht dat hij weer helemaal opnieuw zou instorten. Sterk zijn, zei hij bij zichzelf, je moet sterk zijn.

	Eindelijk liet Emma hem los, en ze veegde met de rug van haar hand haar ogen af.

	‘Hé, wacht op mij, oké?’

	Ze liep langs hem, ging op haar tenen staan en bukte zich om haar hoofd in het nu troebele water in de ton te steken. Het was halverwege de ochtend en de zon scheen fel en warm. Michael voelde zijn eigen haar droger worden. Nu al zei hij bij zichzelf dat hij de Kroniek nooit meer zou gebruiken. Het was genoeg dat ze het boek bij de Magnus Ominus hadden weggehouden.

	Toen Emma klaar was schudde ze met haar hoofd, waardoor het water alle kanten op spatte.

	‘Hé, Michael?’

	‘Ja?’

	‘Mag ik het eens zien?’

	Michael aarzelde even, maar liep toen naar zijn tas en haalde de Kroniek eruit. Zwijgend wachtte hij terwijl Emma door het boek bladerde.

	‘Waar staat mijn naam? Ik dacht dat je mijn naam erin had geschreven.’

	‘Hij is weer verdwenen.’

	‘En je hebt echt je eigen bloed als inkt gebruikt?’

	‘Ja.’

	‘Gatver. En dit is dat schrijfding?’

	‘De stift.’

	‘Tss.’

	Emma liet haar hand over de golfjes in het omslag glijden en gaf het boek terug. Zonder ernaar te kijken stopte Michael het weer bij de omnibus in zijn tas. Hij hing de tas over zijn schouder en voelde het gewicht ervan tegen zijn heup. Hij liet zijn adem ontsnappen; die had hij de hele tijd ingehouden.

	‘En is hij nu van jou? Zoals de Atlas van Kate is?’

	‘Volgens mij wel.’

	‘Dan is de volgende natuurlijk voor mij. Ik hoop dat ik er niet met mijn eigen bloed in hoef te schrijven. Ik bedoel er verder niks mee, hoor, maar blèèh.’

	Michael overwoog even haar te vertellen dat het volgende boek het Boek van de Dood was, maar besloot dat die informatie nog wel even kon wachten.

	‘Echt, Michael, weet je zeker dat het wel goed met je gaat?’

	Hij keek naar Emma, met het vochtige haar dat in woeste plukken op haar hoofd stond, en dacht: ze leeft nog; tegen welke prijs ook, het is het waard.

	‘Het gaat prima met me,’ zei hij.

	En hij wist er een min of meer echte glimlach uit te persen.

	‘Mag ik nog één ding vragen?’

	‘Natuurlijk.’

	Michael zag een bekende, ondeugende twinkeling in Emma’s ogen en zette zich schrap voor wat komen ging.

	‘Is prinses Hoe-heet-ze nu je vriendinnetje?’

	‘Nee,’ zei Michael beslist. ‘Helemaal niet.’

	Emma grijnsde. ‘Weet je het zeker? Want…’

	‘Natuurlijk ben ik zijn vriendinnetje niet!’

	Ze draaiden zich allebei om en zagen de elfenprinses met haar handen in haar zij op de hoek van de donjon staan. Ze keek hooghartig naar Emma.

	‘Oh la! Het is veel serieuzer tussen ons!’

	Emma grijnsde breed naar haar broer. ‘Gesnopen,’ zei ze.

	‘Goed,’ vervolgde Wilamena, ‘ik kom met twee boodschappen. Ten eerste: het ontbijt is klaar. Ten tweede: er hangt zwarte rook in de vallei. Het schijnt dat ene Rourke jullie op het spoor is.’ Ze klapte in haar handen. ‘Ik hoop dus maar dat jullie trek hebben.’
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	Er was geen tijd om te praten, geen tijd om aan Rafe te vragen hoe hij haar had gevonden, hoe hij zich als Rourke vermomd had. En geen tijd om te vragen waarom hij haar was komen halen. Toen de mom die een kale Ierse reus van hem had gemaakt was uitgewerkt en er van beneden geschreeuw en gebonk van laarzen opklonk, greep Rafe Kate bij de hand en raceten ze samen de trap op, een deur door en naar buiten, het dak op.

	De kou van de avond verdreef het laatste restje sufheid uit Kates hoofd, en op dat moment, uitkijkend over de ongerepte sneeuw en met Rafes hand nog stevig om de hare, bleef ze heel even aarzelend stilstaan.

	‘Wat?’ vroeg Rafe. ‘Wat is er?’

	Wat kon ze tegen hem zeggen? Dat ze er net achter was gekomen dat de Magnus Ominus, haar vijand, niet één persoon, maar vele personen was? Dat de nieuwe Magnus Ominus die avond zou worden gekozen, en dat hij, de jongen die haar nu probeerde te redden, de opvolger was?

	‘We moeten hier weg!’

	Ze liet zich door hem meetrekken.

	Bij het lage muurtje dat langs de rand van het herenhuis van de Droezen liep, zag Kate dat het dak van het buurhuis een hele verdieping lager lag. Ze begon tegen te stribbelen, maar Rafe sloeg zijn arm om haar middel en sprong. Ze vielen een heel eind en landden op een dik kussen van sneeuw. Rafe stond meteen weer rechtop, trok Kate overeind, en ze renden weer verder. De sneeuw lag hoog. Voor Kate was het zwaar lopen, in haar jurk en op haar nieuwe schoenen, maar Rafe spoorde haar telkens weer aan. Ze sprongen over de muurtjes tussen de huizen en slingerden om schoorstenen en hopen sneeuw in daktuinen. Ze waren halverwege de straat toen Kate omkeek en de donkere schimmen van vier Droezen achter hen aan zag komen.

	‘Ze…’

	‘Ja!’ riep Rafe. ‘Doorlopen.’

	Kate zag het einde van de straat, en daar voorbij de brede kloof die de hoofdweg was. De natte sneeuw trok aan haar benen en jurk, en achter haar kwamen de stampende voetstappen van de Droezen steeds dichterbij.

	‘Daar!’ schreeuwde Rafe.

	Kate keek waar hij naar wees, schuin naar links, en zag de metro als een lange, donkere slang hun kant op kruipen. De verhoogde spoorbaan liep evenwijdig aan de weg, vlak onder de daken van de huizen. Nog even en de trein zou recht voor hen zijn. Kate besefte wat Rafe van plan was. Maar dat kon helemaal niet; het zou nooit lukken…

	‘Schiet op!’ riep Rafe.

	De eerste besneeuwde treinstellen rammelden al langs.

	‘Dat gaat niet! Hij rijdt veel te hard! We…’

	‘Kom op, springen!’

	Ze waren bij het laatste huis van de straat; ze konden nergens anders heen. Kate hoorde de raspende ademhaling van een Droes bij haar schouder, kneep stevig in Rafes hand en sprong.

	Het was verder dan ze had gedacht. Tussen de rand van het gebouw en de trein zat zeker twee meter. Even hingen ze in de lucht; Kate zag de trein onder zich bewegen en was doodsbang dat ze tussen twee treinstellen door te pletter zouden vallen. Ze kwamen precies op een dak terecht, maar zodra ze landden, gleden haar voeten weg in de sneeuw. Kates hand glipte uit die van Rafe, ze viel hard op haar heup, schoof door, en voor ze het wist glibberde ze over de rand van het treinstel. Ze kon nog net een stang vastgrijpen, en het volgende moment hing ze ruim tien meter boven de grond aan de voortrazende trein.

	Een stukje verderop kwam er iets met een bons op de trein terecht, en Kate wist dat ten minste één Droes eveneens de sprong had gewaagd. Ze zei bij zichzelf dat ze iets moest doen, zich op moest trekken, een raam kapot moest schoppen en naar binnen klauteren – het maakte niet uit, als ze hier maar niet bleef hangen, maar net op dat moment nam de trein schokkerig een bocht. Haar ene hand gleed weg, ze zwaaide wijd uit, en hangend aan nog maar vier vingers zag ze de straat onder zich, de koetsen, de paarden, de mensen, en toen trok de trein weer recht, waardoor Kate terugzwaaide en met een klap tegen de zijkant van het treinstel kwam. Ze keek snel even omhoog, ving een glimp op van Rafe en de Droes die op het dak aan het vechten waren, en de trein ging weer een bocht om, haar vingers gleden een voor een van de stang, naast haar viel iemand van de trein, ze kon niet zien wie, en bijna op hetzelfde moment werd ze bij haar pols gepakt en omhooggetrokken.

	‘Alles goed?’ vroeg Rafe. ‘Heb je je pijn gedaan?’

	Kate schudde haar hoofd. Ze was nog steeds in shock, kon het nog steeds niet bevatten. Ze waren alleen op het dak van de trein. Rafe zat op zijn knieën voor haar, met zijn handen op haar armen.

	‘Scruggs had me vermomd zodat ik het huis in kon komen. Daarom zag ik eruit als Rourke. Maar deze aftocht had ik niet voorbereid.’

	Kate begon te bibberen en kon er niet meer mee ophouden.

	‘Waarom… Waarom ben je me komen halen?’ Haar haar was losgeraakt en woei om haar gezicht, en ze moest schreeuwen om boven het lawaai van de trein uit te komen. ‘Waarom zou je dat doen?’

	Sneeuw wervelde langs hen. Gebouwen schoten voorbij. De jongen keek haar aan; het licht uit de ramen die ze passeerden zwiepte over zijn gezicht. Hij trok zijn jas uit en legde hem om haar schouders.

	‘Ik zal het je vertellen,’ zei hij. ‘Maar laten we eerst een veilig heenkomen zoeken.’

	 

	Kate en de jongen reden door tot in het centrum en sprongen bij een halte in de Bowery van de trein. Rafe wilde niet terug naar de kerk. Niet meteen, zei hij. Voor het geval de Droezen hen toch op een of andere manier volgden. Kate ging er niet tegenin, maar aan het eind van de rit waren haar handen net bevroren klauwen en deden haar voorhoofd en oren pijn van de kou.

	Onderweg hadden ze niets meer gezegd. Door het constante geratel en het metalige gekrijs van de remmen als de trein een bocht om ging of een station binnen liep, hadden ze zich maar moeilijk verstaanbaar kunnen maken. Bovendien had Kate geen idee gehad wat ze moest zeggen. Want nu het onmiddellijke gevaar geweken was, kon ze alleen nog maar denken aan wat ze van de Magnus Ominus gehoord had en wat dat voor Rafe betekende. Was hij haar vijand? Hoeveel wist hij? En wat moest zij nu doen? Scruggs had gezegd dat de Atlas haar niet zomaar hierheen had gestuurd. Wat was dan de reden? Ze begreep er niets van en had haar hersenen het liefst uitgeschakeld, maar zodra ze naar Rafe keek en zijn ogen zag, werd ze herinnerd aan de troebele ogen van de Magnus Ominus, die in die laatste tel groen waren opgelicht, en dan begonnen de gedachten opnieuw door haar hoofd te tollen.

	Toen ze van het perron de trap af liepen, zei Rafe: ‘Je moet een langere jas hebben. Dat is niet bepaald een onopvallende jurk.’

	De kledingstalletjes waren bijna allemaal dicht of aan het sluiten – het was immers oudejaarsavond –, maar Rafe wist toch nog een lange wollen jas op de kop te tikken. De jas kwam bijna tot aan Kates enkels en verborg niet alleen de witte jurk, maar hield haar nog warm ook.

	Nu ze door de Bowery liep, had Kate de vreemde gewaarwording dat ze terug was bij af. Hier was ze twee dagen geleden aangekomen en nu was ze er weer, met Rafe. Ze had het gevoel dat er een ontknoping naderde, maar ze wist nog steeds niet wat ze geacht werd te doen.

	Op straat viel het Kate op dat bijna alle zaken hier kroeg, theater of danstent waren, wat ze die eerste ochtend met Torretje en Jake helemaal niet had gezien. Van binnen kwam muziek en gelach, en voor de ramen hingen posters met KOM HIER HET EINDE VAN DE EEUW VIEREN!’ Mannen en vrouwen zwalkten zingend en met hun armen om elkaar heen over straat.

	Rafe bleef midden op de stoep om zich heen staan kijken.

	‘Over een paar uur hebben al deze mensen er geen idee meer van dat magie ooit echt heeft bestaan. Het klinkt toch niet helemaal eerlijk. Na alles wat ze ons hebben aangedaan.’

	Kate rilde en trok haar jas dichter om zich heen. De jongen keek haar aan.

	‘Heb je na vanmiddag nog wel iets gegeten? Je hebt vast honger.’

	Hij wilde zich omdraaiden, maar ze pakte hem bij zijn arm.

	‘Je bent me komen halen omdat je me kent, hè? Die eerste dag wist je meteen wie ik was. Hoe…’

	‘Wees maar niet bang, ik zal het je vertellen. Beloofd.’

	Een meisje liep van kroeg naar kroeg met een blad vol warme, zoete maïskolven op dunne stokjes. Rafe kocht er twee, die ze onder het lopen opaten, waarbij ze steeds opzij moesten stappen voor groepjes slingerende feestgangers. De maïs was nog lekkerder dan de aardappel die Kate op die eerste dag met de jongens had gegeten, en toen ze hem ophad, kocht Rafe voor hen samen een kop dampende cider. Ze zaten op hun hurken naast de kar van de ciderverkoper, gaven de kop aan elkaar door en namen kleine slokjes van de sterke, kruidige drank.

	‘Heb je hem gezien?’

	Kate keek naar Rafe, maar de jongen hing met zijn gezicht boven de warme kop. Ze wist wie hij bedoelde, maar vroeg het toch. ‘Wie?’

	‘De man die de baas is van de Droezen.’

	Haar stem klonk Kate zelf hol in de oren. ‘Ja. Ik heb hem gezien.’

	‘Hoe heet hij?’

	‘Dat… Dat weet ik niet. Ze noemen hem… de Magnus Ominus.’

	‘Heeft hij iets over mij gezegd?’

	Kate had de indruk dat het lawaai van de kroegen en theaters weggestorven was. Het enige wat ze hoorde was het wilde kloppen van haar hart.

	‘Hij heeft je naam niet genoemd.’

	Dat was tenminste geen leugen. Maar weer had Kate het gevoel dat de gebeurtenissen haar ontglipten, dat ze er te weinig van begreep.

	De jongen knikte. ‘Wil je horen waar ik je van ken?’

	‘Ja.’

	‘Kom mee dan. Ik moet je iets laten zien.’

	Ze sloegen de eerstvolgende zijstraat in en kwamen in een doolhof van opeengepakte steegjes. Kate zag dwergen en een paar gnomen, en mannen en vrouwen met mantels om, en ze besefte dat ze in de magische wijk waren. In een smal, bijna onverlicht straatje ging Rafe haar voor door een steeg naast een woonkazerne. Hij bleef onder de brandtrap staan, sprong, pakte de ladder en trok hem naar beneden, samen met een enorme berg sneeuw, die bijna helemaal op zijn hoofd terechtkwam. Kate kon er niets aan doen: ze barstte in lachen uit.

	‘Ja,’ zei de jongen met een glimlach, ‘dat had ik kunnen zien aankomen.’

	Hij schudde zich als een hond uit. De sneeuw vloog van hem af, maar er bleef nog een hele tijd wittigheid in zijn haar zitten, alsof hij een oude man was. Ze klommen op het dak en Rafe liep naar de straatkant van het gebouw. Hij veegde de sneeuw van het muurtje, zodat ze ertegenaan konden leunen. De muziek en het gelach uit de kroegen en danstenten klonk ver weg. Rafe wees.

	‘Zie je dat gebouw aan de overkant? Het raam links op de tweede verdieping. Kijk, het licht kan elk moment aangaan.’

	Kate wachtte. Het was koud op het dak, en ze voelde de schouder van de jongen dicht tegen de hare.

	‘Daar,’ zei hij zacht.

	Kate merkte dat hij zijn adem had ingehouden en pas nu weer uitblies. Er brandde inderdaad licht achter het raam. Een oude vrouw schuifelde door een klein woninkje.

	‘Daar woonden mijn moeder en ik. Een week nadat we in New York aankwamen, verhuisden we erheen. Ik was nog maar een baby. Mijn vader was overleden, daarom kwamen we hiernaartoe. Mijn moeder verdiende de kost als wichelaar.’

	‘Wat is een wichelaar?’ vroeg Kate. Met haar vuisten diep in haar jaszakken keek ze van opzij naar de jongen. Alleen zijn ogen weerkaatsten het licht van de overkant; de rest van zijn gezicht was in schaduw gehuld. Hij keek strak naar het raam.

	‘Dat is iemand die dingen kan zien die er niet zijn. Ze nam een kom water, goot er wat olie in en dan kon ze zien wat ze maar wilde, maakte niet uit hoe ver weg. Mensen betaalden haar ervoor. Soms als ze iets kostbaars kwijt waren, zoals een ring of een horloge of zo. Vaker waren het mensen die net in New York waren, en die wilden dan de mensen zien die ze hadden achtergelaten, hun moeders en vaders en broers en zussen. Soms ouders die hun kinderen wilden zien. Die zagen ze dan opgroeien in de kom van mijn moeder. Ze deed het voor iedereen. Het maakte niet uit of je magisch was of niet. Daarom hield iedereen ook van haar. We hadden maar één kamer, dus ik was er altijd bij, achter de deken die voor mijn bed hing, en dan zag ik dat die mannen en vrouwen haar huilend om de hals vielen. Ze vroeg nooit veel geld. Gewoon genoeg om met mij van te leven.’

	‘Wie woont er nu?’

	‘Niemand. Ik betaal zelf de huur. Die oude vrouw woont beneden. Ze komt elke avond naar boven om het licht aan te doen.’

	En jij komt naar boven om te kijken, dacht Kate, en te doen alsof je moeder nog leeft.

	Toen zei hij nog een keer zacht: ‘Iedereen hield van haar.’

	En Kate wist dat hij het over zichzelf had.

	 

	Ze waren allebei stil. Kate wist dat de jongen moed bij elkaar raapte om te vertellen wat hij vertellen moest en dat het niet nodig was om aan te dringen. Zonder waarschuwing begon hij weer te praten.

	‘En op een avond komt er een man aan de deur. Hij zei dat hij zijn vrouw wilde zien. Ik weet nog dat hij al zijn geld op tafel gooide. Hij was dronken en schold op zijn vrouw. “Laat ’r zien! Ze verstopt zich. Laat ’r zien!”’

	‘Ik zat achter de deken op mijn bed en zag dat mijn moeder haar kom pakte en er olie in schonk en de kaars aanstak. Ze zei tegen de man dat ze iets van de vrouw nodig had, een haarlok of iets anders wat van haar was geweest. De man lachte en stak een hand in zijn zak en smeet een zilveren ring op tafel. Het was een trouwring, dat zag ik. Mijn moeder pakte de ring en werd heel stil. Ze deed de ring in de kom en ik hoorde haar heel geconcentreerd fluisteren, terwijl die man naast haar zwaar stond te ademen. Toen begon hij te vragen: “Wat zie je? Waar is ze? Waar heeft ze zich verstopt?” Mijn moeder zei een hele tijd niks, toen keek ze op van de kom en zei: “Hebt ú dat met haar gedaan?” En de man begon haar uit te schelden voor magisch tuig en te roepen dat het haar zaken niet waren, en als ze niet wilde dat er met haar hetzelfde of iets nog ergers zou gebeuren, dan moest ze hem nu meteen vertellen waar de vrouw was, en mijn moeder pakte de kom, gooide het water op de grond en zei dat hij moest ophoepelen.’

	De jongen wachtte even, nog steeds met zijn blik op het verlichte raam aan de overkant.

	‘Hij sloeg haar tegen de grond. Ik rende uit mijn schuilplaats en begon tegen de man te schreeuwen en hem te slaan, en ik hoorde mijn moeder gillen dat ik weg moest gaan en de man gaf me een klap en mijn hoofd sloeg tegen de muur en alles werd zwart. Toen ik wakker werd was het stil. Ik lag op de grond en mijn moeder lag naast me en ze was dood.’

	Kate staarde naar de jongen. Ze kon bijna niet geloven wat hij vertelde, dat dit echt gebeurd was. Haar hart brak. Rafe vertelde verder; zijn verhaal was nog niet afgelopen.

	‘Mijn moeder werd begraven in een armengraf. Toen ik terugkwam van de begrafenis waren er mensen die me in een weeshuis wilden stoppen. Maar ik verstopte me. Want weet je, ik wist wie die man was. Hij had een paar straten verderop een slagerij. Niemand had hem gearresteerd of wat dan ook. Het waren allemaal niet-magiërs: hij, de politie. Dus die avond, na de begrafenis, kroop ik stiekem zijn winkel in en toen hij de volgende ochtend aankwam, stak ik hem met een van eigen messen in zijn hart. Mensen zagen het me doen en kwamen achter me aan. Toen heeft mevrouw B. me gered.’

	Hij zweeg, en de stad leek stil rondom hem.

	‘Het punt is, mijn moeder zei altijd tegen me dat ik een bestemming had. Ze zei: “Als je ouder wordt, zul je moeten kiezen.” Dat zei ze altijd: “Als je ouder wordt, zul je moeten kiezen.” Toen ging ze dood, en jaren later had ik een keer een droom. Ik zag iemand in die droom. Ik wist niet wat het betekende, daarom ging ik naar een heks. Ze is nog jong, maar heel machtig. Ze ziet dingen. Ze zei dat de persoon in mijn droom me zou laten zien wie ik was, wat mijn bestemming was.’

	Hij keek Kate aan.

	‘Dat was jij, in mijn droom. Daar kende ik je van.’

	Hun gezichten waren maar een paar centimeter bij elkaar vandaan. Kate kon zich niet verroeren.

	‘Maar ze zei ook,’ vervolgde de jongen, ‘dat jij zou sterven als ik de waarheid eenmaal wist. Daarom moet je hier weg. Beloof het me. Beloof me dat je morgen weggaat. Naar het noorden of waar dan ook heen, als het maar bij mij vandaan is. Beloof het.’

	Hij stak een hand in zijn zak en haalde er iets uit. Het was het medaillon van haar moeder, zag Kate, en dat niet alleen. Het medaillon hing weer aan de gouden ketting, en ze begreep dat Rafe die middag de man die haar de jas had verkocht moest hebben opgespoord, en haar hart trok samen toen hij haar de ketting omhing en de sluiting dichtmaakte.

	‘Ziezo, nu heb je alles. Je moet gaan.’

	 

	Ze klommen de brandtrap af en begonnen te lopen. Kate nam aan dat ze op weg waren naar de kerk, maar ze vroeg er niet naar. Ze merkte dat ze hand in hand liepen, al kon ze niet zeggen of zij zijn hand had gepakt of hij de hare.

	Ze zeiden geen van beiden iets. Het was weer begonnen te sneeuwen.

	Drie straten van het huis van zijn moeder stroomden de gasten van een danstent ineens naar buiten. De feestgangers en muzikanten wervelden om de jongen en het meisje heen, het orkest begon te spelen, en daar stonden ze plotseling tussen vijftig dansende mensen.

	Rafe draaide zich naar haar om. Kate had nog nooit met een jongen gedanst en wist niet goed wat ze moest doen. Maar Rafe sloeg zonder een woord te zeggen een arm om haar middel, nam haar vrije hand in de zijne en leidde haar traag rondjes draaiend door de besneeuwde straat. Ze voelde zijn vingers tussen de hare, en algauw legde ze haar hoofd op zijn schouder. Ze dacht dat ze zijn hart tegen haar borst voelde kloppen.

	Kon ze de magie in haar binnenste nu maar oproepen en de tijd stilzetten.

	Ik zou hier de rest van mijn leven kunnen blijven, dacht ze, in dit moment.

	Eindelijk was het lied afgelopen. Het orkest begon iets anders te spelen, maar Kate en Rafe bleven stilstaan tussen de dansende mensen. Na een tijdje proefde Kate zout en drong het tot haar door dat ze huilde.

	Rafe deed een stap achteruit. ‘Wat is er? Is er iets mis?’

	Ze keek hem aan. Hij had de ogen van haar vijand, maar hij was haar vijand niet. Dat kon niet!

	‘Het gaat over hem, hè? De Magnus Ominus. Vertel het me. Alsjeblieft. Waar je ook bang voor bent, het hoeft niet te gebeuren. We kunnen het veranderen.’

	Kate knikte. Ze moest het hem vertellen. Hij had het recht om het te weten. En misschien, heel misschien…

	‘Rafe!’

	Een klein figuurtje baande zich een weg tussen de dansers door. Het was Torretje, met een verhit gezicht en een doodsbange blik in zijn ogen.

	‘Je moet komen! Je moet nu komen! Ze branden de kerk plat!’

	 


Hoofdstuk zeventien
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	Ergens voorbij de bocht in de vallei steeg een dikke rookpluim op. Er was geen geluid te horen. Zelfs de vogels waren stil geworden. Michael stond met zijn zusje en Gabriel op de half 

	gesloopte toren.

	‘Hoe weten we eigenlijk dat hij het is?’ vroeg Emma. ‘Misschien is het wel gewoon iemand die vergeten is zijn kampvuur uit te maken.’

	Gabriel bleef zonder iets te zeggen naar de vallei staren.

	‘Hier ben ik!’

	Ze draaiden zich alle drie om. Boven aan de trap verscheen Wilamena. Ze was verhit van het naar boven rennen en haar wangen waren net roze perziken…

	Hou op, zei Michael tegen zichzelf.

	De elfenprinses had een grote, ondiepe aardewerken schaal en een flesje bij zich, en over haar schouder lag een waterzak. Ze ging op haar knieën zitten en zette de schaal voorzichtig neer.

	‘Dit is Xanbertis’ wichelschaal. Daarin kunnen we zien wat er in de vallei gebeurt.’

	Ze liet een paar centimeter water in de schaal lopen, haalde de kurk van het flesje en maakte een halvemaan van oliedruppels op het oppervlak.

	‘Kom maar dichterbij.’

	Gabriel en de kinderen gingen rond de schaal zitten. Michael voelde dat Wilamena haar hand in de zijne liet glijden en overwoog om te protesteren, maar liet het er toch maar bij zitten.

	Bijna onmiddellijk verscheen er in de schaal een wiebelig beeld dat vreemd genoeg tegelijk ook helder was. Michael vergeleek het in gedachten met televisiekijken op de bodem van een zwembad.

	Emma slaakte een gilletje. ‘Krijsers! Zoveel heb ik er nog nooit gezien!’

	Ze keken naar iets wat zich afspeelde in het bos: een horde in het zwart geklede figuren met zwaarden en kruisbogen verplaatste zich in hoog tempo door het schemerduister onder de machtige bomen. Het was een angstaanjagend gezicht – des te meer, dacht Michael, omdat de Krijsers niet alleen waren.

	‘Wat is dat voor een ding?’

	Met zijn vrije hand wees Michael naar een van de logge figuren die met de morum cadi mee optrokken. Het wezen had een leerachtig vel en had een puntige knots in zijn hand. Uit zijn onderkaak staken korte, gele slagtanden omhoog.

	‘Een Droes,’ antwoordde Gabriel. ‘Een voetsoldaat van de Magnus Ominus. Ik heb vaker met ze te maken gehad.’

	‘Dat betekent dat ie er een heel stel dood heeft gemaakt,’ zei Emma.

	Michael deed alsof hij dat niet hoorde en zei: ‘Die moeten vannacht de vallei in getrokken zijn.’

	‘Laat eens zien waar die rook vandaan komt,’ zei Gabriel.

	Wilamena druppelde nog wat olie op het water. Het eerste beeld loste op, een tweede kwam ervoor in de plaats. Eerst zagen ze alleen een grote, lichte klodder. Toen het beeld scherp werd, kwam Emma met een sprong overeind.

	‘Dat is hem!’ riep ze, wijzend naar het kale hoofd van de man die nu in de schaal te zien was. ‘Dr. Pym bleef achter om tegen die vent te vechten!’

	‘Het is dus Rourke,’ concludeerde Gabriel, alsof er nu net een kans of een of andere vorm van hoop verloren was gegaan. ‘Mogen we nog meer zien?’

	De elfenprinses bewoog haar hand boven de schaal, en het leek wel alsof er een camera achteruitreed; het beeld werd breder en ze zagen Rourke op de open plek waar Emma die nacht ontvoerd was. En achter hem, waar de elfen het ijsbeeld van Wilamena hadden neergelegd, was van pas gevelde bomen een soort deurpost gebouwd. Hij was misschien vier meter hoog en drie meter breed, en langs de houten balken schoten vlammen op die zwarte rookkringels veroorzaakten.

	‘Kijk,’ zei Michael, ‘zien jullie…’

	Droezen en Krijsers stapten met twee of drie tegelijk door de brandende deurpost de open plek op. Maar het vreemde, dat wat Michaels aandacht had getrokken en nu ook de anderen opviel, was dat ze niet van de ene kant naar de andere liepen, maar vanuit het niets onder de dwarsbalk verschenen, alsof ze uit de lucht kwamen vallen.

	‘Rourke heeft een magische poort gemaakt,’ zei Gabriel. ‘Hij is vast met een klein groepje door de bergen gekomen, daarna heeft hij deze doorgang gemaakt om de rest van zijn leger te transporteren.’

	‘Dan heeft ie toch lekker een leger,’ zei Emma. ‘Nou en? We gaan gewoon…’ Ze keek naar Gabriel. ‘Wat gaan we doen?’

	Gabriel wendde zich tot Wilamena. ‘Hoeveel wegen leiden de vallei uit?’

	‘Maar één. De tunnel door de bergen.’

	Met andere woorden, dacht Michael, ze zaten klem, met Rourkes leger tussen hen en hun enige ontsnappingsroute in.

	Gabriel vroeg aan de prinses welke hulp ze van de elfen mochten verwachten, maar dat kon Wilamena niet zeggen.

	‘Bij zonsopkomst heb ik een seinvuur aangestoken om ze te laten weten dat mijn vloek is opgeheven. Ze komen wel, maar om ons te bereiken moeten ze langs die figuren.’

	Emma was weer gaan zitten. Michael voelde dat ze zijn rechterhand pakte. Hij deed zijn ogen dicht en stelde zich voor dat niet Wilamena zijn linkerhand vasthield, maar Kate, en dat allebei zijn zussen bij hem waren.

	We komen hier wel doorheen, dacht hij. Ik loods ons erdoorheen. Ik moet wel.

	‘Als Rourke hier is,’ zei Gabriel, en Michael deed zijn ogen open en zag de man naar de zwarte rook staren, ‘dan kan dr. Pym nooit ver weg zijn. Laten we hopen dat hij of de elfen op tijd komen om ons te helpen.’

	‘We kunnen zelf toch ook wel iets doen?’ vroeg Michael. ‘Ik bedoel… Ja toch?’

	Gabriel keek hem aan. ‘Ja. Je kunt gaan ontbijten.’

	Michael en Emma wierpen tegen dat ze absoluut geen trek hadden, maar toch stonden ze een paar minuten later, in het gebouwtje dat dienstdeed als keuken, borden vol dikke soep naar binnen te schrokken. ‘Wat er vandaag ook gebeurt,’ had Gabriel gezegd, ‘jullie zullen al je energie nodig hebben.’ Toen ze, bij het vuur waarboven Gabriel zijn soep had gemaakt, eenmaal met eten begonnen waren, hadden ze gemerkt dat ze flauw waren van de honger. Als je het brood met salami en kaas van de vorige dag niet meerekende, hadden Michael en Emma voor het laatst echt gegeten in het café van de buitenpost op de kust van Antarctica, en dat voelde nu al als een heel leven geleden. De soep was bovendien erg lekker, want Gabriel had de voorraadkamers van het fort boordevol verse groenten aangetroffen, extreem groot gegroeid in de vruchtbare aarde van de betoverde vallei.

	Terwijl Michael en Emma hun soep aten – Gabriel was naar de kantelen gaan kijken om te zien wat, en óf, ze iets konden doen –, dacht Michael aan de hoeder. Toen hij met Emma door de donjon was gekomen, had de man niet opgekeken, maar Michael had zijn woorden weer na horen klinken in zijn hoofd: ‘De Bewaarder ben je niet! De Bewaarder ben je niet!’

	Opeens liet Emma haar bord zakken, en uit haar keel kwam een geluid dat aan de strijdkreet van een gigantische, prehistorische pad deed denken. Het schetterde door de hele keuken. De kinderen keken elkaar aan; Emma leek net zo verrast als Michael.

	‘Sorry.’

	‘Mmh-mmh.’

	‘Maar wauw… Toch?’

	Op dat moment hoorden ze: ‘Lief haasje en zijn zusje! Kom gauw!’, waarna ze hun borden lieten vallen en de keuken uit renden.

	Op de binnenplaats zagen ze veertig elfen keurig in het gelid op hun knieën voor de prinses zitten. Gabriel stond naast Wilamena. Het eerste wat Michael en Emma aan de elfen opviel – behalve dan dat ze zonder uitzondering ontzettend knap waren –, was dat ze niet gekleed waren als de ouderwetse modepoppetjes die ze op de open plek hadden gezien. Deze elfen zagen eruit als de elfen in sprookjes. Laarsjes van zacht leer. Middeleeuwse tunieken. Vesten van zilveren ringetjes. Groene en bruine capes met capuchon. Ze hadden allemaal een zwaard aan hun riem en een gladde houten boog in hun hand, en op hun rug hingen kokers vol pijlen.

	Eén elf stond voor de anderen. Hij had donker haar tot op zijn schouders, een heel bleke huid en de blauwste ogen die Michael en Emma ooit hadden gezien. Sterker nog, zijn ogen waren zo blauw dat ze over hun hele idee van wat blauw was begonnen na te denken, alsof alles wat ze vroeger blauw hadden genoemd vanaf nu een nieuwe naam zou moeten krijgen, zoals niet-blauw of bijna-blauw of het-lijkt-niet-eens-op-blauw.

	‘En met mijn vader gaat het goed?’ vroeg Wilamena.

	‘Behalve dan dat hij u mist,’ antwoordde de elf met de blauwe ogen.

	‘Zeg eens, kapitein, hoe is zijn haar eraan toe?’

	‘Het is minder weelderig dan vóór u gevangen werd genomen, maar ik ben ervan overtuigd dat het zijn natuurlijke volheid en veerkracht terugkrijgt zodra u weer thuis bent.’

	‘De arme schat. Laten we het hopen.’

	De elfenprinses draaide zich om naar Michael en Emma. Ze had een stralende lach, moest Michael toegeven, en voor het eerst deed hij geen poging zijn gedachten te onderdrukken.

	‘Ik zei toch dat mijn mensen zouden komen. Dit is kapitein Anton, het hoofd van mijn vaders garde. Kapitein, zeg dat je troepen mogen opstaan.’

	De elf met de blauwe ogen gaf het bevel en de rijen elfen kwamen overeind.

	Wilamena legde haar hand op Michaels schouder. ‘Dit is de onverschrokken ridder die de vloek heeft opgeheven. Ik heb mijn leven en vrijheid aan hem te danken.’

	De kapitein maakte een buiging voor Michael. ‘U hebt de zon teruggebracht aan onze hemel. Dankzij u leven we niet langer in duisternis, heer…’

	‘Haas,’ zei de elfenprinses.

	‘Nou, eigenlijk heet ik…’ begon Michael.

	‘Drie hoera’s voor heer Haas!’ riep de kapitein.

	‘O, laat ook maar,’ mopperde Michael.

	Veertig elfen riepen hoera voor de dappere heer Haas, en Emma deed vrolijk mee.

	Hierna volgde een kort intermezzo waarbij leden van de elfengarde hun hand opstaken en vroegen of ze iets mochten zeggen, Wilamena toestemming gaf en de betreffende elfensoldaat haar complimenteerde met een of ander facet van haar schoonheid.

	‘Uw ogen geven licht! Ze stralen als Andromeda in de koude ruimte! Vergeleken bij uw ogen zijn diamanten niet meer dan brokken steenkool.’

	‘Uw kin is een volmaakt rond bolletje dat zowel onwrikbare standvastigheid als barmhartige buigzaamheid verraadt. En ik vind dat kuiltje zo leuk!’

	‘Ik heb een ode aan de welving van uw voet gecomponeerd! “O, sublieme voet…”’

	Uiteindelijk maakte Gabriel er een eind aan door te vragen wat de elfenkapitein in de vallei gezien had van Rourke en zijn monsterleger.

	De elf trok een grimmig gezicht, voor zover hij daartoe in staat was.

	‘Heel weinig. We zijn via de andere oever van de rivier gekomen, want van de kant van de open plek kwamen smerige walmen. Die man, Rourke… Wie is hij? Wat wil hij?’

	‘Hij wil deze kinderen,’ antwoordde Gabriel. ‘En hij wil het boek dat door de hoeder bewaakt werd.’

	Daarop nam Wilamena het woord, en Michael bespeurde een nieuwe, ronduit koninklijke klank in haar stem: ‘Zoals het haasje mijn leven heeft gered, zo hebben wij nu de kans om dat van hem en zijn zusje te redden. We moeten dankbaar zijn voor deze gelegenheid.’

	De elfenkapitein boog. ‘Wij staan u en heer Haas bij tot in de dood, prinses.’

	Gabriel vroeg of ze versterking konden verwachten.

	De kapitein schudde zijn hoofd. ‘Wij verwachtten geen oorlog toen we hierheen kwamen; we zouden alleen de prinses naar huis escorteren. De rest van onze kolonie is nu druk bezig met de voorbereidingen voor prinses Wilamena’s feest. Ik betwijfel of ze het zouden zien als we een seinvuur aanstaken.’

	‘Doe het toch maar,’ zei Gabriel. ‘Een kans dat er hulp komt is beter dan helemaal niets. Intussen moeten we doen wat we kunnen.’

	 

	Michael en Emma kregen opdracht om uit te zoeken hoeveel water er was in het fort. Een tocht langs de voorraadkamers en de verschillende watertonnen leerde dat er vier grote vaten waren, al moest Michael bekennen dat er in één nogal wat modder zat.

	Toen hij en Emma op de binnenplaats verslag kwamen uitbrengen, waren de voorbereidingen voor een belegering in volle gang. Sommige elfen repareerden beschadigde kantelen, andere sneden met hun mes nog meer pijlen, die ze in stapels op regelmatige afstand van elkaar op de muren legden, weer een ander team verstevigde de hoofdpoort met dikke houten balken, en zelfs het vuur in de smidse was aangestoken; een elf stond druk op het aambeeld te hameren. Het verbaasde Michael niet dat de elfen zongen onder het werken, maar toen hij ze eenmaal verstond, besloot hij dat hij het geen leuk lied vond.

	 

	‘O, wat een dag om te vechten;

	misschien wordt het onze laatste wel.

	De demonenhorden zijn onderweg,

	tralalalalala.

	We zullen vechten voor onze prinses,

	en voor haar haasje lief…’

	 

	‘Ik heb het zelf geschreven!’ zei Wilamena, die op hem af kwam huppelen. ‘Toen ik even niks wist, liet ik ze maar gewoon “tralalalalala” zingen. Er is een heel couplet over je neus en hoe grootmoedig het van me is om daar niet op te letten.’

	‘Mooi,’ zei Michael.

	‘Waarom hebben ze nou niet van die ouderwetse kleren aan, zoals die elfen van gisteravond?’ vroeg Emma.

	‘O, wat ben jij toch grappig! Je kunt toch niet van iemand verwachten dat hij elke dag van de week dezelfde kleren aanheeft. We zijn geen dwergen!’

	‘Hoor eens…’ begon Michael, voor wie de grens nu wel ongeveer bereikt was.

	Op dat moment klonk er een diep gerommel, en de grond trilde onder hun voeten. Michael en Emma klampten zich aan elkaar vast. Gabriel, die toezicht had gehouden op het werk aan de toegangspoort, kwam op hen afrennen.

	‘Is dat…’ vroeg Michael, ‘…is dat Rourke?’

	‘Nee,’ zei Gabriel, ‘dat was iets anders.’

	Ze keken allemaal om; uit de mond van de vulkaan stulpte dikke zwarte rook.

	‘Dat is zeker niet goed, hè?’ zei Emma.

	‘Komt dat doordat we de Kroniek uit de lava hebben gehaald, denk je?’ vroeg Michael. ‘Dat het boek de vulkaan op een of andere manier rustig hield?’

	‘Als dat zo is, kunnen wij er niets aan doen,’ antwoordde Gabriel. ‘Kom mee.’

	Hij liep naar een ladder, en Michael, Emma en Wilamena klommen achter hem aan de muur op, waar kapitein Anton de bosrand in de verte stond te bestuderen.

	‘Ze verzamelen zich net onder de bomen,’ zei de kapitein.

	Michael stond versteld van de goede ogen van de elf. Voor hem was het bos weinig meer dan een grote, donkere vlek.

	Gabriel zei: ‘Het zal nu niet lang meer duren.’

	De elfen legden het werk neer en namen hun posities in. Het gezang stierf langzaam weg. Algauw was alleen het gestage klonk, klonk, klonk van de smidse nog te horen. Michael keek van opzij naar de elfen links en rechts van hem. Ze keken allemaal kalm naar beneden, met hun boog in de aanslag en een volle pijlenkoker op hun rug. Plotseling voelde hij zich heel klein en gemeen, omdat hij de elfen al die jaren zo meedogenloos had afgekraakt. Ja, ze konden best onnozel uit de hoek komen, en ja, ze waren wel heel veel met hun haar bezig, maar Michael wist honderd procent zeker dat elke elf binnen de muren van het fort zijn leven voor hem en zijn zusje wilde geven, en dat velen dat voor de dag ten einde was waarschijnlijk ook zouden doen.

	‘Daar,’ zei Anton.

	Michael keek weer langs de vulkaanhelling omlaag en zag wat er op hen afkwam.

	Hij probeerde te slikken, maar zijn keel zat vol zaagsel.

	‘Het zijn er best veel, hè?’ zei Emma.

	‘Ja,’ kraste Michael, ‘best wel.’

	Rourkes leger stroomde als een grote zwarte vloedgolf het bos uit. Er kwam geen einde aan. De monsters bleven maar komen. Michael probeerde ze te tellen, maar het waren er te veel; telkens zag hij er weer meer tussen de bomen verschijnen. Binnen de kortste keren was de hele vlakte, van de voet van de vulkaan tot aan de bosrand, één wriemelende zwarte, moordlustige massa.

	We zijn er geweest, dacht hij.

	En hardop zei hij: ‘We… zullen het wel redden.’

	Net toen Michael begon te denken dat het eeuwig zo door zou gaan, dat er nog steeds Krijsers en Droezen het bos uit zouden komen als de voorste linies al over de muren van het fort zwermden, kwam eindelijk Rourkes achterhoede in zicht.

	‘Trollen,’ zei de elfenkapitein. Hij spuugde het woord uit alsof het gif was.

	Drie enorme grauwe monsters waren log de vlakte op gewaggeld en sjokten nu zo’n beetje op het fort af, zwaaiend met knuppels die half zo lang waren als de bomen.

	‘Fijn,’ zei Emma. ‘Want eerst viel het best wel mee, zeg maar.’

	Op het moment dat de voorste linies over de keien aan de voet van de vulkaan begonnen te klauteren, begon het gekrijs. Er bevonden zich honderden morum cadi in de massa en het gekrijs steeg op als een gruwelijke koorzang, weerkaatste tegen de wanden van de vallei, voegde zich bij nieuw gekrijs en werd steeds harder en harder. De lucht zinderde, het werd donker, en Michael had het gevoel dat zijn hart en longen uit zijn lichaam werden geperst…

	Hij hoorde Emma fluisteren: ‘Het is niet echt… Het kan me niet deren… Het is niet echt…’, en hij begon met haar mee te prevelen, waardoor de pijn minder werd en hij weer lucht kreeg.

	Naast hem flitste iets door de lucht: Gabriel had zijn zwaard getrokken en hield het in de aanslag. De elfenkapitein zei één woord en alle elfen op de muren zetten een pijl op hun boog.

	De zwarte horde stormde de helling op. Ze waren al zo dichtbij dat Michael de gekartelde zwaarden van de Krijsers kon zien, de zee van lichtgevende gele ogen…

	‘Michael en Emma,’ zei Gabriel, ‘nu allebei…’

	Maar voor hij hen kon wegsturen bleef de meute vijftig meter voor het fort opeens staan. Ze vulden de hele helling, bevend als één reusachtig, afschrikwekkend beest. Het gekrijs ging door. Michaels blik gleed over de haveloze uniforms van de Krijsers, hun rottende groene lijven, de kleine, boosaardige oogjes van de Droezen…

	Waarom vielen ze niet aan?

	Waarom gaf de elfenkapitein zijn troepen niet het bevel om te schieten?

	Iedereen, zowel aanvaller als verdediger, leek te wachten, maar waarop?

	Het antwoord werd duidelijk toen een eenzame figuur over de vlakte dichterbij kwam. Zelfs van grote afstand zag Michael Rourkes kale hoofd glimmen in de zon. Midden in de massa ontstond een pad, en Rourke klom met grote, zelfverzekerde stappen tegen de vulkaan op. Toen hij dichterbij kwam, zag Michael dat de man een of ander uniform aanhad, een oud cavalerie-uniform zo te zien: hoge leren laarzen, een wijd uitstaande rijbroek, een kaki overhemd met tressen op de schouders. In zijn ene hand hield hij een kort rijzweepje.

	Rourke bleef voor zijn leger staan en stak de zweep in de lucht.

	Het gekrijs hield op.

	‘Goedendag, daar achter de muren!’

	Gabriel gaf antwoord. ‘U bent hier niet welkom! Ga weg! We geven u deze ene kans.’

	De kale man lachte. ‘O ja? Wat aardig van u!’ Hij hield een hand boven zijn ogen. ‘Zie ik daar de kleine Michael en Emma tussen al die hinderlijke elfjes? Tjongejonge! Jullie hebben me wel voor een achtervolging gezorgd, zeg! Waarom hadden jullie toch zo’n haast om uit Malpesa weg te komen? Ik had zo graag kennis met jullie gemaakt.’

	De man had een welluidend, zangerig accent dat Michael niet goed thuis kon brengen.

	‘En ik had jullie aan een kennis van me kunnen voorstellen.’

	Rourke keek om; er kwam nog iemand aan. Deze persoon had niets van Rourkes kwieke manier van doen, maar liep traag, bedachtzaam. Het was een man van normale lengte, zag Michael, en hij hield zijn hoofd gebogen, alsof hij moest kijken waar hij zijn voeten neerzette. Maar terwijl hij voorzichtig over de keien onder aan de vulkaan klauterde, keek de man op. De zon weerkaatste in zijn brillenglazen. Een hand drong in Michaels borst en klemde zich om zijn hart.

	Zijn adem stokte en hij moest steun zoeken bij de muur.

	‘Michael?’ vroeg Emma. ‘Wat is er? Wie is dat?’

	‘Dat is… Dat is…’

	Maar het woord bleef in zijn keel steken.

	De man stond inmiddels naast Rourke. Hij droeg een verbleekte spijkerbroek en een oud overhemd. Hij had een kort baardje en roodbruin haar dat nodig geknipt moest worden. Je zag zo dat hij mager was; zijn kleren slobberden om zijn lijf. Hij maakte een uitgeputte indruk.

	Michael voelde Emma verstijven; ze wist het.

	Toch moest hij het zeggen, al was het maar één keer: ‘Dat is… papa.’

	Rourke legde zijn reuzenhand op de schouder van hun vader. ‘Ik denk zo dat je al hebt geraden wie mijn vriend hier is. Ik wil er wel even op wijzen dat we hem geen haar hebben gekrenkt. Je bent zo gezond als een vis, nietwaar, Richard? Zeg dat maar tegen de kindjes.’

	De vader van de kinderen aarzelde, alsof hij geen zin had om het spelletje mee te spelen.

	‘Zeg het maar, jongen.’ Er kwam een dreigende klank in Rourkes stem. ‘Laat ons niet zo in spanning zitten. Michael en Emma hebben zich grote zorgen gemaakt.’

	Eindelijk tilde hun vader zijn hoofd op. Zijn ogen gleden vluchtig over de muur, waarna ze op Michael en Emma bleven rusten. Zodra hij hen zag, leek hij een beetje in elkaar te zakken.

	‘Ze hebben me geen haar gekrenkt. Ons allebei niet. Jullie moeder en ik maken het goed. Het… spijt me zo.’

	De stem van hun vader klonk rauw en schor, maar Michael voelde dat die stem diep in zijn binnenste iets openmaakte, als een oude sleutel die op een allang vergeten slot bleek te passen.

	‘Het spijt je?’ riep Rourke uit. ‘Wat zou je in hemelsnaam moeten spijten? Je komt met welkom nieuws! En kindertjes, denk niet dat we jullie pa en ma niet graag te gast hadden. Ze zijn een soort familie geworden. Al wil je familie natuurlijk ook wel eens de hersens inslaan.’ Lachend sloeg hij de vader van de kinderen op de rug. ‘Maar goed, ter zake. We kunnen niet iedereen laten wachten. Jullie elfenvriendjes mogen niet te laat komen voor de kapper. Dit is het aanbod dat ik bereid ben te doen, en ik denk dat jullie het heel redelijk zullen vinden: de kleine Michael en Emma leveren zichzelf en de Kroniek aan mij uit, of ik maak die goeie ouwe Richard hier ter plekke dood. Nog vragen? Mooi. Jullie hebben twee minuten om te beslissen.’

	Dit was het dan, dacht Michael. Zo loopt het dus af.

	De afgelopen jaren had Michael zich heel, heel vaak voorgesteld hoe hij hun vader (en hun moeder natuurlijk ook) terug zou zien. En het was altijd hetzelfde gegaan. Er zou het nodige geknuffeld, gekust en gehuild worden, wat Michael en zijn vader geduldig zouden ondergaan, en daarna, als zijn zusjes en hun moeder vertrokken waren om meidendingen te gaan doen (Michael wist niet precies wat dat waren, maar hij vermoedde dat er nog meer bij geknuffeld en gekust en gehuild werd), zou hij De dwergenomnibus aan zijn vader geven en zeggen dat hij die zuinig voor hem had bewaard. Zijn vader zou iets zeggen in de trant van: ‘Maar hij was voor jou!’ en Michael zou antwoorden: ‘Ik heb hem niet meer nodig. Ik ken hem uit mijn hoofd,’ en nadat zijn vader met passende geluidjes duidelijk had gemaakt dat hij onder de indruk was, zouden ze met z’n tweeën de hele verdere avond over dwergen praten (het speelde zich altijd 

	’s avonds af). De enige keer dat Michael dit tegen Emma had gezegd, had ze hem te verstaan gegeven dat ze nog nooit van haar leven zoiets raars had gehoord en dat dwergen helemaal niet zo fantastisch waren als hij dacht. Maar Emma had niet begrepen dat het niets met dwergen te maken had. Het ging erom dat zijn vader zou zien wie Michael was, en dat hij hem aardig zou vinden. Dat hij het leuk zou vinden om een avond samen met zijn zoon te zijn. Dat was alles. Meer wilde Michael niet. En dan maakte het niet uit of ze het over dwergen of aardbevingen of libellen of helemaal nergens over hadden.

	Maar dat zou nu nooit meer gebeuren.

	‘Schiet die kale dan neer!’ schreeuwde Emma tegen Gabriel en de elfenkapitein. ‘Hij staat vooraan! Waar wachten jullie op?’

	‘Dat kan niet,’ zei Michael. ‘Dan maken de Krijsers papa dood.’

	‘Maar…’

	‘Je broer heeft gelijk. Je vader zou het fort niet halen.’ Gabriel liet zich op zijn hurken zakken, zodat hij Michael en Emma recht aan kon kijken. ‘Ik zeg alleen dit: als het aan mij lag, zou de vijand jullie nooit in zijn macht krijgen. Maar dit is jullie beslissing, en een afschuwelijke bovendien. Wat jullie ook doen, ik zal jullie niet tegenhouden.’

	Michael keek naar zijn zusje. ‘Wat wil jij?’

	Emma stond op haar onderlip te bijten en keek zenuwachtig van Michael naar Gabriel en weer naar Michael. ‘Ik weet… Ik weet het niet… Wat jij wilt.’

	Het was dus aan hem. Net zoals het Kates beslissing zou zijn als zij hier was. Weer schoten de woorden van koning Killen Killick hem te binnen: Een groot leider leeft niet in zijn hart, maar in zijn hoofd. Michael geloofde dat; hij wist dat zijn vader het ook geloofde, en hij wist dat de Kroniek in geen geval in handen van de Magnus Ominus mocht vallen. Als dat gebeurde, was alles verloren.

	De logische conclusie was duidelijk.

	Er was alleen één probleem: Michael kon zijn vader niet laten sterven.

	Ik ruil mijzelf en de Kroniek, dacht hij. Maar Emma niet.

	‘De tijd is om!’ schreeuwde Rourke.

	Michael voelde Gabriels hand op zijn schouder en hij sloeg zijn ogen naar de man op. Hij bood in stilte zijn excuses aan, en Gabriel knikte.

	Daarna zei Gabriel: ‘Doe dit voor mij. Vraag of je met je vader mag praten. Hoe meer tijd we kunnen rekken, hoe beter. Misschien komt de tovenaar toch nog.’

	‘Ja,’ zei Emma geestdriftig, ‘wat een goed idee! Ga naar ze toe en praat en praat, zo lang als je kunt. Wees maar heel saai! Dat lukt je vast wel!’

	Nu Michael zijn besluit had genomen, wilde hij het achter de rug hebben ook. Maar hij zei dat hij zou doen wat Gabriel en Emma vroegen, in de wetenschap dat hij er klaar voor was als het misging. Hij keek naar beneden. De brillenglazen van zijn vader waren twee schitterende rondjes in de zon.

	‘Ik… wil eerst met hem praten!’

	Rourke haalde zijn schouders op. ‘Best. Wel zo eerlijk om je de waar te laten keuren.’

	Emma omhelsde hem. ‘Alleen met papa praten. Verder doe je niks. Beloofd?’

	Michael beloofde het zonder haar aan te kijken. Daarna draaide hij zich om. Hij voelde Wilamena’s hand nog even heel licht langs de zijne strijken en liep achter de elfenkapitein aan de ladder af, naar de poort.

	Daar hield kapitein Anton hem tegen.

	‘Geef het teken en voordat die kale reus met zijn ogen kan knipperen, schieten mijn boogschutters twintig pijlen in hem,’ zei hij op gedempte toon. ‘Als je vader kan hardlopen, komen jullie misschien allebei levend terug. We dekken jullie zo goed als we kunnen.’

	‘Wat is het teken?’

	‘Je krabt aan je achterhoofd?’

	‘Oké. Maar… Stel dat ik nou gewoon aan mijn hoofd moet krabben?’

	De elf keek hem aan. ‘Dan hou je je in.’

	‘O, oké.’

	De kapitein maakte een gebaar, de zware grendels werden teruggeschoven, de extra balk werd weggehaald en de poort van het fort zwaaide open. De elf gaf Michael een klopje op zijn arm.

	‘Het ga u goed, heer Haas.’

	Even later stond Michael buiten de muren en was er niets meer tussen hem en de monsterhorden in. Hij had zich nog nooit zo overgeleverd gevoeld. Hij concentreerde zich op het gezicht van zijn vader en begon te lopen. Met zijn rechterhand hield hij zijn tas stil tegen zijn heup. Hij voelde de Kroniek naast de vertrouwde hoeken van De dwergenomnibus. Zijn voetstappen op de rotsen waren het enige geluid in de hele vallei.

	Tien meter van Rourke en zijn vader stopte Michael. Ze stonden op een vrij vlak stukje helling, en hij moest omhoogkijken om zijn vaders gezicht te zien. Hij zag er veel ouder uit dan op de foto met Hugo Algernon – veel ouder en veel vermoeider. De baard was ook nieuw, hoewel Michael vond dat zijn vader er minder uitzag als iemand met een baard dan als iemand die geen tijd had of geen spullen om zich te scheren. Van dichtbij leek hij zelfs nog magerder.

	Zijn vader glimlachte verdrietig. ‘Het spijt me zo, Michael.’

	‘Jij kunt er niks aan doen.’

	‘Hoe gaat het met je? Ben je gewond?’

	Michael schudde zijn hoofd. ‘Het gaat best.’

	‘En met Emma?’

	‘Ook goed. Ze is daarbinnen.’

	‘Maar Kate is niet bij jullie?’

	‘Nee. Het is… een lang verhaal.’

	Rourke grinnikte. ‘Zeg dat wel, knul. Maar je zult je lieftallige zus gauw terugzien. Wat ik je brom.’

	Michael besefte dat de man iets over Kate wist en hem uit zijn tent probeerde te lokken. Maar hij zou niet happen. Hij dacht aan de woorden van de elfenkapitein en vroeg zich af of zijn vader en hij het fort echt zouden kunnen halen.

	‘Het is maar dat je het weet,’ zei Rourke, alsof hij zijn gedachten kon lezen, ‘als die geniepige elfen iets uithalen, dan heb ik hier een heel stel morum cadi met kruisbogen die je vader doodschieten voor hij een stap kan zetten.’

	Oké, dacht Michael, dat is dan duidelijk.

	‘Waar is mama?’

	‘Dat mag ik niet zeggen. Maar het gaat goed met haar. Ik moest veel liefs van haar overbrengen. En wat jullie ook beslissen, we begrijpen het, zegt ze. Ik ben blij je te zien. Zelfs zo.’

	Michael knikte. ‘Ik ook,’ zei hij zacht.

	Ze bleven allebei even stil.

	‘Ik heb het geprobeerd,’ zei Michael met overslaande stem. ‘Ik heb mijn best gedaan.’

	‘Dat weet ik,’ zei zijn vader. ‘Het is goed.’

	‘En Kate is er niet!’ Nu de muren die Michael had opgetrokken instortten, kwam het er allemaal tegelijk uit. ‘Ik moest de leider zijn! Ik moest alle beslissingen nemen. Ik heb geprobeerd te doen wat jij zou hebben gedaan. Zoals koning Killick zegt!’ Hij hield in, want het werd hem te machtig en hij wilde niet huilen waar Rourke bij was. Toen hij zichzelf weer in de hand had keek hij op. Zijn vader keek hem niet-begrijpend aan. ‘Je weet wel, wat koning Killick zegt over leiderschap…’

	Hij wachtte tot zijn vader hem zou aanvullen. Maar hij zag hem alleen heel even snel naar Rourke kijken.

	‘Sorry, Michael. Er is veel gebeurd de afgelopen tien jaar; ik geloof niet dat ik het me herinner.’

	‘Jawel!’ En opeens was het van het allergrootste belang dat zijn vader het zich herinnerde. ‘Dr. Algernon zei dat het je lievelingsuitspraak was. Koning Killick zei: “Een groot leider leeft in zijn hart, niet in zijn hoofd.” Weet je dat niet meer? Je moet het weten!’

	‘O ja, natuurlijk,’ zei zijn vader met een glimlach. ‘Dat heb ik altijd een mooie uitspraak gevonden. En heel erg waar.’

	Zonder zelf echt te begrijpen wat hij deed, zei Michael: ‘Killick was een oude koning… Een elfenkoning.’

	De glimlach van zijn vader week geen moment. ‘Ja, nu weet ik het weer. Elfen zijn heel wijs. Goed dat je me daaraan herinnert.’

	‘Zo,’ kwam Rourke ertussen, ‘dat was een fijn weerzien. Maar we zijn hier niet om de hele dag te babbelen. Als jij en je zusje meekomen, beloof ik je plechtig dat jullie noch je ouders een haar zal worden gekrenkt. Doe je het niet, dan rijg ik Richard en alle elfen in dat fort aan mijn zwaard, en dan komen jullie alsnog mee. Begrepen?’

	Michaels hoofd tolde. Zijn vader had zich het citaat niet herinnerd. Daarna had hij gedaan alsof hij het zich wel herinnerde. En hij had geloofd dat Killick een elf was. Was hij het gewoon vergeten?

	‘Je stelt mijn geduld zwaar op de proef, jongen.’

	‘Oké. Maar ik… Ik moet het aan mijn zusje uitleggen. Ik ga haar wel halen.’

	Hij moest hier weg. Hij had tijd en ruimte nodig om na te denken over wat er gebeurd was. Hij begon zich om te draaien.

	‘Wacht.’

	Rourke zette zijn mes op de keel van zijn vader.

	‘Je wilt de kleine Emma zelf gaan halen, prima. Maar de Kroniek laat je hier.’

	Michael voelde de spanning in het fort, de honger van de Krijsers en de Droezen. Het leek alsof ieders leven op het scherp van Rourkes mes balanceerde. Hij stak een hand in zijn tas en tastte naar het harde leren omslag dat hem zo vertrouwd was.

	‘Maar mijn vader houdt hem vast. Alleen tot Emma en ik terug zijn.’

	Rourke glimlachte. ‘Natuurlijk.’

	Michael gaf het boek aan zijn vader.

	‘Er… rust een vloek op. Niet opendoen.’

	Zijn vader liet zijn hand over het omslag glijden.

	‘Ik dacht dat de Kroniek rood was.’

	‘De orde bewaarde hem in een lavapoel, daardoor is het leer zwartgeblakerd. Ik ben zo terug.’

	Hij begon de helling op te lopen. Hij moest zich inhouden om niet te gaan rennen. Zijn hart bonsde en al zijn zenuwen stonden op scherp. Hij struikelde over losse stenen. Halverwege wierp hij een blik over zijn schouder. Rourke stond hem in de gaten te houden, en op het moment dat ze elkaar aankeken – misschien zag de man iets, of misschien was hij van tevoren al wantrouwig geweest –, griste hij het boek uit de handen van Michaels vader. Michael wachtte niet tot hij het opensloeg en erin keek. Hij had het al op een lopen gezet.

	‘Hou hem tegen!’ schreeuwde Rourke. ‘Hou die jongen tegen!’

	De kreten van Krijsers sneden door de lucht. Michael was nog twintig meter van de poort toen hij struikelde en languit op de rotsen viel. Hij stond meteen weer overeind, maar het oponthoud had tijd gekost. Hij hoorde de Krijsers dichterbij komen. Het volgende moment kwam de elfenkapitein met zijn boog voor zich het fort uit rennen. Zijn hand veranderde in een vage vlek toen hij een salvo van pijlen afvuurde, die langs Michaels hoofd en schouders floten en met een verend ploing doel troffen. De elf greep hem bij zijn arm, schreeuwde ‘Rennen!’ en trok hem mee. Even later waren ze door de poort. Michael hoorde de enorme deuren dichtgaan en liet zich hijgend op zijn knieën vallen.

	‘Michael! Wat is er gebeurd? Gaat het een beetje?’ Emma hing aan zijn arm. ‘Je hebt hem het boek gegeven. En papa dan? Die is daar nog!’

	Michael kwam met moeite overeind. ‘Dat is… Dat is papa niet…’

	‘Hoe bedoel je?’

	‘Hij was die uitspraak vergeten, die uitspraak die hij zo goed vindt en… En hij dacht dat koning Killick een elf was… En ik gaf hem De dwergenomnibus en hij dacht dat het de Kroniek was. Het is papa niet!’

	Michael zag dat Emma er niets van begreep, maar er was geen tijd meer om het uit te leggen. Buiten stond Rourke om hem te schreeuwen. Met Emma en de elfenkapitein op zijn hielen klom Michael gauw op de muur.

	‘O, haasje…’ Wilamena vloog op hem af zodra hij van de ladder af stapte.

	‘Niet nu,’ zei Michael.

	Hij rende naar de borstwering, waar Gabriel al naar beneden stond te kijken. Onder hen hield Rourke zijn mes tegen de keel van de man die volgens Michael niet zijn vader was. De dwergenomnibus lag op de grond.

	‘Knul! Je krijgt nog één kans van me!’

	Michael draaide zich om naar Emma. ‘Luister, ik weet dat je me niet vertrouwt…’

	‘Wat? Waar heb je het over?’

	‘Ik bedoel, niet zoals vroeger. En dat begrijp ik. Maar nu moet je me wel vertrouwen. Dat is onze vader niet!’

	Emma keek hem aan, en ook zonder de kracht van de Kroniek zag Michael hoe vers de pijn van zijn verraad nog was. Het was vreselijk om te zien, vreselijk om te weten dat hij dat had aangericht. Maar hij wendde zijn blik niet af. Hij wist wat hij van haar vroeg.

	‘Weet je het zeker?’ zei ze. ‘Honderd procent zeker, bedoel ik?’

	Wist hij het echt zo zeker? Kon dat eigenlijk wel? Ondanks al het bewijs – het vergeten citaat, Killick die zogenaamd een elf was, De dwergenomnibus die hij niet had herkend – bleef er ruimte voor twijfel. Hij kon het nooit honderd procent zeker weten.

	Maar in zijn hart voelde Michael dat die man zijn vader niet was.

	‘Ja. Ik weet het zeker.’

	‘Oké,’ zei ze. ‘Ik vertrouw je.’

	Michael draaide zich om naar de elfenkapitein. ‘Schiet hem dood.’

	‘Die kale? Met genoegen.’ Hij zette een pijl op zijn boog en trok hem naar achteren.

	‘Nee,’ zei Michael. ‘De man die doet alsof hij onze vader is.’

	Emma, de kapitein, Gabriel en Wilamena staarden hem aan.

	‘Weet je dit heel zeker?’ vroeg Gabriel.

	‘Ja.’ Hij pakte Emma’s hand, voelde dat die beefde. ‘Dat is onze vader niet.’

	Emma’s ogen schoten nerveus van Michael naar Gabriel. Ze was bang, maar ze stond achter hem. Ze knikte.

	‘Jongen…’

	Er klonk een zacht tjing, en de man naast Rourke had een pijl in zijn borst. Het werd doodstil op de berghelling.

	‘Michael…’ Emma greep hem bij zijn arm.

	‘Wacht.’

	De man zakte door zijn knieën en viel voorover op de zwarte rotsen.

	Michael verroerde geen vin. Hij knipperde niet met zijn ogen, haalde geen adem…

	Toen begon Rourke te lachen, een diepe, rollende lach die door de hele vallei schalde. Hij draaide de man met zijn voet om. Hun vader was er niet meer. In zijn plaats lag een klein mannetje met rossig haar en een pijl in zijn borst.

	‘Hij was vermomd!’ riep Wilamena. ‘Haasje, je bent een genie!’

	Ze pakte hem vast en zoende hem op zijn wang.

	‘Mijn vader zou De dwergenomnibus uit duizenden herkennen,’ zei Michael, die zijn best deed om zijn opluchting niet te laten blijken. ‘En hij zou nooit denken dat koning Killick een elf was. Belachelijk.’ Hij keek naar Emma en kneep in haar hand. ‘Bedankt dat je me vertrouwde.’

	Emma zei niets, maar omhelsde hem alleen stevig.

	‘Nou, knul,’ schreeuwde Rourke, ‘dan moeten we het maar op de ouderwetse manier oplossen.’ Hij draaide zich om naar zijn leger. ‘Ga de kinderen halen! Dood de rest!’

	En daarmee barstte de strijd los.
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	‘Hoe bedoel je? Wie brandt de kerk plat? De Droezen?’

	Kate, Rafe en Torretje stonden midden op straat, waar de feestgangers intussen gewoon door dansten. Rafe had Torretje bij zijn jas gegrepen.

	‘Geen Droezen!’ riep Torretje met een verwilderde blik in zijn ogen. ‘Mensen! Er trekken allemaal bendes door de stad. Ze jagen op iedereen die iets met magie te maken heeft!’

	‘De kerk is verborgen,’ zei Kate. ‘Die hoort onzichtbaar te zijn.’

	De jongen schudde zijn hoofd. ‘Niet meer.’

	‘Waar is Scruggs dan gebleven?’ vroeg Rafe.

	‘Die was met jou mee, toch? Naar dat Droezenhuis?’

	‘Hij is niet mee naar binnen gegaan! Hij vermomde mij en ging toen weer terug.’

	‘Ja, nou, en toen kwam hij dus een bende tegen die achter twee heksen aanzat. Scruggs hield ze tegen, maar iemand gooide een steen of een kei of zo en raakte hem recht tegen z’n hoofd. Scruggs is dood.’

	‘Scruggs is dood?’ Kate wist niet wat ze hoorde.

	‘Yep. Die twee heksen brachten hem naar de kerk en vertelden wat er was gebeurd. Ik was erbij toen ze hem binnenbrachten. Hij zei: “Ik heb dorst.” En toen viel ie dood neer. Een seconde later – bam – kon iedereen de kerk zien. Mensen op straat begonnen te schreeuwen en te wijzen. Nog geen halfuur later kwam die bende eraan. Ze hadden fakkels en geweren…’

	‘En wisten ze dat er kinderen binnen waren?’ vroeg Rafe.

	‘Tuurlijk wisten ze dat,’ zei Torretje. ‘Mevrouw B. zei het nog. Kon ze geen moer schelen. Ze staken gewoon de kerk in de fik!’

	Rafe stormde dwars door de menigte en verdween in de donkere straat. Torretje rende achter hem aan, en Kate moest de grootste moeite doen om hem bij te houden. De lange jas wapperde hinderlijk om haar benen en de schoenen die ze van de gnomen had gekregen, gleden steeds weg op de sneeuw en het ijs. Algauw bleek dat Torretje de waarheid had gesproken: in de ene straat na de andere kwamen ze groepen mannen tegen – sommige bendes bestonden uit drie of vier man, andere uit wel tien – die met fakkels door de stad trokken en alles in brand staken wat ook maar in de verte met magie te maken had. Kate begreep niet dat Rafe en zij de bendes niet eerder hadden gezien of gehoord, maar misschien hadden ze dat ook wel; van een afstand waren de fakkels en het geschreeuw moeilijk van feestgedruis te onderscheiden. Het leek wel alsof de hele stad gek was geworden, bedacht Kate. Zouden de mensen de komende verandering soms aanvoelen, en wisten ze dat dit hun laatste kans was om hun woede te koelen vóór de magische wereld zou verdwijnen?

	‘Hoe laat is het?’ schreeuwde ze tegen Torretje.

	‘Elf uur geweest! De Afscheiding is al over minder dan een uur!’

	‘Waar zijn de anderen? Waar zijn Jake en Abigail?’

	‘Weet ik niet. Die lui waren overal en mevrouw B. zei dat ik Rafe moest gaan zoeken. Ze dacht al dat hij misschien met je naar zijn huis was gegaan. Wat waren jullie aan het doen?’

	Kate gaf geen antwoord. Inmiddels zag ze het vuur afsteken tegen de donkere lucht. Ze hoorde geschreeuw, en toen ze de laatste hoek om kwamen, bleef ze als aan de grond genageld staan. De kerk werd door vlammen verzwolgen, en tientallen meters eromheen smolt de sneeuw. Op straat stond een grote menigte. Veel mensen zwaaiden met fakkels en leken de brand aan te moedigen. Rafe zag ze niet.

	‘Hierheen!’

	Torretje racete naar een zijstraatje tegenover de kerk. Ze ging achter hem aan, en daar, tussen de gebouwen, zaten Abigail en twintig andere kleine kinderen dicht op een kluitje. Hun gezichtjes zaten onder het roet en hun ogen waren groot van angst. Abigail wierp zich meteen in Kates armen.

	Kate drukte het meisje stevig tegen zich aan. ‘Gaat het?’ vroeg ze. ‘Zijn jullie allemaal ongedeerd?’

	Abigail knikte en veegde haar ogen af, waardoor ze tranen en as over haar hele gezicht uitsmeerde. ‘Mevrouw B. stuurde ons door de achterdeur naar buiten. Alles stond in brand, maar ze ging zelf weer naar binnen, want ze moest nog anderen halen, zei ze. Ze is daar nog steeds!’

	‘En Jake?’ wilde Torretje weten. ‘Heb je Jake naar buiten zien komen?’

	Het meisje schudde haar hoofd.

	‘Het komt wel goed,’ zei Kate tegen Torretje. ‘Hij komt er wel uit.’

	Terwijl ze stonden te praten, kwam er een andere groep kinderen het straatje in rennen. Ze zaten onder het roet en waren doodsbang. Ze vertelden dat ze in de kerk opgesloten hadden gezeten, en dat Rafe de deur had ingetrapt en hen mee naar buiten had genomen. Kate zag Torretje zenuwachtig om zich heen kijken. Zo te zien stond hij op het punt om in tranen uit te barsten.

	‘Waar is Jake? Iemand moet Jake toch gezien hebben? Wie heeft hem naar buiten zien komen?’

	De kinderen schudden allemaal hun hoofd.

	‘Ik zag hem in de kerk,’ zei een meisje. ‘Ik dacht dat hij met ons meekwam. Ik weet niet waar hij is gebleven.’

	Zonder nog een woord te zeggen rende Torretje naar de kerk.

	Kate keek naar Abigail. ‘Kunnen jullie ergens heen?’

	Abigail knikte. ‘Het Bowery-theater. Vlak bij de magische wijk. De baas is een vriend van mevrouw B.’

	‘Ga daar dan heen,’ zei Kate. ‘Jij neemt de leiding. Dat kun je best.’

	De manier waarop Abigail haar kin naar voren stak en haar schouders rechtte, deed Kate alweer aan Emma denken. Het meisje draaide zich om naar de andere kinderen.

	‘Goed! Ga allemaal twee aan twee staan en geef elkaar een hand. We vertrekken!’

	De kinderen begonnen allemaal door elkaar heen te lopen om een maatje te zoeken.

	‘En jij dan?’ vroeg Abigail aan Kate.

	‘Ik ga achter Torretje aan.’

	Ze draaide zich om en rende naar de brand toe.

	De kerk stond op de hoek van First Avenue en een smalle zijstraat; de menigte stond in de brede hoofdstraat. Kate zag mannen en jongens met fakkels en messen en knuppels. Ze schreeuwden en lachten en juichten, en ze gooiden met stenen en flessen de overgebleven ramen van de kerk stuk, hun gezichten rood en duivels in het licht van de vuurzee. Kate bleef even achter in de mensenmassa staan.

	Hoe konden ze dit nu doen? Waar kwam al die haat vandaan? Er woonden hier kinderen, die hadden niets misdaan!

	Kate voelde een razende woede opkomen. Ze wilde die mensen aanvliegen, pijn doen – en in een flits bedacht ze dat Rafe zich altijd zo moest voelen.

	Ze dwong zichzelf om haar hoofd erbij te houden en holde om de menigte heen naar de zijstraat achter de kerk. Tussen de kerk en de huizen stond een muur, en daarlangs rende ze door. Een onvoorstelbare hitte schroeide haar gezicht. Torretje wierp zich aan één stuk door tegen een brandende deur. Kate trok hem weg.

	‘Hou op! Dat is veel te gevaarlijk!’

	‘Hij is nog binnen!’ Snikkend probeerde Torretje zich los te rukken. ‘Jake is nog binnen! Laat me los! Ik moet…’

	De deur vloog open. Zwarte rook golfde naar buiten, en tien, zeventien, achttien kinderen wankelden met zwarte gezichtjes de kerk uit en klapten hoestend dubbel. Kate liep met de kinderen een stukje bij de kerk vandaan en bekeek hen een voor een om te zien of ze ongedeerd waren. Jake was er niet bij. Toen ze even omkeek, zag ze Torretje met een hand half voor zijn ogen weer naar de deur schuifelen. Ze kreeg hem nog net te pakken voor hij naar binnen kon rennen.

	‘Laat me los! Ik moet…’

	Op dat moment doemde er nog iemand uit de rook op. Het was Rafe, zag Kate, met een kind in zijn armen.

	Torretje zakte slap tegen Kate aan.

	‘Is dat…’ zei hij. ‘Is hij…’

	Want het was Jake die Rafe in zijn armen had. Zijn gezicht was zwart en hij had zijn ogen dicht. Kates hart kneep als een vuist samen. Nee, dacht ze, nee, alsjeblieft.

	De jongen begon zwaar te hoesten en knipperde met rode, tranende ogen. Zijn blik viel op Kate en Torretje.

	‘Hoi.’

	‘Hoi,’ zei Torretje, huilend en lachend tegelijk.

	Kate aaide de jongen over zijn haar. ‘Wat deed je daarbinnen? Wou je een winkeltje beginnen?’

	Jake glimlachte en zei zwakjes: ‘Ja, de Brand-de-kerk-platwinkel.’

	Rafe zette de jongen op de grond, en Torretje sloeg zijn armen om zijn vriend.

	‘Dit zijn alle kinderen.’ Rafes gezicht was roetzwart en zijn stem klonk schor. ‘Waar zijn de kinderen die er al uit waren?’

	‘Abigail heeft ze meegenomen,’ zei Kate. ‘Naar het Bowery-theater. De baas is een vriendin van mevrouw Burke, zegt ze.’

	Rafe keek naar Torretje. ‘Hoor je dat? Kun jij deze kinderen daar ook naartoe brengen?’

	‘Tuurlijk!’ zei Torretje, die zijn zelfvertrouwen weer helemaal terug had. ‘Hé, even luisteren! Jullie komen met mij mee, stelletje wilden!’

	Met Jakes arm om zijn schouder ging hij de kinderen voor.

	Kate en Rafe waren net alleen toen ze in de kerk iets hoorden kraken. Er volgde een harde metalige kleng, die met gemak boven het gebulder van de vlammen uitkwam.

	‘Dat was een klok,’ zei Rafe. ‘Uit de toren gevallen.’

	Hij begon terug te lopen naar de kerk, maar Kate pakte hem bij zijn arm.

	‘Wat doe je? Alle kinderen zijn eruit!’

	‘Ik ga mevrouw B. halen.’ Hij trok zich los en verdween in de rook.

	Zonder aarzelen dook Kate achter hem aan naar binnen. Als ze er even over na had gedacht – over haar verantwoordelijkheden tegenover Michael en Emma en haar ouders, over het feit dat Rafe ondanks alles toch nog haar vijand kon worden –, zou ze precies hetzelfde hebben gedaan. Net als dr. Pym en Gabriel en koning Robbie McLaur had Rafe zijn leven gewaagd om haar, en daarmee haar familie, te beschermen. Nu kon zij hem helpen.

	Ze hield haar hoofd gebogen en een arm voor haar gezicht. De hitte brandde op haar huid, de rook prikte in haar ogen, maar even later was ze in het schip van de kerk, dat zo hoog was dat de rook ver boven haar samentrok. Ze trok haar jas uit en liet hem op de grond vallen. De brandlucht deed zeer aan haar keel en haar longen. Hoe lang zou het duren voor de hele kerk instortte?

	Iemand greep haar bij haar arm en draaide haar ruw om.

	‘Wat ben jij aan het doen?’ vroeg Rafe.

	‘Ik laat je niet alleen!’

	Rafe keek haar woedend aan, maar op dat moment stortte boven de deur waar Kate doorheen gekomen was een deel van het plafond in. De uitgang was versperd.

	‘We hebben geen tijd om ruzie te maken!’ schreeuwde Kate. ‘We moeten mevrouw Burke zoeken en wegwezen!’

	Hij nam haar bij de hand. ‘Niet loslaten! Wat er ook gebeurt!’

	Hij begon weer te rennen en trok Kate achter zich aan. Onder aan de toren lagen de twee enorme, kapotte klokken. Kate en Rafe klommen over de brokstukken, maar Kate gleed uit en haar hand glipte uit die van Rafe. Meteen schroeide de rook haar longen en werd de hitte ondraaglijk. Kate begon te gillen. Rafe greep haar weer bij haar hand, en meteen voelde ze dat er om haar heen een cocon van koelere lucht ontstond.

	‘Ik kan je beschermen!’ schreeuwde hij. ‘Maar dan moet je wel mijn hand vasthouden. Kom mee!’

	Kate knikte, waarna ze de gammele wenteltrap op begonnen te klimmen.

	De neergestorte klok had grote delen van de trap weggeslagen. Wat ervan over was, werd door het vuur verteerd. Toch holden Kate en Rafe verder naar boven. Ze vermeden de treden die er het meest uitzagen alsof ze wel eens in stukken konden breken en sprongen hand in hand als er helemaal geen tree meer was. Kate kon alleen maar denken dat ze straks ook weer naar beneden moesten over deze trap, waar de vlammen met de seconde meer vat op kregen, en dat er bovendien nog twee klokken in de toren hingen. Hoe lang zou het duren voor die naar beneden kwamen?

	Eindelijk klauterden de jongen en zij door het luik en stonden ze onder het open gewelf.

	Kate had verwacht Henrietta dood aan te treffen of onder een ingestorte balk te zien liggen. Geen van beide was het geval. De vrouw stond, kaarsrecht afgetekend tegen de vuurgloed, aan de rand van de toren kalm naar de straat beneden te kijken. Dankzij de koude avondlucht was ademhalen hier een stuk draaglijker, en Rafe liet Kates hand los en rende naar de vrouw. Kate zag dat Henrietta Burke zich naar hem omdraaide, hoorde de stem van de jongen, eerst streng, toen smekend. Henrietta Burke schudde haar hoofd en zei iets wat Kate niet verstond.

	Wat deed ze? Ze stonden tijd te verspillen.

	De klokken boven Kates hoofd schommelden in de hete luchtstroom die uit de toren opsteeg en sloegen galmend tegen elkaar.

	Rafe kwam terug en veegde zonder haar aan te kijken zijn tranen weg.

	‘Ze wil je spreken.’

	‘Wat?’

	‘Ze wil je spreken. Ga dan! Dit ding kan elk moment instorten.’

	Kate liep onzeker naar de andere kant van de toren. Ze had het gevoel dat hij begon te wiebelen. Henrietta Burke stond met haar omslagdoek stevig om haar schouders naar de menigte op straat te kijken. Kate zag hun fakkels als vuurvliegjes bewegen in het donker.

	‘Alle kinderen zijn de kerk uit, zegt Rafe.’

	‘Ja.’

	‘En je hebt ze naar het Bowery-theater gestuurd? Dat is goed. Mijn vriend weet wat hij moet doen. Ik heb lang geleden al maatregelen getroffen voor het geval er zoiets zou gebeuren. Er is een tehuis buiten de stad. De kinderen zullen er onderwijs krijgen. Veilig kunnen opgroeien. En dan te bedenken dat we bijna voor altijd veilig waren geweest. Maar spijt hebben heeft geen zin. Het leven beweegt zich vooruit, zelfs voor tijdreizigers zoals jij.’

	‘Mevrouw Burke…’

	‘Nee, luister naar me.’ Eindelijk keek ze Kate aan. ‘Mensen denken dat ik een hardvochtige vrouw ben, maar de waarheid is veel ingewikkelder. Lang geleden heb ik mijn eigen kind opgegeven. Ik dacht dat hij veiliger zou zijn bij mensen die geen magie kenden, als hij als een van hen zou opgroeien. Ik had het mis. Zijn ware aard kwam naar boven, en toen hij me nodig had, was ik er niet. Die schuld ben ik sindsdien aan het aflossen. Rafe is de zoon die ik had moeten grootbrengen. Maar ik kan hem niet langer beschermen.’

	Kate voelde het gruwelijke gewicht van de woorden van de vrouw. Henrietta Burke kwam een stap dichterbij. ‘Herinner je je onze afspraak? Ik help jou om thuis te komen, en in ruil daarvoor betaal je mij op een moment dat het mij uitkomt. Dit is het moment.’

	‘Maar we moeten hier weg! De brand…’

	‘Kindje,’ zei de grijze vrouw, ‘ik ga nergens heen.’

	Ze sloeg haar omslagdoek terug. Kate zag een glasscherf als een dolk in haar zij zitten. Het bloed droop langs het glas op haar jurk.

	‘Rafe wil dat ik ontsnap. Hij denkt nog steeds dat met magie alles op te lossen valt. Maar magie heeft altijd zijn prijs, en de prijs voor mijn redding zou te hoog zijn. Ik blijf hier.’

	Kate deed haar mond open, maar er kwamen geen woorden uit. De verschrikking van het moment en de kalme vastberadenheid van de vrouw maakten haar sprakeloos. Henrietta Burke vervolgde: ‘Ik weet wie Rafe is. Scruggs dacht van niet, maar ik heb altijd geweten welke rol hem wacht. Maar hij heeft een keus.’

	De vrouw pakte Kate bij haar schouder en keek haar met haar grijze ogen fel en doordringend aan.

	‘Hou van hem.’

	‘W-wat?’

	‘Daarom ben je hier. Daarom ben je gekomen. Je hebt hem nu al veranderd. Jij ziet dat niet, maar ik wel. Jij bent zijn enige hoop. Je moet van hem houden.’

	Kate staarde de vrouw aan. De toren zwaaide heen en weer, de klokken dreunden tegen elkaar, van de straat kwam geschreeuw, vlammen sloegen over het dak.

	‘U begrijpt het niet… U begrijpt niet wie…’

	‘Ik weet precies wie hij is. Wie hij geacht wordt te zijn. Maar jij kunt hem nog redden. Hou van hem, kindje. Hou van hem, zoals hij nu al van jou houdt.’

	‘Alstublieft… Vraag dat niet van me.’

	‘Dat doe ik wel. Het is onze enige hoop.’

	Toen boog de vrouw zich naar voren en fluisterde in Kates oor: ‘En hier heb je mijn deel van de afspraak: je hebt geen heks of tovenaar of wie dan ook nodig om de kracht in jezelf aan te spreken. Je hebt ze ook nooit nodig gehad. Geef je verzet op en laat het toe.’

	Kate wist meteen dat de vrouw gelijk had. De kracht zat in haar. Ze voelde het zelfs nu, voelde dat ze zich ertegen verzette. Ze verzette zich al maanden, vanaf het moment waarop ze de gravin naar het verleden had gebracht en er iets binnen in haar voorgoed veranderd was.

	De kracht van de Atlas was haar kracht. Ze kon er nu niet meer omheen.

	‘Ga nu.’ En de vrouw, die Kate nog steeds diep in de ogen keek, riep: ‘Neem haar mee!’

	Kate werd bij haar arm gegrepen. Rafe sleurde haar mee naar het luik. Op het moment dat ze erdoor wilden gaan, hoorden ze een klap; de grond beefde, en toen ze omkeken, zagen ze de hoek van de toren in elkaar zakken. En zomaar opeens was de vrouw verdwenen.

	De terugweg door de klokkentoren was zelfs nog hachelijker dan Kate zich had voorgesteld. Er waren nog minder treden over, en de buffer van koele lucht die Rafe in het leven had geroepen werd steeds ijler. Maar Kate had het gevoel dat ze droomde, dat alles om haar heen schijn was. Haar geest kon niet verwerken dat de strenge vrouw echt weg was, laat staan wat ze had gezegd.

	Op het laatste stuk van de trap hoorde Kate het geluid waar ze de hele tijd al bang voor was geweest, en dat haalde haar terug naar de werkelijkheid. Zij en Rafe keken tegelijk omhoog en zagen de donkere, gapende mond van de klok dwars door de houten treden op hen af suizen. Op hetzelfde moment stortten de treden waarop ze zelf stonden in. In hun val gaf Rafe Kate een flinke duw. Ze kwam hard tegen de muur terecht en landde op haar zij, waardoor ze goed zicht had op Rafe, die bewegingloos onder in de toren lag.

	En terwijl de klok onder luid geraas naar beneden kwam, schreeuwde Kate zijn naam.

	 


Hoofdstuk negentien

	 

	 

	De slag om de vulkaan

	 

	 

	 

	 

	 

	Troepen Droezen en Krijsers stormden de helling op met ladders die ze hadden gemaakt van in het bos omgehakte bomen. Zodra ze binnen schootsafstand waren, vuurden de elfen op de muren de ene pijl na de andere op de monsters af. De boogschutters konden griezelig goed mikken, maar zodra er een Krijser of een Droes viel, kwam er een ander aangerend om zijn plaats in te nemen en de ladder verder te dragen.

	Nu al hing er een stinkende, geelbruine walm van gesneuvelde Krijsers die in de rotsige berghelling gesijpeld waren.

	En toch werden het er steeds meer…

	Hun afschuwelijke gekrijs kaatste terug van de wanden van de vallei.

	‘Dit is stom!’ riep Emma. ‘We horen daarbeneden te zijn om te helpen!’

	‘We zouden alleen maar in de weg lopen,’ zei Michael.

	‘En we helpen ook,’ zei de elfenprinses. ‘We inspireren de anderen om nog dapperder te vechten. Al had ik wel graag een sjaal gehad om mee te zwaaien.’

	Op bevel van Gabriel volgden Michael, Emma en Wilamena de strijd vanaf de onthoofde toren. Wilamena had gezegd dat hun vriend natuurlijk helemaal niet de macht had om haar waar dan ook heen te sturen, maar ze was ook niet van plan zich van haar haasje te laten scheiden.

	De eerste minuten op de toren had Michael geprobeerd de kansen van de verdedigers in te schatten. Behalve dan dat het op een vulkaan gebouwd was, lag het fort op een gunstige plek. De helling liep aan weerszijden steil af en bestond bovendien uit fijn, los gesteente dat geen enkel houvast bood. Dat betekende dat de vijand een frontale aanval moest lanceren, en dat hield weer in dat de elfen maar één muur hoefden te verdedigen. Alleen door dit minuscule voordeel was het fort niet meteen onder de voet gelopen. Maar Michael wist dat het niet zo kon blijven. Rourkes leger was domweg te groot. De vraag was dus of de verdedigers stand konden houden tot dr. Pym kwam. Of de elfenkolonie versterking stuurde.

	‘Kijk!’ schreeuwde Emma.

	Op de helling beneden ging iets de lucht in, waarna het snel dichterbij kwam. Michael staarde ernaar, niet in staat, of misschien niet bereid, om te geloven wat hij zag. Het volgende moment raakte het rotsblok de muur en schudde het fort op zijn grondvesten. Michael speurde de helling af, tot hij een van Rourkes trollen zag bukken om zijn armen om een volgende reuzenkei heen te slaan. De elfen vuurden al een enorme lading pijlen op het monster af, maar de projectielen maakten nauwelijks een schrammetje in zijn vel, en even later vloog er een tweede rotsblok door het bovenste stuk van de muur en regende het op de binnenplaats stenen en puin.

	De eerste ladders werden nu tegen de borstwering gezet.

	Michael stelde zijn inschatting van hun kansen in stilte naar beneden bij.

	‘We kunnen hier niet zomaar blijven staan!’ Emma was buiten zichzelf. ‘We moeten iets doen!’

	Michael zei dat hij haar frustratie begreep, maar dat ze niets konden doen, en zag toen dat Wilamena met haar gouden kroon stond te zwaaien, terwijl ze (om wat voor reden dan ook) ‘Troeloeloe! Troeloeloe!’ riep.

	‘Of wacht,’ zei Michael. ‘Ik heb een idee.’

	 

	Gabriel maaide met zijn zwaard naar een Krijser die over de muur klauterde, en het gedrocht viel gillend achterover.

	De strijd was een uur oud en speelde zich nog steeds af langs de voorste muur van het fort. De Krijsers en Droezen bleven ladders aandragen en de elfen bleven hen terugdringen. Zolang ze de muur konden verdedigen, wist Gabriel, hadden ze een kans. Maar als Rourkes troepen doorbraken, zouden ze zich moeten terugtrekken in de donjon, die weinig bescherming bood, gezien het draakgrote gat in het dak. Gabriel wierp een snelle blik op de zon. De dagen hier waren kort, en ze hadden misschien nog twee uur tot het donker werd. En de zwarte rook die uit de vulkaan stroomde zag er steeds dreigender uit.

	Op dat moment klonk er een harde bonk. De poort van het fort beefde. Gabriel gluurde over de muur en zag twee trollen voor de poort staan, met in hun knoestige armen een gigantische boom die ze als stormram gebruikten. De elfen schoten een hele lading pijlen op hen af. De trollen leken wel stekelvarkens met al die sprieten in hun rug en schouders, maar ze besteedden er geen enkele aandacht aan en ramden onophoudelijk met de boom tegen de poort. Bonk, bonk, bonk. Rourke, veilig buiten schootsafstand, spoorde hen aan. Nog een paar van die klappen, wist Gabriel, en de poort zou het begeven.

	‘Ga een touw halen,’ zei hij tegen de elfenkapitein.

	‘Waarvoor?’

	‘Om me straks weer op te halen.’

	Met die woorden haalde Gabriel uit naar een Droes die over de borstwering klom, greep diens ladder en zette zich met een enorme duw van de muur af. Met de ladder als hefboom lanceerde Gabriel zichzelf verder dan hij ooit zou hebben kunnen springen, en toen de ladder kantelde, hing hij recht boven de trollen. Dwars door al het lawaai heen hoorde hij de stem van Rourke: ‘Daar! Op die ladder! Schiet hem neer!’ Gabriel liet zich vallen en mikte met zijn zwaard op de onbeschermde nek van de dichtstbijzijnde trol, die te geconcentreerd met zijn taak bezig was om hem te zien aankomen, en door de extra snelheid van zijn val was het misschien wel de hardste klap die hij ooit had uitgedeeld. Gabriel kwam neer, rolde om, sprong overeind en ontweek nog net de onthoofde trol, die nu ter aarde stortte. Een brul van pijn toen de stormram op de voet van de andere trol viel, en Rourke schreeuwde tegen de Krijsers dat ze moesten schieten en dat ze niet op die stomme trol hoefden te letten. Gabriel zette één voet op de boom, maakte een sprong en plantte zijn zwaard met twee handen boven zijn hoofd in de schedel van de tweede trol.

	En daar bleef het vastzitten, tien centimeter diep.

	Gabriel pakte het handvat stevig beet, zette zijn voet tegen de borst van de trol en probeerde de kling los te trekken. Er zat geen beweging in. Gabriel had net besloten zijn zwaard dan maar te laten zitten en naar het fort te rennen, toen de trol, die weinig last leek te hebben van het enorme kapmes in zijn hoofd, woedend begon te brullen en hem om zijn middel greep. ‘Goed zo!’ schreeuwde Rourke. ‘Niet loslaten!’ Gabriel voelde zijn ribben over elkaar schuren; de massieve, keiharde trollenvingers porden in zijn borst en rug. Met zijn laatste krachten schopte Gabriel met zijn hak tegen de neus van de trol, tot het monster hem na de vijfde trap abrupt losliet. Gabriel viel snakkend naar adem op de grond, terwijl de trol, dol van de pijn en met zijn gezicht vol zwart bloed, als een blindeman dwars door het leger van Krijsers en Droezen stampte. Gabriel strompelde naar de muur, pakte het touw dat naar beneden was gegooid en werd opgehesen. De elfenkapitein hielp hem over de borstwering, en toen Gabriel omkeek, zag hij dat Rourke voor de uitzinnige trol ging staan en met één haal van een krankzinnig lang zwaard zijn kop eraf sloeg.

	Rourkes pesterige vertoon van opgewektheid had plaatsgemaakt voor echte woede. Met zijn bebloede zwaard wees hij naar Gabriel. Zijn bedoeling was duidelijk: zij tweeën zouden elkaar binnenkort nog tegenkomen.

	Zonder erop te reageren liep Gabriel weg om een nieuw wapen te zoeken.

	 

	‘Je wilt het ons niet eens vertellen?’

	Michael schudde zijn hoofd. ‘Ik deed te snel mijn mond open. Ik had alle aspecten eerst moeten analyseren voor ik iets zei. Het is een stompzinnig idee. Laten we het maar vergeten en boven naar het gevecht gaan kijken. Oké?’

	Michael, Emma en de elfenprinses stonden aan de voet van de toren op gedempte toon te praten, want de hoeder zat maar twintig meter verderop aan zijn pilaar vastgebonden. Tot nu toe was nergens uit gebleken dat hij zich ook maar van hun aanwezigheid bewust was.

	Emma keek de prinses aan. ‘Hij is ergens bang voor.’

	Dat dacht Wilamena ook. ‘Ik had niet gedacht dat het mogelijk was, maar je hebt gelijk. Iets heeft zijn onverschrokken hazenhart gestolen.’

	‘Ik ben niet bang!’ protesteerde Michael. ‘Helemaal niet!’

	‘Jawel hoor,’ zei Emma. ‘Je bent zo bang dat je ons niet eens je idee wilt vertellen.’

	‘Niet waar.’

	‘Vertel het dan.’

	‘Best. Maar het is een stom idee.’ Hij haalde diep adem en besloot zo snel mogelijk door zijn uitleg heen te sjezen. ‘De kroon van de prinses deed me aan de armband van de draak denken. Deze, weten jullie nog?’ Hij liet de doorgehakte gouden armband zien, die hij uit het puin op de toren had gevist. ‘En toen bedacht ik dat als we de armband zouden repareren, we haar dan weer in een draak konden veranderen en zij ons kon helpen om te winnen.’

	‘Inderdaad,’ zei Emma. ‘Wát een stom idee. Wauw.’

	‘Hoe zou zoiets ook maar mogelijk kunnen zijn?’ vroeg Wilamena.

	‘Dat is het ook niet,’ zei Michael. ‘Laten we dus maar…’

	‘Ho!’

	Michael stond al met één voet op de trap, maar op Wilamena’s uitroep draaide hij zich om. Haar houding was veranderd. Opeens stond ze daar weer koninklijk en statig, als een echte prinses.

	‘Op dit moment zijn er elfensoldaten voor jou aan het vechten, misschien zelfs voor jou aan het sterven! Het is je plicht om te vertellen wat je weet. Hoe zouden we dit voor elkaar kunnen krijgen?’

	‘Op de binnenplaats in een smidse.’ Michael sprak zonder haar aan te kijken. ‘We smelten je kroon en maken met het gesmolten goud de armband dicht. Dan stellen we de betovering weer in, zodat ík de meester van de draak word, in plaats van de hoeder. Als er tenminste een meester moet zijn,’ mompelde hij, ‘en je niet gewoon, je weet wel, je eigen meester kunt zijn.’

	‘En hoe doe je dat, een of andere betovering instellen?’ informeerde Emma. ‘Jij bent geen tovenaar. Daar heb je dr. Pym voor nodig. Of… Of…’

	‘Of mijn oude meester.’

	Emma keek naar de elfenprinses, naar de hoeder aan de andere kant van de ruimte en weer naar Michael. ‘De vent die ons wilde vermoorden? Die al zijn vrienden heeft vermoord? Die vent moet ons helpen? Dat plan van je is nog dommer dan ik dacht.’

	‘Nee.’ Wilamena’s blauwe ogen fonkelden in het schemerduister. ‘Het is juist briljant.’

	Michael tuurde zonder iets te zeggen naar de grond.

	‘Ja, nu begrijp ik het,’ zei de elfenprinses. ‘Er is een manier om Xanbertis zover te krijgen dat hij ons helpt, en het slimme haasje heeft het uitgedokterd. Maar om een of andere reden maakt het idee hem bang.’

	‘Wacht,’ zei Emma. ‘Dus het is geen stom plan?’

	‘Kijk me aan, haasje.’

	Michael sloeg zijn ogen op. De prinses keek nu weer wat minder streng. Ze legde een koele hand op zijn arm.

	‘Ik weet niet waarom het je bang maakt en ik vraag er ook niet naar. Maar knoop dit in je oren: ik wil niet in de draak veranderen. Het betekent terugkeren naar een gevangenis waar ik nooit meer dacht uit te komen. Maar zolang er elfen sterven zal ik mijn plicht doen. En jij?’

	De elfenprinses had geen beter woord kunnen kiezen om Michael op andere gedachten te brengen. Plichtsbesef beheerste alle aspecten van de dwergse manier van leven. Wie een dwerg ervan beschuldigde dat hij zijn plicht niet deed, beschuldigde hem ervan geen dwerg te zijn. Maar in hoeverre Michaels beslissing daardoor werd bepaald of door de koele hand van de prinses op zijn arm, en haar blauwe ogen die diep in de zijne keken, dat had Michael met geen mogelijkheid kunnen zeggen.

	Hij trok zijn schouders naar achteren. ‘Ga het vuur in de smidse aansteken. Smelt alvast de kroon. Ik kom er zo snel mogelijk aan.’

	Wilamena kneep in zijn arm. ‘Dank je.’

	‘Oké,’ zei Emma. ‘Maar vertel mij vooral niks. Dat zou namelijk een ramp zijn.’

	Onderweg naar buiten fluisterde Wilamena tegen haar: ‘Ik zal het je vertellen, maar je bent wel heel ongeduldig, weet je dat?’

	Eenmaal alleen liep Michael zonder tijd te verspillen op de vastgebonden hoeder af. Als hij ook maar even aarzelde, zou hij niet doen wat hij wist dat er gebeuren moest. En hij had het nu beloofd. Zijn handen trilden, en hij greep het hengsel van zijn tas stevig vast om ze stil te houden.

	‘Ik heb uw hulp nodig.’

	De man keek niet op en liet niet blijken dat hij hem gehoord had.

	‘Er is een strijd gaande. Onze kant gaat verliezen. Als dat gebeurt, doodt Rourkes leger de elfen, en u, en nemen ze de Kroniek mee. U moet me helpen om de armband die de prinses in een draak veranderde weer heel te maken.’

	De man keek nog steeds niet op.

	‘Hoort u me? Ze zullen de Kroniek stelen! En u doodmaken!’

	Eindelijk hief de man zijn hoofd. De rode gloed boven het gat in de vloer verleende zijn ogen een boosaardige glans. Hij keek Michael met onverholen haat aan.

	‘Mooi.’

	En hij liet zijn hoofd weer zakken.

	Dit was min of meer de reactie die Michael verwacht had.

	Dus schiet nu maar op, zei hij bij zichzelf. Je weet wat je moet doen.

	Michael ging op zijn knieën zitten, sloot zich af voor het gegil van de Krijsers en het strijdgewoel buiten en concentreerde zich op de man voor hem.

	‘Ik denk dat u niet altijd zo bent geweest. Het komt door al die jaren, al die eeuwen; het was te veel. Ik moet de man hebben die u eerst was.’

	De hoeder tilde zijn hoofd op, en heel even dacht Michael iets in zijn gezicht te zien – een smeekbede, misschien? Hij herinnerde zich dat hij de vorige avond in de ogen van gekke Bert had gekeken en daarin dezelfde vragende blik had gezien.

	Een tel later was er alweer spot voor in de plaats gekomen. ‘Die man is dood.’

	‘Nee.’ Michael haatte het dat zijn stem zo trilde. ‘Ik denk dat hij nog steeds ergens binnen in u zit.’ Hij maakte zijn tas open en haalde de Kroniek eruit. ‘Wilamena – de prinses – zei dat het boek mensen beter kan maken. Zoals het met mijn zusje heeft gedaan. En ik denk dat u gewoon ziek bent. Misschien wilt u niet beter worden omdat u dan onder ogen moet zien wat u allemaal hebt gedaan. Maar de Kroniek kan u helpen. Ik… kan u helpen.’

	De man schoot sissend naar voren. ‘Doe niet zo stom! Denk aan wat er met je zusje gebeurde! Je laadde al haar pijn op je, en het was je te veel! De pijn van een kind! En nu wil je hetzelfde met mij doen? Met mij, die bijna drieduizend jaar geleefd heeft? Ik heb mijn broeders vermoord. Ik heb mijn eed verraden. Schrijf mijn naam in dat boek en jij bent de moordenaar! Jij bent de verrader. De pijn zal je kapotmaken, jongen. Dat verzeker ik je. Je hart is niet sterk genoeg.’

	‘Denkt u dat ik dat niet weet?’ Michael zag wazig door de tranen. ‘Denkt u dat ik dit zou doen als ik een andere keus had? Ik wil hier niet eens zijn. Ik wou dat ik in Cambridge Falls was. Of in het Edgar Allan Poe in Baltimore, en dat wil wel wat zeggen, geloof me.’ Hij wreef met zijn knokkels in zijn ogen en haalde heel diep adem om weer rustig te worden. ‘Maar ik ben hier nu eenmaal. En Kate heeft me de leiding gegeven.’

	Hij maakte de stift los en sloeg het boek in het midden open. Zijn hand trilde zo hevig dat het hem pas na drie keer lukte om in zijn duim te prikken.

	‘Ik waarschuw je, jongen. Niet doen.’

	Het puntje van de stift kleurde donkerrood. Michael pakte het staafje bot stevig beet. Hij aarzelde, onzeker…

	‘Schrijf je Xanbertis met een X of met een Z?’

	‘Wat?’

	‘Ik denk een X. Maar goed, het boek snapt het toch wel.’

	Michael zette de bebloede punt van de stift op het papier.

	Er ging een rilling door hem heen, en net als met Emma gebeurd was, had hij de hoeder opeens haarscherp in beeld. Michael zag de duizenden afzonderlijke haartjes in zijn baard, hoorde een kever scharrelen in een binnenzak, rook het aangekoekte vuil en zweet van weken (dat had hij eerder ook al geroken, maar nu was het nog veel erger). Hij begon te schrijven. De letters verschenen rokend en borrelend op de bladzijde. Hij voelde de kracht van het boek opkomen…

	Michael stopte met schrijven. De naam van de hoeder stond nu voor de helft zwartgeblakerd op het papier. Hij merkte dat de man afwachtend naar hem keek. En misschien was het zijn verlangen om niet zwak over te komen, of de herinnering aan zijn belofte aan Wilamena, of gewoon koppigheid, maar om een of andere reden zette Michael zich ertoe om ook de laatste letters op te schrijven, en de magie kwam op en voerde hem mee…

	Michael was een jongeman die aankwam in een ommuurde stad aan zee. De stad bestond uit lage, roodbruine gebouwen, gegroepeerd rond een hoge toren. Het was die toren waar de jongeman op aankoerste, want hij was door de orde geroepen; zijn opwinding en trots en vrees waren Michaels opwinding en trots en vrees…

	Michael voelde de liefde die de jongeman voor zijn broeders koesterde, zijn ontzag voor het enorme vertrouwen dat in hem en de andere hoeders werd gesteld. En toen Alexanders leger de stad aanviel, voelde hij hoe diep de woede en het verdriet en de schaamte van de jonge hoeder gingen toen hij en drie anderen met de Kroniek op de vlucht sloegen en hun gewonde en dode broeders achter moesten laten…

	Michael was bij de man, die nu niet jong meer was, toen hij en zijn overgebleven broeders de Kroniek meenamen over de zuidelijke zeeën. Hij voelde de ijzeren vastberadenheid waarmee hij te voet over het ijs trok, en Michael was bij hem toen ze aankwamen in de ingesneeuwde vallei van de elfen en voelde zijn verwondering op het moment dat ze de Kroniek gebruikten om de slapende vulkaan wakker te maken en de vallei tot leven te wekken…

	En vanzelf verstreken er jaren, decennia, eeuwen…

	Michael merkte dat de gekte wortelschoot en als onkruid bezit nam van de geest van de hoeder. Het was geen hebzucht die zich van hem meester maakte, die zich van Michael meester maakte: het was angst. Angst dat iemand de Kroniek zou stelen. In het begin richtte de angst zich op de buitenwereld. Maar in de loop van de jaren vond de angst vijanden dichterbij. Hij – de man, Michael – zag het verlangen naar de Kroniek bij zijn broeders. Hij wist dat het boek alleen bij hem veilig was. Dat alleen hij het kon beschermen. Het was zijn plicht, zijn verantwoordelijkheid. En opeens stond Michael met een mes in zijn hand achter een van zijn broeders…

	Michael viel in een bodemloos zwart gat. Hij probeerde eruit te komen, zichzelf in veiligheid te brengen, maar hij kon zich nergens aan vastklampen; hij ging ten onder in het verdriet en de wroeging van de man. De man had gelijk gehad: het was te veel, hij was niet sterk genoeg, en Michaels laatste gedachte was dat hij Kate en Emma in de steek had gelaten…

	 

	‘Michael!’

	Hij deed zijn ogen open. Emma stond met een emmer in haar hand over hem heen gebogen. Michaels hoofd en borst waren druipnat. Emma gooide de emmer aan de kant en sloeg haar armen om hem heen.

	‘Je bent er weer! O, ik maakte me zo’n zorgen!’

	Een paar tellen lang kon Michael zich alleen maar aan Emma’s omhelzing overgeven. Intussen lukte het hem wel om zich te oriënteren. Ten eerste was hij niet dood. Ten tweede lag hij niet meer in de door de lavagloed verlichte donjon. Iemand had hem op de binnenplaats gelegd.

	‘Ik… Ik moet zitten.’

	Emma hielp hem overeind. Michael voelde zich bibberig en hol, alsof hij bij het minste schokje uit elkaar zou vallen. Hij begon te denken aan wat er was gebeurd, maar hij hield zichzelf tegen. Hij wilde het niet opnieuw beleven. Nog niet. Misschien wel nooit. Hij leefde nog, dat was genoeg.

	Hij lag onder een houten afdak tegen de muur van het fort. Links van hem was de smidse. Hij voelde de hitte van het vuur afkomen. En hij hoorde, boven het lawaai van de strijd uit, het gestage kleng, kleng, kleng van de hamer op het aambeeld.

	‘Hoe ben ik hier gekomen?’

	‘Hoe denk je?’ zei Emma. ‘Hij kwam met je aanzetten.’

	‘Wie?’

	‘Hij!’ Ze deed een stap opzij, en daar stond de hoeder, aan het aambeeld. Hij had een zwaar leren schort voor en dikke leren handschoenen aan. Zijn weerbarstige baard had hij met een touwtje bij elkaar gebonden. In zijn ene hand had hij een tang. In de andere een hamer. In de tang zat de gouden armband, nu roodgloeiend van de hitte, en de man sloeg erop met zijn hamer. Hij zong er zachtjes bij. Even was Michael zo stomverbaasd dat hij alleen maar naar hem kon staren. De man doopte de armband in een emmer water. Het siste luid.

	Michael kwam haastig overeind. ‘Hij heeft me hierheen gebracht? Hij?’

	‘Yep. Toen ik hem zag met jou in zijn armen dacht ik dat hij losgebroken was en je vermoord had of zoiets, maar… Hé, wat is er? Wat doe je nou?’

	Michael had zijn tas van de grond opgeraapt en keerde hem om. Zijn camera, zijn pennen en potloden, zijn dagboek, zijn kompas, zakmes, een half pakje kauwgom, zijn medaille van koning Robbie: alles viel eruit, inclusief de Kroniek, met de stift netjes in de klemmetjes. Michael begreep er niets van. Hij was van zijn stokje gegaan in de donjon, daarna was de hoeder op een of andere manier losgekomen. Maar in plaats van er met de Kroniek vandoor te gaan, had de man het boek in Michaels tas gestopt en hem hierheen gebracht. En nu stond hij kennelijk de armband te repareren. Er was geen touw aan vast te knopen.

	Tenzij…

	Michael pakte het boek en bekeek het van alle kanten. Kon het waar zijn?

	‘Het heeft dus echt gewerkt.’

	‘Huh?’

	‘Die hoedergast, toen hij met je naar buiten kwam was hij helemaal niet gek meer. Hij was onwijs aardig. Je plan heeft gewerkt.’

	‘Ja,’ zei een stem. ‘Hij heeft me beter gemaakt.’

	De man stond naast hem. Hij had zijn schort en handschoenen weggelegd, maar zijn wangen en voorhoofd glommen nog van het zweet en waren zwart van het vuur. Hij zag er duivelser uit dan ooit. Alleen zijn ogen deden niet mee. Toen Michael die zag, moest hij aan de ogen van dr. Pym denken. Er lag niets van de vrolijkheid van de tovenaar in, maar Michael had dezelfde gewaarwording van hoge ouderdom, van wijsheid en zachtmoedigheid. Zijn paniek begon een beetje weg te ebben.

	‘Je vraagt je af hoe ik losgekomen ben,’ zei de man. ‘Toen je flauwviel, viel je mijn kant op. Ik kon je mes van je riem halen.’

	‘Oké, maar… Waarom…’

	‘Waarom ben ik er niet met de Kroniek vandoor gegaan? Zoals ik al zei: je hebt me beter gemaakt. Ik ben weer de man die ik was.’ Hij knielde voor Michael neer en verhief zijn stem om boven het tumult buiten uit te komen. ‘Hoort dat ik mijn adem, mijn kracht, mijn hele leven aan u verpand. Dit zweer ik tot de dood mij van mijn verplichting ontslaat.’

	‘Wauw,’ fluisterde Emmma.

	‘Jij hebt me mijn leven teruggegeven,’ zei de man. ‘Jij bent de Bewaarder.’

	Gebroken en leeg als hij zich voelde, kon Michael alleen maar zijn hoofd schudden. Niet dat hij niet geloofde dat hij de Bewaarder was; hij wílde het niet geloven.

	De man liet hem de gouden armband zien. ‘Hij is klaar. De betovering is aangebracht.’

	Michael nam de armband aan. Het metaal, dat solide en warm in zijn hand lag, kalmeerde hem. Hij ging met zijn duim over de plek waar zijn mes door het goud heen was gegaan. Het nieuwe goud vormde een iets verhoogd, nauwelijks voelbaar litteken.

	Oké, dacht hij. Niet aan de Kroniek denken. Niet denken aan wat er gebeurd is. Denk hier maar aan. Denk maar aan wat je nu moet doen.

	Maar hij was net een gewond man die probeerde om niet aan het gapende gat in zijn borst te denken.

	‘Waar is de prinses?’ vroeg hij met moeite.

	‘Hier.’

	Wilamena stapte onder het afdak. Haar ogen waren rood, alsof ze gehuild had, en Michael bedacht dat de prinses er niet bij was geweest toen hij wakker werd. Maar hij vroeg niet wat ze gedaan had. Daar was geen tijd voor.

	‘De armband is klaar.’

	De elfenprinses stak haar arm uit. ‘Ik ook.’

	 

	Gabriel vocht op de muur toen er een brul over de binnenplaats rolde. Hij draaide zich vliegensvlug om, want hij herkende het geluid, wist welk beest het maakte en hield zichzelf voor dat het niet waar kon zijn. Het volgende moment schoot er een gouden vlek langs hem heen, en toen hij opkeek, zag hij de laatste zonnestralen schitteren op het vel van de draak. Zowel aanvallers als verdedigers stopten met vechten en richtten hun blik naar de hemel. Er daalde er een doodse stilte over het fort neer.

	Voeten bonkten van de binnenplaats de ladder op, en Michael en Emma kwamen verhit en buiten adem op hem af rennen.

	‘Gabriel!’ riep Emma. ‘Zag je dat? Dat hebben wij gedaan! Zie je?’

	Ze wees naar de lucht, maar Gabriel staarde de kinderen aan.

	‘Dat hebben jullie gedaan?’

	‘Nou ja, Michael vooral. Maar ik heb geholpen met vuur maken.’

	Michael voelde de ogen van de man op zich rusten en begreep zijn bezorgdheid. Gabriel wist niets van de verandering in de hoeder, en ook niet dat hij, Michael, Wilamena de armband had omgedaan en daarom nu de meester van de draak was.

	‘Niks aan de hand. Ze staat aan onze kant.’

	Michael hoopte dat hij zelfverzekerd klonk. In werkelijkheid had de metamorfose van de prinses hem danig van zijn stuk gebracht. Te weten dat iemand in een draak ging veranderen, bleek iets heel anders te zijn dan het voor je ogen te zien gebeuren.

	Michael had de armband over Wilamena’s pols geschoven en – hij had het niet kunnen laten – staan mijmeren over de volmaakte, honingachtige zachtheid van haar huid toen hij met zijn vingers over een plekje streek dat eigenlijk een beetje droog aanvoelde. Hij had er nieuwsgierig naar gekeken en gouden schubben op haar arm zien ontstaan. Haar nagels waren langer geworden en hadden zich verdikt tot klauwen, en hij had net een licht onbehaaglijk gevoel gekregen, net bedacht dat ze misschien overhaast te werk waren gegaan, toen een diepe, slangachtige stem ‘Achteruit, haasje,’ siste en Wilamena’s blauwe ogen de kleur van bloed aannamen. De hoeder had Emma en hem de binnenplaats op gesleurd, en even later was het afdak van de smidse gevlogen en was de draak in al haar gruwelijke schoonheid naar buiten gekomen.

	Nu hing Wilamena tientallen meters boven het fort. Michael tuurde naar de lucht. Hij vroeg zich af wat hij nu moest doen, hoe de band tussen hen precies werkte, maar op dat moment begon de elfenprinses tegen hem te praten. Hij hoorde haar stem niet letterlijk in zijn hoofd; zo tastbaar was het niet. Het was eerder een gevoel: ze was er, hij hoefde zich geen zorgen te maken, ze had de situatie volledig in de hand.

	Voor het eerst sinds Emma hem met de emmer water wakker had gemaakt, begon Michael zich wat beter te voelen.

	‘Kijk maar gewoon.’

	Het grootste deel van het aanvallende leger stond honderd man dik tegen de muur van het fort gedrukt, tientallen ladders met Krijsers en Droezen erop leunden schuin tegen de borstwering. Sinds de draak was opgedoken, had niemand zich meer verroerd. Iedereen wachtte af wat ze zou gaan doen. De draak maakte een bocht en kwam met grote snelheid omlaag. Michael voelde een warme windvlaag toen ze langsvloog, hoorde ladders breken, Krijsers en Droezen naar beneden storten.

	‘Zie je?’ riep Emma, sjorrend aan Gabriels arm. ‘Zie je wel?’

	Rourkes troepen verkeerden in verwarring. Ze wisten niet of ze hun aanval op het fort moesten voortzetten of zich op dit nieuwe gevaar moesten richten. De elfen maakten van de situatie gebruik door massa’s pijlen in hun midden te laten neerdalen. De draak keerde intussen opnieuw, dook op het leger en ademde een suizende steekvlam uit. Verwarring werd chaos, en op de muur keken ze een paar minuten lang toe terwijl de draak een slachting aanrichtte onder de aanvallers. Op een gegeven moment landde ze precies tussen de troepen en spuwde ze in een wijde boog vuur in het rond, waarna ze achter de vluchtende, brandende monsters aanging om hen te vermorzelen.

	‘Wauw,’ zei Emma. ‘Nu is ze wel… heel boos, hè?’

	Michael knikte zwijgend van ja en keek rond om de reactie van de elfen te peilen. Toen pas zag hij hoe weinig er nog op de muur stonden. Hij wierp een verbaasde blik op de binnenplaats en zag onder een houten afdak meer dan tien elfen op een rijtje op de grond liggen, stevig in hun capes gewikkeld. Een koud en zwaar gevoel nestelde zich in zijn hart. Nu begreep hij waar Wilamena was geweest toen hij wakker werd, en waarom ze gehuild had – en dat ze nu wraak aan het nemen was.

	Op dat moment zei Gabriel: ‘Daar komt Rourke.’

	Rourke had zich eerder aan de voet van de vulkaan teruggetrokken, waar een Droes een tafel en een stoel voor hem klaar had gezet en vervolgens zijn lunch had opgediend. Rourke had zonder haast zitten eten en intussen naar het gevecht gekeken. Nu kwam hij met een enorme speer in zijn hand de helling op stormen. Wilamena hing een meter of drie boven de grond en stak een groep morum cadi in brand. Ze leek Michaels paniek te voelen en draaide zich om, maar ze raakte uit evenwicht, en Michael kromp van pijn toen de speer diep in haar schouder verdween.

	‘Pas op!’ riep Emma. ‘Hij heeft er nog een!’

	Weer kwam de waarschuwing te laat. Iedereen op de muur hoorde dat Rourkes tweede speer de borst van de draak doorboorde. Michael voelde opnieuw een brandende pijn, en zijn band met de elfenprinses werd verbroken. Even zag het ernaar uit dat Wilamena tussen de Krijsers en Droezen zou vallen en door de monsters belaagd zou worden. Maar worstelend met één vleugel trok ze zich hoger op, waarna ze slingerend langs de helling omlaagvloog, de vlakte over, en tussen de bomen stortte.

	Voor Michael voelde het alsof ook hij was neergestoken.

	Ze is dood, dacht hij. Ze is dood, en dat is mijn schuld.

	Rourke was intussen doorgerend en denderde nu op de poort af met de stormram die de trollen hadden laten vallen.

	Gabriel duwde Emma en Michael naar de ladder. ‘De donjon!’ schreeuwde hij. ‘Naar de donjon!’

	Michael was als verdoofd. Hij merkte amper dat hij naar beneden klom. Op de binnenplaats zette de kapitein met de blauwe ogen zijn elfen op een rij. Gabriel tilde Emma op en schreeuwde tegen Michael dat hij mee moest komen. Onder luid gekraak spatte de poort van het fort uit elkaar. Michael zag Rourke met Gabriels zwaard in zijn hand over de brokstukken stappen, Krijsers en Droezen zwermden de binnenplaats op.

	Hij hoorde dat Emma hem riep, maar haar stem klonk ver weg.

	Wilamena was dood, en dat was zijn schuld.

	Michael zag dat de elfen en de indringers op elkaar stuitten. De kapitein met de blauwe ogen kwam midden in het strijdgewoel tegenover Rourke te staan, hun wapens kletterden en blikkerden en even later vloog er iets door de lucht: het zwaard van de kapitein, zag Michael. De elf lag op de grond en Rourke kwam lachend dichterbij om hem de doodsteek te geven. Michael was zich er niet van bewust dat hij een beslissing nam, maar opeens was hij met een steen in zijn vuist aan het rennen. Voor het eerst van zijn leven mikte hij perfect en de steen stuiterde van Rourkes kale hoofd. De reus draaide zich om, wat de elfenkapitein de kans gaf om zijn zwaard op te rapen en overeind te komen. Er ging een vlaag van triomf door Michael heen.

	Rourke wees naar Michael. ‘De jongen!’ schreeuwde hij. ‘Pak die jongen!’

	Drie Krijsers maakten zich los uit het gevecht. Michael draaide zich om, begon te rennen, struikelde en viel. Hij kwam snel op zijn knieën, keek om en verwachtte de zwarte griezels op zich af te zien komen, maar de hoeder was tussen hem en de Krijsers gesprongen. Als een razende pareerde hij slagen van alle kanten, en Michael zag dat hij eerst één en toen een tweede Krijser neersabelde. Zijn rug leek rechter dan voorheen, hij bewoog zich snel en zeker.

	Michael wist dat de man hem de tijd probeerde te geven om te ontsnappen.

	Opstaan, dacht hij. Rennen.

	Maar de grond begon te beven en hij viel opnieuw. Eerst dacht Michael dat de vulkaan nu dan toch uitbarstte, maar het beven kwam met regelmatige tussenpozen, en toen hij opkeek, zag hij de laatst overgebleven trol door de poort op zich af denderen.

	Hij probeerde op te staan, maar zijn benen gehoorzaamden niet.

	Hij kon alleen maar toekijken, terwijl de trol met zware stappen dichterbij kwam en geleidelijk de hemel verduisterde.

	Op het laatste moment wierp de hoeder zich op het monster. Hij leek de trol bijna te omhelzen, maar de trol slingerde de man weg en de hoeder vloog door de lucht en klapte tegen een houten balk. Michael wachtte. De trol maakte geen aanstalten om hem te grijpen. Toen hij wat beter keek, zag hij het gevest van het zwaard van de hoeder uit de nek van het monster steken. Hij kon nog net op tijd opzij rollen voor de trol voorover zakte.

	Een tel later trok de hoeder hem overeind.

	De hoeder, die hem met zijn eigen lichaam beschermde, rende met hem langs de rokende lijken van de Krijsers, langs de vechtende elfen, de trap op naar de donjon. Binnen liet de man hem los. Emma vloog hem om zijn nek en klampte zich aan hem vast, al gaf ze hem tegelijk op zijn kop omdat hij niet achter haar en Gabriel aan was gekomen. Een tijdje stond Michael alleen maar te hijgen. De rode gloed boven het gat in de grond was feller dan ooit. Het strijdgewoel buiten werd gedempt door de dikke stenen muren.

	Hij hoorde dat Gabriel de deur vergrendelde.

	‘Wat doe je?’ Michael maakte zich los uit Emma’s omhelzing. ‘Zo kunnen de elfen er niet in!’

	‘De elfen nemen stelling op de binnenplaats.’

	‘Maar…’

	‘Het is hun keus,’ zei Gabriel. ‘Wij gaan de toren op. Er kan nog steeds hulp…’

	‘Nee!’

	Michael, Emma en Gabriel draaiden zich tegelijk om. De hoeder had zich op één knie laten zakken. Straaltjes bloed liepen langs zijn armen en benen. Michael had niet eens gezien dat hij gewond was.

	‘Er is een uitgang.’ De man haalde moeizaam adem en zijn gezicht was nat van het zweet. ‘Jullie moeten door de vulkaan. Om de krater heen. Daar loopt een tunnel naar de andere kant van de berg. Het is de enige weg naar buiten.’

	Toen hij uitgesproken was zakte hij voorover. Michael rende naar hem toe en haalde de Kroniek al uit zijn tas.

	‘Hou vol! Ik kan u beter maken…’

	‘Nee… Daar is geen tijd voor.’

	‘Maar…’

	‘Nee!’ De man greep Michael bij zijn arm. Hij praatte nog maar heel zacht. ‘Pas op. Het boek zal je veranderen. Vergeet niet wie je bent.’

	Michael knikte, al had hij geen idee wat de man bedoelde.

	‘Alstublieft, laat me u helpen…’

	‘Zeg me alleen of ik me aan mijn eed gehouden heb.’

	Michael moest door de brok in zijn keel heen praten. ‘Ja.’

	‘Dan kan ik mijn broeders eervol tegemoet treden.’ En Michael zag dat er een grote last van hem af viel. Met zijn laatste krachten duwde de man Michael weg. ‘Nu moet je gaan. Vooruit, ga.’

	Michael liep achter Gabriel en Emma aan de trap af en bleef maar één keer staan om achterom te kijken. De man lag er roerloos bij, en zijn ogen staarden in het niets.

	De hoeder. De elfen op de binnenplaats. Wilamena.

	Wie, dacht Michael, moeten er nog meer voor mij sterven?

	Hij stopte het boek in zijn tas en liep de vulkaan in.

	 


Hoofdstuk twintig

	 

	 

	Het vuur in

	 

	 

	 

	 

	 

	De tunnel splitste zich.

	‘Welke kant gaan we op?’ vroeg Emma.

	Zij en Michael en Gabriel waren diep in de berg, een flink stuk voorbij de grot waarin Michael de draak Wilamena had leren kennen. De hitte was met elke stap erger geworden en er hing een giftige rode walm die steeds dikker werd. Twee keer had de vulkaan zo hevig gerommeld dat Michael en Emma zich tegen de muur schrap hadden moeten zetten. Emma had opgemerkt dat die kale wel mocht opschieten, anders zou de vulkaan hen doden voor híj de kans kreeg.

	Nu stonden ze op een tweesprong.

	‘We hebben geen tijd voor vergissingen,’ zei Gabriel. ‘Wacht hier.’ En hij dook de rechtertunnel in.

	Zodra hij weg was, liet Michael zich op de grond zakken.

	Emma knielde naast hem.

	‘Het is niet jouw schuld.’

	Michael zei niets terug.

	‘Je wilde hem redden. Maar dat vond hij niet goed.’

	‘Daar… Daar had hij gelijk in.’

	‘Waar heb je het over? Hoe bedoel je: daar had hij gelijk in?’

	‘Hij heeft zijn broeders verraden. Zijn eed gebroken. Eeuwenlang met die schuld rondgelopen. Wij gaven hem een kans om het goed te maken. Hij heeft zelfs het boek doorgegeven. Hij was klaar om te sterven.’ Michael keek Emma aan. ‘Ik weet dat het raar klinkt.’

	De waarheid was dat Michael, hoe kort ook, het leven van de hoeder gedeeld had. Hij droeg de herinnering aan zijn schuld nog met zich mee. Ook al kon hij het Emma niet goed uitleggen, hij wist wat het voor de hoeder betekend had om die last te kunnen afleggen.

	‘Michael? Wat zei hij daarnet tegen je? Ik kon het niet allemaal horen.’

	Michael dacht aan wat de man in de donjon tegen hem had gefluisterd.

	Het boek zal je veranderen.

	Maar hoe veranderen? vroeg Michael zich af. En veranderen waarin?

	Hij haalde zijn schouders op. ‘Gewoon, dat ik goed op het boek moest passen.’

	Ze bleven allebei even stil, toen zei Emma: ‘Hé, moet je echt bíj iemand zijn om hem beter te maken?’

	‘Ik zei toch al: hij wilde niet dat ik hem beter maakte. En het is nu toch te…’

	‘Ik heb het niet over hem. Ik zat te denken…’ Emma pakte hem bij zijn arm. ‘Hoe weten we eigenlijk dat de prinses dood is?’

	Michael slaakte een kreet, viste haastig de Kroniek uit zijn tas en gaf zichzelf intussen op zijn kop omdat hij daar niet eerder aan had gedacht. Hij maakte de stift los en wilde al in zijn vinger prikken, maar opeens aarzelde hij. Hoe graag hij de prinses ook wilde redden, het idee dat hij opnieuw iemands pijn op zich zou moeten nemen, maakte hem doodsbang.

	Hij dacht aan wat de hoeder nog meer had gezegd: Het boek zal je veranderen. Vergeet niet wie je bent.

	‘Michael? Wat is er? Is er iets mis?’

	‘Telkens… Telkens als ik iemands naam in de Kroniek schrijf, beleef ik zijn hele leven. Ik voel wat diegene heeft gevoeld. Ik voelde ook hoe het was toen de hoeder zijn broeders vermoordde.’

	Emma liet zijn arm los. ‘Gebeurde dat met mij ook?’

	Michael keek naar zijn zusje. Ze zat hem met grote ogen aan te staren en om haar hoofd schemerde een roodachtig aureool. Hij knikte krampachtig. En toen stroomden de woorden er zomaar uit, een stortvloed die had gewacht om los te barsten sinds hij haar van de betovering van de hoeder had bevrijd. ‘Ik dacht dat ik wist wat ik gedaan had door jou en Kate aan de gravin te verraden, maar dat was helemaal niet zo! Ik had geen idee! Dat snap ik nu. En ik beloof je, wat er ook gebeurt, ik zal ervoor zorgen dat je me weer kunt vertrouwen. Net als vroeger. Ik zweer het.’

	En voor Emma kon reageren, voor hij nog een keer kon aarzelen, prikte hij in zijn vinger, schreef met rokende, bloederige letters Wilamena’s naam en de magie rees op en sleurde hem mee.

	Michael had gedacht dat het boek hem naar het bos zou transporteren, waar de draak Wilamena was neergestort, maar hij kwam terecht in een wereld van ijs en sneeuw. Hij herkende de bocht in de vallei, de immens hoge ring van bergen, maar er waren geen bomen, geen vogels; alles was koud en stil en wit. Hij besefte dat hij terug was gegaan naar het begin van Wilamena’s leven. En het was prachtig, want de elfenprinses, Michael, kon precies de verschillen zien tussen al die sneeuwvlokken, al die ijskristallen…

	Daarna veranderde de wereld. De elfenprinses schommelde op een dunne tak boven in een van de machtige bomen en Michael was bij haar, en net zoals elke sneeuwvlok en elk schilfertje ijs anders was geweest dan alle andere, zo was elk blaadje en elke naald aan elke boom weer anders dan de rest, en de vogels antwoordden op Wilamena’s roep en ze hief haar gezicht naar de zon, en Michael had nooit gedacht dat zijn hart zo vol kon zijn…

	Duisternis. Michael herkende de grot, de lavapoel, de tunnel die naar de donjon leidde. Hij voelde dat het lichaam van de draak een kooi was voor de prinses, merkte hoe ze dag na dag haar best deed om de herinneringen aan de sneeuw en de bomen en de zon te bewaren, maar het was alsof ze op een donkere, winderige vlakte een kaars brandende probeerde te houden.

	Zonder overgang lag Michael opeens in het bos tussen afgebroken takken en bomen, en hij voelde dat Wilamena’s hart, nu zijn hart, zwart bloed over een bed van geplette varens uit pompte…

	Leef, dacht hij, o alsjeblieft, alsjeblieft, leef…

	‘Michael!’

	Hij was in de tunnel. Het boek lag open op zijn schoot, Wilamena’s geblakerde naam trok in het papier. Hij voelde zich uitgehold en zwak. Emma en Gabriel stonden op hem neer te kijken.

	‘Sorry,’ zei Emma. ‘Die tunnel loopt dood, zegt Gabriel. We moeten de andere kant op.’

	‘Maar ik weet niet of ze… Ik moet nog een keer proberen…’

	‘Daar is geen tijd voor,’ zei Gabriel. ‘We moeten gaan. Nu meteen.’

	‘Maar…’

	‘Michael, ze komen eraan!’

	Eindelijk hoorde hij het gekrijs door de tunnel schallen.

	 

	Ze renden, met de kreten van de Krijsers op hun hielen en om hen heen het rood walmende waas. Ze sloegen een hoek om, de tunnel hield op en opeens stonden ze in de enorme, rokende kegel van de vulkaan. Onder hen, misschien wel vijftig meter diep, lag een kolkend, ziedend magmameer; boven hen hing een blauwzwarte schijf hemel. Michael had het gevoel dat ze op de rand van de kookpot van een of andere reus stonden.

	‘Kijk!’ riep Emma.

	Michael tuurde door de rook en kreeg aan de andere kant van de kegel de ingang van een tunnel in het oog. Hij zag ook, net als Gabriel en Emma, dat de richel waarop ze stonden een pad vormde waarover ze helemaal om de krater heen konden lopen. De hoeder had hen dus niet op een dwaalspoor gebracht.

	‘Kom,’ zei Gabriel. ‘We moeten snel zijn.’

	Emma ging voor. Ze liepen zo hard als ze durfden, maar het was een smalle, hobbelige richel; één verkeerde stap en ze zouden doodvallen. Door de verzengende hitte deed ademhalen zeer aan hun longen, en de lavadampen maakten hen misselijk en duizelig. Als ze steun zochten bij de rotswand brandden ze hun handen. En al die tijd beefde en rommelde de vulkaan. Uit het magma schoten enorme bellen op, die klodders gesmolten gesteente hoog de lucht in slingerden.

	Michael probeerde zijn aandacht erbij te houden, maar net als met een droom die blijft hangen na het wakker worden, kon hij het gevoel van opgesloten te zijn in het drakenlijf niet van zich afzetten.

	Ze waren half om de krater heen toen ze achter zich iemand hoorden schreeuwen. Rourke was uit de tunnel tevoorschijn gekomen en beende nu op hen af, met Gabriels kromzwaard in zijn rechterhand.

	Gabriel trok zijn gewone zwaard. ‘Doorlopen. Ik haal jullie wel weer in.’

	Emma pakte Michael zonder een woord te zeggen bij zijn hand en trok hem mee.

	Gabriel plantte zijn voeten stevig op het breedste stukje richel en wachtte af.

	 

	De kinderen waren nog zo’n vijftig passen van de tunnel verwijderd toen de vulkaan hevig schokte en Michael struikelde en zijn enkel verstuikte. De enkel begon onmiddellijk te kloppen; hij wist dat rennen er voor hem niet meer in zat.

	‘Michael…’

	‘Het gaat wel. Ik moet alleen…’

	‘Nee! Kijk!’

	Ze wees voorbij de tunnel, naar een figuur die over het pad hun kant op kwam. De figuur was een geraamte van zwartgeblakerde, rokende botten. Het had een gekarteld zwaard in zijn hand en bewoog zich op de bekende houterige manier voort.

	‘Dat is een van die Krijsers die de draak in de fik gestoken heeft!’ riep Emma uit. ‘Maar hij is helemaal verbrand. Hoe kan het dat dat stomme ding nog leeft?’

	Michael wist het niet en het kon hem ook niet schelen. De Krijser was aan de andere kant rond de vulkaan gelopen en stond op het punt de tunnel te blokkeren. Als dat gebeurde zaten ze in de val. Michael stond op en moest met zijn volle gewicht op zijn goede voet leunen.

	‘Emma, ik kan niet meer rennen. Jij moet verder…’

	‘Hè? Nee! Ik laat je niet achter!’

	Michael wilde net zeggen dat hij de oudste was en dat hij haar opdroeg om ervandoor te gaan toen er nog twee Krijsers opdoken. Ook zij waren verbrand, al was het minder dan de eerste (wat hen in zekere zin juist nog angstaanjagender maakte, met die stukjes verkoold vlees en spier die nog aan hun botten hingen). Ze kwamen met z’n drieën dichterbij.

	‘Klimmen kun je toch wel?’ vroeg Emma.

	‘Hoezo?’

	‘En ik vertrouw je wel, mafkees! Wie anders heeft er ooit voor me tegen een draak gevochten. Nou?’

	Michael haalde zijn schouders op. ‘Niemand?’

	‘Precies! En je bent mijn broer. Ik zal je altijd vertrouwen. Zeg dat maar tegen dat stomme boek van je! Oké, kijk.’

	Vijftien meter boven hen zat iets wat op de ingang van een tweede tunneltje leek.

	Ze duwde hem naar de muur en schreeuwde: ‘Klimmen!’

	Op de ruwe, poreuze steen van de vulkaan vonden hun handen en voeten gemakkelijk houvast, en Michael merkte dat hij met één been ook best kon klimmen, al ging het niet zo snel als bij Emma, die hem algauw inhaalde. Eigenlijk had hij vooral pijn in zijn handen; binnen de kortste keren waren ze opengeschaafd. Maar het geluid van hun naderende achtervolgers, van benige vingers die over rots krasten, hielp hem de pijn te negeren en nog sneller te klimmen.

	Intussen moest Michael steeds denken aan wat Emma gezegd had. Zou ze het echt menen? De gedachte vervulde hem met nieuwe hoop en kracht en verjoeg zijn hersenschimmen.

	Weer beefde de vulkaan. De steen waaraan Michael zich vasthield, liet los in zijn hand. Hij stortte naar beneden, graaide als een bezetene naar de muur, hoorde iets kraken en kreeg een tak of een stok die uit de rotswand stak te pakken. Het was alleen geen tak. Tot zijn afschuw zag hij dat hij zich vasthield aan de afgerukte arm van een Krijser. Hij keek om en een geraamte met één arm verdween in de lava. Zo te zien was hij boven op de Krijser terechtgekomen en was de arm door de klap afgebroken, terwijl de hand stevig om de rots geklemd was gebleven. Michael nam zich voor bij de eerste de beste gelegenheid zijn handen goed te wassen – er zaten natuurlijk allerlei bacteriën aan Krijserbot. Hij keek op om tegen Emma te zeggen dat hij nog leefde, maar zag dat een tweede monster haar schoen te pakken kreeg en haar omlaag probeerde te trekken.

	‘Emma!’

	Hij begon naar haar toe te klimmen, maar hij was nog geen meter opgeschoten toen het geraamte langs vloog – met Emma’s schoen in zijn hand. Michael keek op. Emma wiebelde grijnzend met haar voet.

	‘Veters losgemaakt.’

	Haar grijns verdween. Michael volgde haar blik. De rook boven de lavaput was opgetrokken, waardoor ze Gabriel en Rourke tegenover elkaar aan de andere kant van de krater konden zien staan. Hun wapens zwiepten door de lucht, al ging het gekletter verloren in het gerommel van de vulkaan. Gabriel viel niet aan, maar pareerde alleen Rourkes slagen, die in één woest bombardement op hem neerdaalden, alsof de kale man niet één wapen had maar vele, die allemaal voortdurend in beweging waren. Het volgende moment onttrok een nieuwe rookwolk hen aan het zicht. Michael keek op in de verwachting Emma naar beneden te zien komen om haar vriend te gaan helpen.

	Maar Emma had zich niet verroerd, en Michael besefte dat ze hem niet zou achterlaten, dat ze hem nooit zou achterlaten, dat ze echt meende wat ze had gezegd.

	‘Hou op met dagdromen!’ schreeuwde ze. ‘Dat ding zit vlak achter je!’

	Michael klauterde gauw omhoog. Hij hoorde de Krijser onder zijn voeten naar de rots grijpen en zei bij zichzelf dat Gabriel wel zou bedenken hoe hij kon winnen, want dat deed hij altijd.

	Emma riep naar beneden: ‘Ik ben er! Er is een tunnel. Schiet op!’

	De vulkaan leek op het punt te staan om uit elkaar te barsten. Stukken rots vlogen in het rond en hete gasstralen schoten uit de kegel. Michaels armen trilden van vermoeidheid. Toen hij vlak bij Emma was zakte de kegel scheef, en Michaels tas kwam als de slinger van een klok onder hem te hangen. Emma liet zich op haar buik vallen en stak haar hand naar hem uit. Michael wist dat de Krijser vlakbij was.

	‘Niet naar beneden kijken! Pak mijn hand!’

	Michael rekte zich zo ver mogelijk uit en pakte de hand van zijn zusje. Precies op dat moment greep de Krijser hem bij zijn benen.

	‘Michael!’

	Hij werd helemaal losgetrokken van de muur. Emma lag plat op haar buik en hield hem met twee handen vast, en de Krijser hing aan zijn knieën. Het monster was weinig meer dan botten en woog heel weinig, maar toch voelde Michael Emma’s zweterige vingers door de zijne glippen.

	‘Michael! Ik kan je niet houden! Michael…’

	Het geraamte klom langs Michaels lichaam omhoog, de handbotjes klauwden in zijn bovenbenen. Michael graaide naar het mes aan zijn riem.

	‘Ik moet…’

	‘Michael… Niet bewegen… Ik hou je…’

	En toen glipte zijn hand uit Emma’s vingers.

	 

	Rourke leek geen zwakke plek te hebben. Hij was sterker dan Gabriel, sneller, uitgeruster, en hij hanteerde Gabriels wapen, dat hij bevrijd had uit de schedel van de dode trol, met meer gemak dan Gabriel zelf ooit had gedaan. Als hij al een zwakke plek had, dan was het dat hij graag praatte en dat ook onophoudelijk deed, zelfs terwijl hij de ene vernietigende klap na de andere uitdeelde.

	‘Begrijp me niet verkeerd, vriend, je hebt wel lef, en ik hou van lef – daar had ik je bijna –, maar hoe je het ook wendt of keert, jij blijft een doodgewoon mens en ik – oeps, heb ik meteen je haar geknipt – ben… zo… veel… méér!’

	Rourkes kling kaatste van Gabriels zwaard, en Gabriel deed een stap naar voren en blokkeerde hem. Het was een poging tot zelfbehoud. Gabriel had geen rust meer gehad sinds het begin van de strijd, vele uren geleden, en zijn bewegingen werden traag, zijn zwaardarm was zwaar en futloos. Hij kon niet veel aanvallen meer afslaan.

	Rourke lachte. ‘Man, je bent helemaal uitgeput! Zullen we even pauzeren? Een slokje limonade drinken? Iemand vragen je tenen te masseren?’

	Zonder iets te zeggen probeerde Gabriel de man terug te dringen. Maar Rourke gaf geen krimp. Hij hervatte evenmin zijn aanval. Hij stond alleen maar zelfingenomen te grijzen, met zijn zwaard gekruist tegen dat van Gabriel. Gabriel besefte dat de man hem uitdaagde.

	‘Vertel eens,’ zei Rourke, ‘hoe voelt het om te weten dat de Magnus Ominus spoedig terug zal keren in deze stoffelijke wereld? Dat zijn voeten onze mooie, goede aarde opnieuw zullen beroeren? Vervult dat je niet met ontzag? Met bewondering? Met dankbaarheid?’

	Gabriel bleef tegen de man aan duwen. Hoe langer Rourke aan het woord was, hoe meer tijd de kinderen hadden.

	‘Volgens mij is hij een idioot. Pym heeft hem al een keer verslagen. En dat zal hij weer doen.’

	‘O ja? En wie komt hem dan helpen? Zijn magische bondgenoten zijn dood. Ik heb ze zelf vermoord. En Pym in z’n eentje is geen partij voor mijn meester.’

	‘We hebben de kinderen.’

	‘Ja, natuurlijk,’ zei Rourke, ‘de kinderen.’

	De kale man duwde hem van zich af. Gabriel zag staal flitsen en hief zijn zwaard. Te laat besefte hij dat het een schijnbeweging was. Rourke gaf hem een harde schop tegen zijn borst. Hij voelde ribben breken en viel naar achteren, het zwaard vloog uit zijn hand en hij stuiterde tegen de muur en rolde van het randje.

	Een tel later hing Gabriel aan één hand boven een zee van lava.

	Rourke hurkte boven hem, met het kromzwaard achteloos over zijn schouder. ‘Nou, kerel, je hebt je goed geweerd en hoeft je nergens voor te schamen. Ik heb alleen nog één vraag voor we je in de pan kieperen.’

	Gabriel had houvast gevonden voor zijn andere hand; zijn benen bungelden nog los onder hem.

	‘Heeft dr. Pym je ooit verteld wat er met de kindertjes gaat gebeuren als de boeken eenmaal bij elkaar zijn? Daar ben ik zo benieuwd naar, want weet je, ik heb het aan de ouders van die donderstenen gevraagd en die wisten het niet. Dan vraag je je toch af wat de oude man allemaal voor zich houdt.’

	Gabriel keek op. Hij wist dat Rourke dit juist wilde, maar hij kon zich niet inhouden. Pym had hem inderdaad nooit verteld wat er zou gebeuren als alle drie de boeken gevonden en weer bij elkaar gebracht waren. Hij had alleen gezegd dat de kinderen dan veilig zouden zijn. En Gabriel had het voor waar aangenomen. Dus wat wist Rourke dat hij niet wist?

	‘Ah,’ zei Rourke, en zijn kale hoofd weerkaatste de gloed van de lava. ‘Dat dacht ik al…’

	Op dat moment helde de hele vulkaan naar links. Rourke verloor zijn evenwicht en viel achterover. In een oogwenk had Gabriel zich op de richel gehesen. Zijn gebroken ribben schuurden over elkaar, wat een weeïge, verlammende misselijkheid veroorzaakte. Maar hij wist dat dit zijn enige kans was. Hij schopte het kromzwaard de krater in. Toen stampte hij uit alle macht op de pols van de man. Rourke zette brullend zijn schouder tegen Gabriel aan, sprong op, duwde hem tegen de muur en begon met ellebogen en vuisten op hem in te beuken. Gabriel voelde nog meer ribben breken. Hij tilde met een ruk zijn hoofd op, waardoor zijn schedel hard tegen de kin van de kale man klapte. Rourke smeet hem vloekend tegen de rotswand, keer op keer, tot het wazig werd voor Gabriels ogen. Blind schopte hij om zich heen. Hij hoorde een soort doffe krak, gevolgd door een kreet van pijn, en de man liet hem los.

	Gabriel leunde hijgend tegen de muur, wachtend tot hij weer normaal zou kunnen zien. Rourke stond dubbel gebogen, met zijn handen om zijn knie.

	‘Vuile schoft, je hebt me kreupel gemaakt!’ Hij haalde een lang, blinkend mes tevoorschijn. ‘Ik wilde je er makkelijk van af laten komen, maar nu zal ik je toch pijn moeten doen.’

	Hij haalde uit, en Gabriel, te zwak om zich te verdedigen, voelde het lemmet tussen zijn verbrijzelde ribben glijden. Gabriel hoopte vooral dat Emma weg was, de vulkaan uit, en niet zag wat er gebeurde.

	‘Ik wil wel even mijn verhaal afmaken.’ Rourke trok zijn mes los en stak Gabriel nog een keer. ‘Als de boeken eindelijk bij elkaar zijn – leef je nog daarbinnen, luister je nog? –, als de boeken bij elkaar zijn, sterven de kinderen. Dat is de waarheid, jongen. Het is voorspeld en het zal gebeuren. Dus al die tijd dat jij zo goed op de lammetjes paste, leidde die ouwe Pym ze naar de slachtbank. Ik dacht dat je het wel leuk zou vinden om daarachter te komen, terwijl je sterft.’

	En hij dreef het mes weer naar binnen, nog dieper deze keer.

	Gabriel voelde de stalen punt in zijn binnenste, en hij voelde dat de vulkaan nog een laatste keer beefde, heviger dan ooit, en terwijl de richel onder hun voeten afbrokkelde, verzamelde hij zijn laatste restje kracht en sloeg hij zijn armen stevig om Rourke heen. Diep vanbinnen geloofde Gabriel wat Rourke zei. 

	Betekende dat dat Pym hem al die jaren had gebruikt? Gabriel wist het niet. Hij wist alleen dat Rourke uit de buurt van de kinderen moest worden gehouden. De man verzette zich, maar hij hield hem vast tot ze allebei vielen en liet hem pas los toen hij zeker wist dat Rourke, net als hijzelf, verloren was.

	Geen van beiden, Gabriel niet en Rourke niet, zag de machtige schim door de rookwolken vliegen.

	 

	Nadat zijn hand uit Emma’s vingers was geglipt, had Michael gedacht dat het voorbij was: hij was er geweest. Maar hij gleed en hobbelde alleen langs de wand van de kegel omlaag, scheurde zijn kleren, schaafde en kneusde zijn hele voorkant, en toen hij vijftien meter lager op de richel terechtkwam, bleek dat hem niets ergers was overkomen dan die blauwe plekken en schaafwonden en een tweede verstuikte enkel.

	Meteen trok er om zijn keel iets strak en werd zijn hoofd naar achteren gerukt. Hij begreep dat hij gewurgd werd door zijn eigen tas. Michael rolde met moeite op zijn buik, zodat de druk van het hengsel in zijn nek terechtkwam, en gluurde over de rand van de richel. Daar, boven de lavapoel, bungelde het geraamte.

	Echt, dacht Michael, wat heb ik toch de pest aan die dingen.

	De tas hing tussen Michael en het monster in, en Michael stak zijn hand erin om de Kroniek eruit te halen. Het geraamte klauterde naar hem toe en greep zijn tas vast, maar Michael trok zijn mes, nam afscheid van zijn dagboek, zijn kompas, zijn pennen en potloden, zijn fototoestel, zijn zakmes en zijn medaille van koning Robbie, sneed het hengsel door en zag zijn tas met inhoud en Krijser door de lava verzwolgen worden.

	Michael draaide op zijn rug. Emma had hem geroepen; hij zag haar gezicht hoog boven zich en zwaaide slapjes.

	Oké, dacht hij, genoeg gelummeld. Je bent niet op vakantie. Sta…

	Verder kwam hij niet, want op dat moment ging er een siddering door de vulkaan, en de richel waarop hij lag stortte in. Michael begon te vallen, deed zijn ogen dicht en drukte de Kroniek stevig tegen zich aan, alsof het boek hem op een of andere manier zou kunnen redden. Omdat hij zijn ogen dicht had, voelde hij zonder ze te zien de machtige klauwen die hem om zijn middel pakten. Toen hij zijn ogen opendeed, begonnen ze van de hitte en de lavadampen meteen te branden, en hij zag alleen vaag wat gouden schubben, en voor hij het wist vloog de draak – want zij was het, Wilamena, met haar gouden schubben, haar lichaam helemaal heel en genezen – met een bocht omhoog. Michael zag nog twee gedaanten vallen. Wilamena plukte ze allebei uit de lucht en klom nog hoger, en daar stond Emma, schreeuwend en springend van blijdschap, en de draak tilde haar zonder te stoppen van de richel. Er volgde een explosie, en Michael keek naar beneden en zag een krater vol lava op zich afkomen, maar zij waren sneller, en ze vlogen de kegel uit. Michael voelde de koele nachtlucht in zijn gezicht, terwijl de lava het donker in werd geslingerd en de draak langs de berghelling omlaagdook, en daar was het fort, de lava kolkte rond de muren, en op de toren zag hij de silhouetten van een paar figuurtjes.

	Vlak boven de toren bleef de draak hangen. De elfenkapitein en zes uitgeputte, gewonde elfen deinsden verbaasd achteruit.

	Wilamena zette Michael, Emma en Gabriel neer en ging, met Rourke nog in haar klauwen, op de muur zitten.

	‘Uwe Hoogheid, u leeft nog!’ De elfenkapitein liet zich op een knie vallen. ‘Ik zal een loflied dichten…’

	‘Later misschien,’ gromde de draak. ‘Zijn jullie de enigen die over zijn?’

	‘Ja. De kale duivel glipte langs ons de donjon in. We hebben ons vechtend een weg naar boven gebaand, omdat we dachten de kinderen hier te zullen vinden. Toen zaten we zelf in de val.’

	Plotseling begon de draak te brullen van de pijn, en Rourke viel over de rand van de toren. Zijn mes zat in de poot van de draak, precies tussen twee schubben. Michael rukte het eruit en keek over de muur.

	‘Hij is weg! Ik zie hem nergens meer!’

	Donker bloed stroomde langs Wilamena’s poot.

	‘Gaat het?’ vroeg Michael.

	Het leek bijna alsof de draak, Wilamena, glimlachte. ‘Het gaat best, haasje.’

	‘Michael!’ Emma zat op haar knieën naast Gabriel en keek hem paniekerig aan. ‘Gabriel… Hij is heel erg gewond. Je moet hem helpen!’

	Op het moment dat Michael de Kroniek opensloeg, schudde de toren op zijn grondvesten, en de elfenkapitein zei dat er geen tijd meer was, dat ze hun vriend wel zouden helpen als ze eenmaal veilig waren. De elfen tilden de bewusteloze Gabriel op de rug van de draak, Emma ging achter hem zitten en Michael voor hem, zodat ze de gewonde man samen op zijn plaats konden houden, en de draak nam de overgebleven elfen in haar klauwen en vloog met een slag van haar machtige vleugels de lucht in. Toen Michael omkeek – ze waren al hoog boven de vlakte – zag hij het fort in zijn geheel in de vulkaan zakken.

	‘Schiet op!’ zei Emma huilend en met overslaande stem. ‘Ik denk… Ik denk dat Gabriel doodgaat!’

	‘Je vriend is sterk,’ zei de draak. ‘Hij gaat niet dood. Dat laten we niet gebeuren.’

	‘Waar breng je ons naartoe?’ vroeg Michael.

	‘Naar huis, haasje. Ik breng jullie naar huis.’

	 


Hoofdstuk eenentwintig

	 

	 

	Afscheiding

	 

	 

	 

	 

	 

	De ijzeren klok kwam met donderend geraas naar beneden. Rafe lag bewegingloos onder een stapel planken van de ingestorte trap. Kate lag op haar zij in de deuropening en kon niet op tijd bij hem komen om hem te redden.

	Ze kon alleen ‘STOP!’ gillen en haar ogen dichtdoen.

	Er ging een seconde voorbij. Twee seconden. Drie…

	Waar bleef de klap? De dreun waar de grond van zou trillen? Kate hoorde niets, en het enige wat ze voelde was het bonken in haar borstkas.

	Langzaam deed ze haar ogen open. Er was niets veranderd. De klonk hing nog precies waar hij daarnet ook had gehangen, vijf meter boven Rafes hoofd. Maar hij kwam niet meer naar beneden, hij hing gewoon stil in de lucht. Ze keek om zich heen. De vlammentongen die tegen de muren op kropen waren verstard. Toen besefte Kate hoe doodstil het was. Het lawaai van de laaiende brand, glas dat sprong en brak, hout dat knapte: het was er niet meer.

	Ze krabbelde overeind en bleef heel stil staan, te bang om zich te bewegen.

	Henrietta Burke had gezegd dat de magie van de Atlas deel van haar was. Ze moest zich er alleen niet langer tegen verzetten. Op het moment dat de vrouw het zei, had Kate geweten dat ze gelijk had. Sinds ze de gravin naar het verleden had gebracht, had ze de kracht in haar binnenste gevoeld. Maar ze had hem onderdrukt, genegeerd.

	Op het moment dat ze de klok op Rafe af zag suizen, waren alle barrières die ze had opgeworpen weggevaagd.

	Maar wat betekende die griezelige stilte?

	Zodra ze zichzelf die vraag stelde, wist Kate het antwoord.

	‘Ik heb de tijd stilgezet.’

	Ze voelde de druk in haar binnenste. Het was alsof ze een dam in een rivier had gelegd en het water er uit alle macht tegenaan duwde. Ze wist dat ze het niet lang kon houden.

	Ze zette een stap in Rafes richting… en bleef weer staan.

	Er was een verschrikkelijke gedachte bij haar opgekomen.

	Rafe was voorbestemd om de Magnus Ominus te worden – de reden dat hun gezin uit elkaar was gerukt, de reden dat zij en Michael en Emma al tien jaar in weeshuizen woonden, de reden dat ze waren opgegroeid zonder hun ouders te kennen. Ze hoefde alleen maar los te laten, de tijd weer te laten stromen, en de klok zou neerkomen, en hun gezin zou weer bij elkaar zijn.

	Ze bleef nog een paar tellen staan en verontschuldigde zich toen in stilte bij haar ouders en haar broertje en zusje.

	Het spijt me. Het spijt me, dat kan ik gewoon niet.

	Ze liep naar Rafe toe, pakte hem bij zijn polsen en trok hem onder het puin vandaan.

	Ze merkte amper dat ze hem door het schip van de kerk sjorde. Ze had al haar kracht en aandacht nodig om de tijd in het gareel te houden. Hoe langer hij stilstond, hoe groter de druk binnen in haar. Ze trok Rafe door een gat in een half ingestorte muur het donkere, verlaten zijstraatje in. Daar liet ze zijn armen vallen. Ze plofte naast hem neer.

	En liet los.

	Ze voelde een geraas binnen in haar, en het lawaai van de wereld kwam terug. Ze hoorde het knetteren van vuur, de klap toen de klok op de grond kletterde, het geschreeuw van de menigte om de hoek. Ze zat op handen en knieën te hijgen, haar jurk was drijfnat van het zweet.

	‘Wat… Waar…’

	Rafe, die wakker was geschrokken van de kou, had zijn ogen opengedaan. Hij sprong op, keek naar de straat, naar de brandende kerk, naar haar…

	‘Heb jij… Hoe ben ik hier gekomen?’

	Kate trilde nog van de inspanning. Ze haalde een paar keer bibberig adem en kwam wankelend overeind.

	‘Ze had gelijk… Mevrouw Burke zei dat de magie binnen in me zat. Dat ik hem alleen… niet durfde te gebruiken. Ik heb de tijd stilgezet. Ik heb je uit de kerk gehaald.’

	‘Jij hebt me eruit gehaald?’

	‘Ja.’

	‘Je hebt mijn leven gered.’

	‘Ja.’

	Want dat had ze. Hoe het nu ook zou aflopen, goed of slecht, zij had ervoor gekozen om zijn leven te redden. Achter hen stond de kerk nog steeds in brand, en Kate hoorde de menigte om de hoek schreeuwen en joelen. De jongen keek haar aan.

	‘En nu kun je naar huis. Naar je broertje en zusje.’

	Kate knikte.

	‘En mevrouw B. is dood.’

	Ze voelde de woede en het verdriet van hem afstralen, als hitte van het vuur.

	Opeens begon er iets te rommelen, en ze keken tegelijk om terwijl de klokkentoren, die van onderen al door vlammen verteerd was, scheef begon te zakken en onder luid gejuich van de mensen om de hoek omkiepte en in een explosie van rook en vonken dwars door het dak stortte.

	Rafe vloog met een kreet op het vervormde hek af, rukte een van de ijzeren spijlen los en verdween rennend om de hoek van de kerk.

	Kate schreeuwde naar hem en ging met knikkende knieën achter hem aan.

	Op de straat voor de kerk stonden misschien veertig met toortsen en knuppels bewapende mannen te joelen en te lachen, hun gezichten duivels in het licht van de vuurzee. Geen van hen zag de jongen op zich af stormen. Er was niets magisch aan Rafes aanval, er was alleen maar dierlijke pijn en woede. Hij raakte een man met een dikke buik precies op zijn hoofd – Kate hoorde op twintig meter afstand een duidelijk kloink – en sloeg hem bewusteloos. Vervolgens vloog hij op drie jonge rouwdouwers af, allemaal ouder en groter dan hij. Hij sloeg de eerste op zijn schouder, en de jongen liet zijn fakkel vallen en zakte met een grom op zijn knieën. Rafe ramde het uiteinde van zijn staaf in de buik van de tweede, zodat de man voorover klapte, en plantte zijn knie in zijn gezicht, zodat zijn hoofd naar achteren sloeg. De derde rouwdouwer was snel; hij trok zijn mes en gaf een haal over Rafes arm. De staaf kletterde op straat, en de jongen schopte hem naar zijn vriend, Rafes eerste slachtoffer, die hem opraapte en moeizaam overeind kwam. De tweede stond, bloedend uit neus en mond, ook weer rechtop en had net als nummer drie een mes. Het drietal ging om Rafe heen staan, en Kate wilde zich net in de strijd werpen toen Rafe een fakkel opraapte, zachtjes iets zei en er vlammen van de fakkel af sprongen en de mannen insloten.

	‘Nee!’

	Kate sloeg de fakkel uit Rafes handen. De vlammen die de mannen hadden aangevallen doofden. Op hetzelfde moment klonken er bellen en sirenes. Iemand riep dat de politie er aankwam en meteen viel de menigte uiteen. De drie jongemannen vluchtten dreigementen schreeuwend het donker in.

	Rafe wilde achter hen aan gaan, maar Kate greep hem bij zijn arm.

	‘Hou op!’

	‘Waarom? Je zag toch wat ze deden?’

	‘Maar dit mag je niet doen! Ik vind het niet goed!’

	Ze sloeg haar armen strak om hem heen en drukte hem tegen zich aan. Hij probeerde zich los te wurmen, maar met haar hoofd tegen zijn schouder hield ze hem zo stevig mogelijk vast, net zo lang tot ze zijn vechtlust voelde wegebben. Hij lag nog even slap in haar armen, en toen liet ze los. Hij zakte op zijn knieën in de sneeuw. Ze zag zijn schouders schokken. Kate wist wat hij voelde: zijn moeder, Henrietta Burke, Scruggs – allemaal dood. De kinderen om wie hij gaf opgejaagd. Ze wist hoe gemakkelijk hij zich door zijn woede liet verteren. En ze herinnerde zich weer wat Henrietta Burke had gezegd.

	Hou van hem, zoals hij nu al van jou houdt.

	‘Ga met me mee.’

	Rafe keek op. Tranen glinsterden in het roet en de as op zijn wangen.

	‘Wat?’

	Kate dacht dat haar stem zou beven, maar dat was niet zo. Ze wist dat het goed was zo. Dit was, begreep ze eindelijk, waarom ze hier terecht was gekomen: om te verhinderen dat hij de Magnus Ominus werd.

	‘Ga met me mee.’

	Hij schudde zijn hoofd. ‘Kan niet. Er moet iemand voor de kinderen zorgen.’

	‘Ze gaan naar een tehuis buiten de stad. Mevrouw Burke heeft het geregeld, het komt wel goed met ze. Ga met me mee.’

	Hij keek aandachtig naar haar gezicht. De bellen van de brandweer- en politiewagens kwamen dichterbij.

	‘Waar is iedereen zo bang voor? Jij. Scruggs. Mevrouw Burke. Jullie proberen me ergens bij vandaan te houden. Wat wil de Magnus Ominus van me?’

	Tegen de smeekbede in zijn ogen had Kate geen verweer.

	‘Hij… wil dat je zijn plaats inneemt.’

	‘Hè?’

	‘Ik kan het niet uitleggen, maar je zult niet meer jezelf zijn. Je wordt hem en alle anderen vóór hem. Hij wil je gebruiken. Je moet met me meekomen!’

	Op het moment dat ze het zei, besefte Kate dat dit niet alleen was wat de Atlas wilde; het was ook wat zíj wilde. En het had niets met de Magnus Ominus te maken, ze wilde gewoon dat hij bij haar bleef.

	Hou van hem, zoals hij nu al van jou houdt.

	‘Ik wil graag dat je meegaat. Alsjeblieft.’

	Rafe zat op zijn knieën naar zijn handen te staren. Ze zaten onder de brandblaren, zag Kate. ‘Ze zei dat ik moest kiezen. Mevrouw Burke. Ze zei dat ik kon kiezen wie ik wilde zijn. Precies wat mijn moeder ook zei.’

	‘Kies dan. Ga met me mee.’

	Ze stak haar hand uit. Rafe keek ernaar, naar haar. Kate had de indruk dat de hele wereld zijn adem inhield. Toen kwam zijn hand langzaam omhoog.

	‘Jij!’

	De stem kwam van verderop in de straat. Kate keek langs de knielende Rafe en zag iemand uit het donker tevoorschijn komen.

	‘Ik wist wel dat je hier zou zijn, smerig gedrocht! Ik zei toch dat je je verdiende loon zou krijgen!’

	Het was de jongen met het ingevallen gezicht, zag Kate, de jongen die die ochtend achter haar en Abigail en Jake en Torretje aan had gezeten. Hij had een pistool in zijn hand en richtte recht op haar.

	Het was een hels kabaal om hen heen, de brand woedde, bellen klingelden, mensen schreeuwden, en toch hoorde Kate duidelijk een klein plopje. De jongen draaide zich om en rende het donker in. Rafe was opgesprongen, maar hij leek niet goed te weten wat hij moest doen en keek van de rennende jongen naar Kate. Kate wilde tegen hem zeggen dat er niets aan de hand was en dat hij niet zo naar haar moest kijken, maar opeens werd ze draaierig. Zonder te beseffen dat ze viel, voelde ze dat haar hoofd de keien raakte. Zelfs toen nog was ze verbaasd om te merken dat ze in de sneeuw lag. Ze probeerde op te staan, maar dat ging niet. Rafes gezicht verscheen boven haar.

	‘Wat… Wat is er gebeurd?’ vroeg ze. ‘Hij miste me toch?’

	‘Sssst, niet praten.’

	Ze zag de angst en de zorgen in zijn ogen en dat maakte haar banger dan wat ook. Met heel veel moeite tilde ze haar hoofd op, en op haar witte jurk zag ze een rode vlek ontstaan.

	‘Rafe…’

	‘Wees maar niet bang. We krijgen het wel weer goed. Wees maar niet bang…’

	Ze dacht als eerste aan Michael en Emma. Ze moest naar hen toe. Ze mocht hier niet doodgaan, dan zouden ze nooit weten wat er met haar was gebeurd. Ze moest naar huis. Ze reikte naar de magie in haar binnenste, maar ze was te zwak. Ze kon zich niet genoeg concentreren om er controle over te krijgen; de magie ontglipte haar.

	‘Ik moet…’ mompelde ze, ‘ik moet…’

	Rafe tilde haar op. ‘Ik breng je naar iemand die je beter kan maken. Scru… Nee, niet Scruggs… We moeten een machtig iemand hebben. Een machtig tovenaar…’

	Ze hoorde de paniek in zijn stem en merkte dat ze hem gerust wilde stellen. ‘Rustig maar. Zo slecht voel ik me niet. Het is alleen… zo koud.’

	Rafes gezicht veranderde van uitdrukking. ‘Ik weet wie je kan helpen. Hou nog even vol.’

	En met Kate tegen zijn borst gedrukt rende hij de straat uit, langs de politie- en brandweerwagens die juist de hoek om slipten. Rafe rende alsof ze helemaal niets woog. En Kate had zelf ook het gevoel dat ze lichter werd, dat al het gewicht, alle zwaarte van haar afgleed. Rafe racete door. Ze hoorde feestgangers zingen; het was bijna middernacht. Nu begonnen ze te schreeuwen, maar nee, dat was Rafe, hij schreeuwde naar een taxikoets en sprong erin voor de koetsier kon stoppen, gilde een adres en riep naar de man dat hij zo hard mogelijk moest rijden, en Kate hoorde teugels knallen en voelde de schok toen de koets wegreed, en ze was zich ervan bewust hoe stevig Rafe haar vasthield en hoe koud ze het had, en ze kon niet echt, serieus aan het sterven zijn.

	‘Mijn broertje en zusje… Ze zullen niet weten wat er is gebeurd…’

	‘Jij gaat het ze vertellen. Het komt goed. Ik weet wie je kan helpen. Hou nog even vol.’ Tranen rolden over zijn wangen. ‘Ik wil jou niet ook nog kwijt.’

	En toen… Ze wist het niet zeker, het kon ook dat ze het zich verbeeldde, maar ze dacht dat hij zich over haar heen boog en haar kuste.

	De koets vloog door de straten, slipte hoeken om, de koetsier schreeuwde naar mensen dat ze opzij moesten gaan, en Kate voelde dat ze wegzakte, in slaap gesust door het gestage trappelen van de paardenhoeven en het wiebelen en schommelen van de koets, en Rafe hield haar vast en zei zacht: ‘Het komt goed. Ik wil je niet kwijt…’

	De koets minderde vaart en de koetsier schreeuwde naar het paard dat het verdomme moest stoppen. Kate kon niet zien waar ze waren, maar Rafe schopte het deurtje open, sprong uit de koets met haar in zijn armen, kwam zo zacht neer dat ze er helemaal niets van voelde en begon weer te rennen. En een harde, beestachtige schreeuw drong door de wolk rond haar geest.

	‘Nee… Rafe… Niet doen…’

	‘Het kan niet anders. Als hij zo machtig is als jij zegt, is hij onze enige hoop.’

	Rafe liep te hard, ze konden hem niet tegenhouden, en hij was al langs de schildwachten en in de hal van het herenhuis voor hij door vier grauwende Droezen werd ingesloten.

	‘Achteruit,’ zei een stem die Kate kende, en de Droezen gingen uit elkaar.

	Kate zag Rourke naar voren komen, gigantisch, kaal, gekleed in een donker kostuum, met een wit overhemd en een strikje.

	‘Uw baas moet haar beter maken,’ zei Rafe. ‘Ik doe alles wat hij wil. Maar hij moet haar beter maken.’

	De reus keek hem even aan en knikte. ‘Hij zei al dat je zou komen. Volg mij maar. Zo te zien heeft ze niet veel tijd meer.’

	Voor Kate was het net een droom. Ze had er niets over te zeggen, ze kon alleen maar kijken naar wat er om haar heen gebeurde. Rafe droeg haar achter Rourke aan de trap op en ze liepen door de dubbele deuren de balzaal in, die stampvol was met mannen en vrouwen en andere, schimmiger figuren. De menigte week uiteen en daar was de Magnus Ominus, in een lang, groen gewaad. Rourke maakte een buiging, maar Rafe liep door totdat alleen Kate en hij en de stokoude tovenaar midden in de door kaarsen verlichte balzaal stonden.

	‘Ik wist het,’ mompelde de Magnus Ominus. ‘Ik wist dat je zou komen.’

	‘Nee.’ Kate klauwde met haar vingers in Rafes shirt, dat al helemaal nat en rood was van haar bloed. ‘Nee, alsjeblieft, ga nou… Vlucht…’

	Ze wilde zich tegen hem verzetten, hem dwingen om rechtsomkeert te maken, maar ze had er de kracht niet voor; het leven vloeide uit haar. Ze hoorde Rafe als van heel ver weg tegen de Magnus Ominus zeggen dat hij haar beter moest maken, dat hij, Rafe, alles zou doen wat de Magnus Ominus wilde, alles zou worden wat hij wilde, als hij haar maar beter maakte.

	Ze voelde de rimpelige hand van de tovenaar op haar voorhoofd.

	‘Ze glijdt weg. Ik heb nu al geen macht meer over haar. Er is maar één manier om haar terug te halen. Ik kan haar wegsturen. Gebruikmaken van de de magie binnen in haar. Ze moet naar haar eigen tijd. Dan blijft ze leven.’

	‘Doe dat dan,’ zei Rafe. ‘Doe dat, en ik doe wat u wilt.’

	‘Dat is alles? Verder vraag je niets?’

	‘En ik wil dat de mensen boeten. Ik wil ze laten boeten.’

	‘O, jongen, dat kan ik je beloven.’

	Kate voelde dat de Magnus Ominus de magie van de Atlas opriep, hoorde hem fluisteren: ‘Je broertje zal de Kroniek vinden. Je moet naar hem toe. Hij zal je redden.’

	En ze keek op naar Rafe, zag de groene ogen in het roetzwarte gezicht op haar neerkijken, en probeerde ‘niet doen’ te zeggen, maar hij schudde zijn hoofd en zei zacht: ‘Het is te laat. Het is gebeurd. Je blijft leven, daar gaat het om.’

	Ze hoorde de klokken door de hele stad middernacht luiden. De toverwereld trok zich terug, en met zijn doodskopachtige hoofd vlak bij Rafes gezicht zei de Magnus Ominus: ‘Maak je geen zorgen, jongen. Je zult haar terugzien. We zullen haar allebei terugzien…’

	 


Hoofdstuk tweeëntwintig

	 

	 

	In de bomen

	 

	 

	 

	 

	 

	Michael werd wakker van het gefluit van vogels.

	Vaag zag hij boomtoppen en stukjes blauwe lucht.

	Hij lag in een bed, het zachtste van zijn hele leven.

	Verder had hij geen idee waar hij was of hoe hij er gekomen was, maar iets zei hem dat hij maar beter van het moment en zijn onwetendheid kon genieten.

	Toen rook hij… pijp?

	‘Een beetje uitgerust, jongen? Je hebt lang liggen slapen. Het is bijna middag.’

	Michael draaide zich verrast om en zag dr. Stanislaus Pym in een stoel zitten. De tovenaar zag er bijna net zo uit als altijd. Hij had hetzelfde verkreukelde tweedpak aan, zijn witte haar stond nog steeds alle kanten op, zijn hoornen bril was nog steeds kapot, zijn zakken zaten vol ditjes en datjes. Alleen de glimlach van de tovenaar was anders, flauw, melancholiek, zonder de gewone opgewektheid. En als Michael niet zo’n wattenhoofd had gehad van de slaap, zou de verandering hem misschien opgevallen zijn.

	‘Waar… Waar ben ik?’ vroeg hij. Hij nam zijn bril aan van de tovenaar en keek om zich heen.

	De ruimte, die hij nu scherp zag, leek een soort grote houten grot te zijn. Er waren geen balken of planken. De muren, de vloer en het plafond vormden één groot, knoestig blok. Zijn bed en dr. Pyms stoel waren de enige meubels. Er was geen deur. Maar tegenover de tovenaar, waar een opening in de muur zat en een soort balkon zou kunnen zijn, zag Michael een brede, platte tak uitsteken.

	‘Ben ik in… een boom?’

	‘Inderdaad, jongen. Je bent bij de elfen aan het eind van de vallei, en zij zijn thuis in de bomen. Ik hoop maar dat je geen hoogtevrees hebt. Wat zeg ik nu? Mijn hemel! Je bent hier gekomen op de rug van een draak!’

	Door die woorden wist Michael meteen weer wat er de vorige avond was gebeurd. Hij herinnerde zich het vliegen, de wind die langs hem streek, het bos in de diepte, donker en roerloos en stil. Hij herinnerde zich de warmte die om de draak heen had gehangen en het slaan van haar gespierde vleugels, hij herinnerde zich dat hij zijn best had gedaan om Gabriel te ondersteunen, terwijl hij zelf steeds zwakker werd, en dat Emma had geschreeuwd dat ze hulp nodig hadden en dat de draak tussen de bomen was gedoken, en hij herinnerde zich dat hij omringd was door honderd zingende stemmen en dat zachte handen hem van de draak hadden getild en op de grond hadden gelegd.

	‘Ben ik van mijn stokje gegaan?’

	‘De elfen merkten dat je heel zwak was. Ze hebben je in slaap gezongen.’

	‘Waar is Emma? En Gabriel…’

	‘Ze zijn allebei hier en er is voor allebei gezorgd. Emma had alleen schrammen en blauwe plekken en wat kleine brandwondjes aan haar handen. Gabriels verwondingen waren ernstig, maar de elfendokters zijn uiterst bekwaam. Hij is buiten levensgevaar.’

	‘Maar ik zou hem beter maken! Met de Kroniek…’

	‘Een ruimhartig aanbod. Maar de kracht van de boeken moet altijd een laatste redmiddel zijn. Slaap en rust zullen Gabriel nu beter maken. O, en mocht je benieuwd zijn, de Kroniek ligt naast je.’

	Michael boog zich over de rand van het bed. Op de grond lag het boek. Hij was zo aan de aantrekkingskracht ervan gewend geraakt dat hij zich pas bewust werd van het trekken in zijn borst nu hij het zag liggen. Stiekem was hij opgelucht dat de elfendokters Gabriel al beter hadden gemaakt. Hij zou blij zijn als hij de Kroniek nooit meer hoefde aan te raken.

	‘Je mag hem wel oprapen, hoor,’ zei de oude man, die hem aandachtig bekeek.

	‘Dank u, dr. Pym, dat hoeft niet. Ik wil iets vragen over prinses Wilamena. Is ze nog steeds draak of…’

	‘De prinses is weer haar oude, lieftallige zelf. En ik moet zeggen…’ Even was daar een zweem van zijn oude levendigheid. ‘Je hebt er wél een bewonderaar bij.’

	‘O, dat is een hele opluchting. Dat eerste, bedoel ik. Luister, dr. Pym, ik moet u spreken over de Kroniek…’

	De tovenaar stak een hand op. ‘Je zult wel een heleboel vragen voor me hebben, zoals ik een heleboel vragen heb voor jou. Maar ik denk dat ik je ontbijt zie.’

	Over de tak kwam een elf aanlopen, met een blad vol afgedekte kopjes en kommetjes en een porseleinen theepotje. De elf droeg een groene kniebroek, witte kousen, zwarte schoenen met glanzende gouden gespen en een strak, kort groen jasje, versierd met goudbrokaat en tot aan de hals dichtgeknoopt.

	Tjonge, dacht Michael, wat zullen die lang bezig zijn met aankleden.

	Maar bij de gedachte aan de elfen die hij in hun capes gewikkeld op de binnenplaats van het fort had zien liggen, schaamde hij zich meteen. Vergeet nooit wat ze gedaan hebben, zei hij bij zichzelf.

	‘Dank je,’ riep de tovenaar. ‘We gaan buiten zitten.’

	Op de tak stond een laag tafeltje klaar, met een paar grote zitkussens erbij, en de elf was een paar minuten bezig om het ontbijt zorgvuldig uit te stallen, waarna hij de kussens opschudde en met een buiging afscheid nam.

	‘Zullen we dan maar?’ zei de tovenaar. ‘We praten wel als je gegeten hebt. Je kleren liggen op het voeteneinde.’

	De tovenaar ging alvast naar buiten, en Michael pakte zijn opgevouwen shirt en broek, die gewassen en gerepareerd waren terwijl hij had liggen slapen, en kleedde zich aan. Hij vond de blauwgrijze knikker en hing hem om zijn nek. Het viel hem op dat er geen brandblaren meer op zijn handen zaten, en ook de schaafwonden en blauwe plekken waren zo goed als genezen. Hij draaide zijn enkels en voelde geen pijn. Kennelijk hadden de elfendokters ook hem beter gemaakt.

	‘Kom op, jongen!’ riep de tovenaar. ‘Het is een prachtige dag. O, en neem het boek mee.’

	Een beetje onwillig raapte Michael de Kroniek op. Hij trok zijn schoenen aan, zocht naar zijn tas, herinnerde zich toen pas dat die weg was en ging naar buiten.

	Het was inderdaad een mooie dag. Er waaide een koel briesje tussen de boomtoppen en de zon voelde warm aan. Op tafel stond een eenvoudig maal: noten, fruit, room, honing en thee van een of andere bloemensoort. Maar het fruit leek in niets op wat Michael kende: aardbeien zo groot en rood als appels, bosbessen zo dik en diep paarsblauw dat het wel pruimen leken, enorme frambozen die bol stonden van het sap…

	‘Je wilt toch wel samen delen, hè?’ zei de tovenaar, terwijl hij een vuistgrote aardbei in de room doopte. ‘Hemeltje, dit is lekker, zeg.’

	Michael gaf geen antwoord. Hij zat al handenvol amandelen en walnoten in zijn mond te proppen. Sinds Gabriels soep een dag eerder had hij niets meer gegeten, maar totdat hij was gaan zitten, had hij niet eens beseft hoe uitgehongerd hij was. Een paar minuten lang vergat hij verder alles en was hij alleen maar met zijn ontbijt bezig. Algauw hadden zijn vingers en lippen en tanden een donkere paarsrode kleur. En pas toen de tovenaar hem aanmoedigde om de thee te proeven – de eerste slok was net vloeibare zonneschijn die een warme, gouden gloed in zijn nog uitgeputte lijf verspreidde –, begon Michael langzamer te eten en kon hij van elke hap genieten.

	Michael en de tovenaar zaten op een platte tak van zo’n drie meter breed. Met een blik over de rand schatte Michael de grond, half verscholen in het schemerduister van het bos, een duizelingwekkende honderd meter ver weg. Dichterbij zag hij in de omringende bomen kamers net zoals die van hem, die te bereiken waren via trappen die rond de machtige stammen wentelden. Maar wat Michael het meest verbazingwekkend vond, en wat hem deed verlangen naar zijn verloren dagboek en fototoestel, was dat een tak van de ene boom zich om de tak van een andere boom wond en dan doorliep om aan te sluiten op een tak van een derde boom, waardoor een uitgebreid netwerk van paden ontstond waarover Michael tientallen onverschrokken elfen zag lopen. Er lag hier een complete stad, besefte Michael, hoog in de zonnige boomtoppen.

	Hij merkte dat de tovenaar naar hem zat te kijken.

	‘Wat is er? Heb ik iets op mijn gezicht?’

	‘O, ja. Een heleboel zelfs. Maar ik keek naar je en dacht aan de jongen die ik kende, en aan de jongen die de afgelopen dagen zulke wonderlijke prestaties heeft geleverd. Je zusje en prinses Wilamena hebben me alles verteld. Ik ben reuze trots op je, Michael. En ik hoop dat je trots bent op jezelf.’

	Hier moest Michael diep over nadenken. Vroeger, wist hij, zou hij op hoogdravende toon tegen de tovenaar hebben gezegd dat het geen kunst was geweest, en intussen had hij dan niet eens zo heel erg stiekem gedacht dat het juist wél een hele kunst was geweest en dat niemand het er zo goed van afgebracht zou hebben als hij. Maar dat zei hij nu niet. Hij dacht aan de hoeder en zijn broeders, en aan al die lange jaren dat ze het boek verborgen hadden gehouden. En hij dacht aan Wilamena en de elfen, die hun leven hadden gewaagd om hem en zijn zusje te verdedigen. En hij dacht aan Emma, die in de vulkaan bij hem was gebleven, terwijl Gabriel vocht voor zijn leven…

	Hij zei, oprecht: ‘Ik heb veel hulp gehad.’

	‘Klopt. Maar je hebt wel een van de verdwenen Boeken van het Begin gevonden! Je hebt een prinses teruggegeven aan haar volk! Je hebt jezelf en je zusje dwars door vuur en oorlog heen in veiligheid gebracht! Vindingrijkheid. Moed. Koelbloedige intelligentie. Ere wie ere toekomt, jongen. Alleen maar terecht dat jij de Bewaarder van de Kroniek bent!’

	‘Dr. Pym, voor u verdergaat… Dat hele bewaardergedoe…’

	‘En wat komt het extra goed uit,’ vervolgde de tovenaar, alsof Michael niets gezegd had, ‘dat je morgen dertien wordt. Je bent echt volwassen aan het worden.’

	‘Wa… urghh!’

	‘Gaat het, jongen?’

	Michael had van verbazing een bosbes ter grootte van een roodborstjesei doorgeslikt, in het verkeerde keelgat gekregen en weer opgehoest. ‘Wat?’ bracht hij moeizaam uit.

	‘Vertel me nu niet dat je je eigen verjaardag vergeten was!’

	‘Ik… Sorry… Ik geloof het wel. Maar is het ook niet een beetje raar om aan verjaardagen te denken, met alles wat er gebeurt?’

	‘Ik moet je opnieuw tegenspreken. Deze mijlpalen zijn belangrijk. Laat het maar aan mij over. Ik verzin wel iets passends en feestelijks. Maar eerst heb ik je een gesprek beloofd.’

	‘Ja, oké, ik wilde dus zeggen…’

	‘Waarom begin ik niet met je te vertellen wat ik je zusje ook al heb verteld? Waar ik geweest ben, wat ik allemaal heb ontdekt, et cetera et cetera.’

	Michael kon zich niet aan de indruk onttrekken dat dr. Pym wist wat hij wilde gaan zeggen en probeerde hem de pas af te snijden. Best, dacht hij, maar vroeg of laat zou de tovenaar te horen krijgen dat hij helemaal niet van plan was de Bewaarder van de Kroniek te blijven. Hij en de Kroniek pasten gewoon niet bij elkaar. Het had geen zin om te doen alsof het anders was. Maar voorlopig nam hij nog een slokje thee en schonk hij de oude tovenaar zijn aandacht.

	‘Je zag me voor het laatst op dat dak in Malpesa, vechtend met Rourke. Goed, nadat het gebouw in de gracht was gestort – ik ben gelukkig niet gewond geraakt –, ben ik onmiddellijk op weg gegaan naar de kamer waar jij en ik het skelet hadden ontdekt. Tot mijn ontzetting hadden Rourkes hielenlikkers hem al geplunderd. Toen moest ik kiezen. Ik kon achter Rourke aan gaan, die achter jou en je zusje aan zat, of…’ De tovenaar laste even een pauze in om zijn tabakszak te pakken. ‘Zeg eens, jongen, wat weet jij van gedachten lezen?’

	‘Niet veel,’ antwoordde Michael. ‘In De dwergenomnibus noemt G.G. Greenleaf het “gluiperij van tovenaars”. Niet beledigend bedoeld.’

	Dr. Pym snoof. ‘Ten eerste is “gluiperij” geen woord. Ten tweede: ik zou willen dat de heer G.G. Greenleaf zich onthield van commentaar op zaken waar hij zo verbijsterend weinig verstand van heeft. Doordringen in de gedachten van iemand anders is in werkelijkheid een uitermate moeilijke en lastige opgave. Met iemand als Rourke kan het zelfs heel gevaarlijk zijn. Toen we op het dak slaags raakten, was hij gelukkig zo geconcentreerd met mijn vernietiging bezig dat ik langs zijn verdediging wist te glippen en een paar waardevolle brokjes informatie bij elkaar kon sprokkelen.’ Hij stak zijn pijp in zijn mond. ‘Je ouders zijn geen gevangenen meer van de Magnus Ominus.’

	‘Hè?’ Michaels kreet echode tussen de bomen en maakte een zwerm vogels aan het schrikken.

	Dr. Pym knikte begrijpend. ‘Mijn reactie was ongeveer dezelfde. Maar bedenk eens wat er gebeurde vlak voordat de strijd op de vulkaan losbrandde. Waarom zou Rourke je een nepvader hebben voorgeschoteld als hij de echte bij de hand had? De vraag stellen is hem beantwoorden, nietwaar?’

	Michael gaf toe dat daar iets in zat. ‘Weet u het echt zeker? Niet dat ik u niet geloof…’

	‘Nee, nee, je hebt groot gelijk dat je het vraagt. Toevallig heb ik op mijn misselijkmakende reis door Rourkes geest ook weten vast te stellen waar de gevangenis van je ouders zich bevond…’

	‘En daar ben u naartoe gegaan?’ riep Michael uit. ‘Na Malpesa? Waar was het? In een of andere woestijn zeker, waar het in geen honderd jaar geregend heeft! Of in een oerwoud vol kannibalen en giftige reuzeninsecten! Of…’

	‘Ze werden vastgehouden in New York.’

	Michael dacht dat hij dr. Pym niet goed had verstaan.

	‘Tien jaar lang,’ ging de tovenaar verder, ‘werden je ouders vastgehouden in een herenhuis op het eiland Manhattan. En dan te bedenken hoe lang Gabriel en ik bezig zijn geweest om alle afgelegen plekken van de wereld af te stropen, de uiterste hoekjes van de kaart op te zoeken! Ik kende dat huis zelfs! Honderd jaar geleden opereerden de volgelingen van de Magnus Ominus van daaruit. En het is geen moment bij me opgekomen dat onze vijanden zo brutaal zouden kunnen zijn om dat huis als gevangenis voor je ouders te gebruiken. Ach Michael, hoe ouder hoe gekker, moet je maar denken.’

	Hij zuchtte, en zag er inderdaad heel oud uit.

	‘Maar u bent er wel heen gegaan?’ drong Michael aan.

	‘Ja. Het huis is gecamoufleerd, maar ik kon het makkelijk vinden. Het stond leeg. Ik vermoed dat de kidnappers gevlucht zijn toen Richard en Clare ontsnapt waren. Misschien dachten ze dat de vrienden van je ouders – ik en anderen, dus – wraak zouden komen nemen. Hoe dan ook, ik was in de gelegenheid het huis grondig te doorzoeken. Dus om antwoord te geven op je vraag: ja, ik weet zeker dat ze daar waren en nu ontsnapt zijn.’

	‘Wanneer?’

	‘Ik gok – en dit is echt alleen maar een gok – vrij kortgeleden. Binnen de afgelopen paar weken.’

	‘Maar… Waar zijn ze dan nu?’

	‘Waar zijn ze? Wie heeft hen helpen ontsnappen? Helaas, jongen, dat weet ik net zomin als jij.’

	De tovenaar zweeg. Hij blies een grote rookring en keek hem na terwijl hij door de wind werd meegenomen. Het was goed dat hun ouders ontsnapt waren, wist Michael, maar wat was er nu eigenlijk veranderd? De Magnus Ominus zat nog steeds achter hem en zijn zusjes aan, zat nog steeds achter de boeken aan. En ze wisten nog steeds niet waar hun ouders waren.

	‘Het bracht me wel op het idee,’ ging de tovenaar verder, ‘dat ze misschien geprobeerd hebben contact met ons op te nemen. Ik doel op het glazen bolletje dat in Cambridge Falls bezorgd werd en dat je nu om je nek draagt.’

	Michael voelde aan de knikker en huiverde van opwinding. De tovenaar had gelijk; het was aannemelijker dan ooit dat hun ouders de knikker hadden gestuurd. Maar toen hij zich herinnerde voor wie de glazen bol bedoeld was geweest – voor de oudste Wibberly –, krabbelde hij inwendig terug. Hij was er nog niet aan toe om die titel van Kate over te nemen.

	‘Misschien.’

	De tovenaar haalde zijn schouders op. ‘Je kunt er natuurlijk mee doen wat je wilt. Goed, toen ik het huis doorzocht, deed ik nog een ontdekking die het vermelden waard is. Weet je nog dat ik zei dat de Magnus Ominus al duizenden jaren in deze wereld aanwezig is?’

	Michael zei dat hij het nog wist.

	‘Interessant genoeg kennen we maar één manier om onsterfelijk te worden…’

	‘Door de Kroniek, bedoelt u?’

	‘Precies. En we weten dat die in dit geval geen optie was. Dus hoe heeft hij het voor elkaar gekregen? Ik ben er altijd van overtuigd geweest dat we hem pas voorgoed zullen kunnen verslaan als we zijn geheim kennen.’

	‘Maar u leeft al net zo lang! Hoe hebt u het dan gedaan?’

	De tovenaar schudde zijn hoofd. ‘Dat is niet belangrijk.’

	‘Maar…’

	‘We hebben het over de Magnus Ominus. Laten we niet afdwalen.’

	‘Maar…’

	‘O, goed dan, ik heb de Kroniek geschreven.’

	Michael deed zijn mond open en weer dicht. Dit was wel het laatste wat hij verwacht had.

	‘Kijk niet zo verbaasd. De boeken zijn niet uit de lucht komen vallen, en je wist al dat ik in de raad zat die ze in het leven heeft geroepen.’

	‘U… hebt hem geschreven?’

	‘Opgetekend is een beter woord. De kennis en de macht van de Kroniek zijn vele malen groter dan die van mijzelf. De wijsheid van de hele raad van tovenaars is door mij heen gegaan en ik heb alles op schrift gesteld. Al doende is een flintertje van de magie van het boek op mij overgegaan. En kunnen we het dan nu over de Magnus Ominus hebben?’

	Michael knikte. Hij was nog steeds een beetje perplex.

	‘Om te beginnen moeten we de aard van zijn lange leven eens in ogenschouw nemen. Weet je nog dat dr. Algernon hem “de Onsterfelijke” noemde?’

	Weer zei Michael dat hij het nog wist.

	De tovenaar glimlachte. ‘Maar het is niet zo dat hij nooit sterft, integendeel: de Magnus Ominus is al vele malen gestorven.’

	‘Maar u zei…’

	‘En elke keer is hij herboren. Hij sterft en wordt herboren, sterft en wordt herboren, keer op keer op keer.’

	‘Bedoelt u dat hij reïncarneert?’

	‘Niet helemaal…’

	‘Dus hij “herrijst uit zijn eigen as” of zoiets?’

	‘Dat ook niet…’

	‘Neemt zijn geest soms bezit van het lichaam van een of ander zielig kind? Daar heb ik een keer een film over gezien…’

	De tovenaar stak zijn hand op. ‘We kunnen er de hele dag naar raden. Dat was ook mijn dilemma. Theorieën genoeg, maar geen bewijs. Maar elke vorm van magie, vooral heel krachtige magie, laat sporen na, en in dat huis vond ik eindelijk wat ik zocht.’

	Michael deed zijn best om zich elk woord van de tovenaar in te prenten, maar o, wat jeukten zijn handen om pen en papier te pakken! Er ging domweg niets boven een verslag zwart-op-wit.

	De tovenaar blies weer een rookring en vroeg toen opeens: ‘Wat denk jij dat er gebeurt als het universum sterft, jongen?’

	‘Huh?’

	‘Je denkt toch niet dat dit allemaal voor eeuwig zal blijven bestaan? Het universum is niets anders dan voortdurend uitdijende energie, en op een dag zal het imploderen. Als een cake die te lang in de oven staat. En wat dan? Leegte?’

	Michael haalde zijn schouders op. Hij had geen idee.

	De tovenaar boog zich over het tafeltje. ‘Het zal herboren worden.’

	En Michael zei bijna weer ‘huh?’.

	‘Het leven van het universum is geen rechte lijn. Je kunt het beter zien als een cirkel. En op die cirkel wordt het universum geboren, vernietigt het zichzelf en wordt het opnieuw geboren, keer op keer, tot in het oneindige. Begrijp je dat?’

	‘Ik… geloof het wel.’

	‘En dit is nu het wonderbaarlijke: precies zoals het universum telkens herboren wordt, wordt ook alles ín het universum telkens herboren.’ De tovenaar maakte een weids, omvattend armgebaar. ‘Dit bos, de vallei, de wereld daarbuiten, alle wezens die er leven: het heeft allemaal eerder bestaan en zal allemaal opnieuw bestaan.’

	‘Bedoelt u dat we allemaal… eerder hebben geleefd?’

	‘Precies. Jij, ik, Emma, Katherine, Gabriel, deze boom, in een patroon dat zich eeuwig herhaalt. Wie weet hoe vaak jij en ik hier al exact hetzelfde gesprek hebben zitten voeren? De Magnus Ominus heeft contact gemaakt met die vroegere versies van het universum, zijn andere ikken eruit geplukt en hierheen gehaald. Hoe vaak hij dat gedaan heeft, hoeveel kopieën van zichzelf hij bijeengebracht heeft, kan ik niet zeggen. Zoals stenen die je over zee keilt, heeft hij die andere ikken de tijd in geslingerd, de een weer verder dan de ander, zodat er om de paar honderd jaar een van op de wereld zou komen.’

	‘Maar… Waarom?’

	‘Omdat lang geleden is voorspeld dat het nog duizenden jaren zou duren voor de macht van de boeken tot volle wasdom zou komen. En zonder de macht van de boeken – alle drie samen, begrijp je wel – zou hij zijn doel nooit bereiken. Dus…’

	‘Dr. Pym,’ viel Michael hem in de rede, ‘weet u wel dat u nooit gezegd hebt wat zijn doel eigenlijk is?’

	‘O nee?’

	‘Nee.’

	‘Nooit?’

	‘Nooit.’

	‘Welnu, om een tijdperk van magie in te luiden waarin hij alle macht heeft! Waarin de mensheid onderworpen is. Dat is zijn doel. Dat is het al eeuwen- en eeuwenlang.’

	‘En kan hij dat?’

	‘Kan hij dat? Jongen, de macht van de boeken is niet los te zien van de bouwstenen van het bestaan. Je moet het zo zien: elke keer dat Katherine de Atlas gebruikte, elke keer dat jij de Kroniek gebruikte, veranderde de wereld om ons heen. En dat was niet eens de bedoeling. Stel je voor dat iemand de wereld veranderen wíl. Jazeker, als de Magnus Ominus de boeken in zijn macht heeft, kan hij zijn doel bereiken.’

	Michael knikte. Hij vroeg zich af wat hij gedaan had, wat hij veranderd had door de Kroniek te gebruiken. Geen wonder dat dr. Pym de boeken een laatste redmiddel noemde.

	‘Om terug te komen op wat ik zei,’ vervolgde de tovenaar, ‘door middel van deze andere ikken heeft de Magnus Ominus een levende brug gebouwd waarover hij door de tijd kon lopen. En nu komen we bij mijn ontdekking in het huis. Het is altijd de taak van de huidige Magnus Ominus geweest om de volgende te vinden en de bijbehorende herinneringen en krachten aan hem over te dragen.’

	‘Hoe bedoelt u, de bijbehorende herinneringen en krachten?’

	‘Deze personen worden niet geboren met het bewustzijn van hun ware afkomst. Pas als de herinneringen van de voorgaande Magnus Ominus – van álle voorgaande Magnus Ominussen dus eigenlijk – zijn doorgegeven, wordt de nieuwe Magnus zich bewust van wie hij is.

	‘En de laatste Magnus Ominus ontstond, of ontwaakte, zou je kunnen zeggen, rond het begin van de twintigste eeuw in dat huis. Dat is wat ik ontdekte. Hij was degene die mijn vrienden en ik veertig jaar geleden bestreden en vernietigden – zoals we toen dachten. Sindsdien is er niemand opgestaan om zijn plaats in te nemen. Ik ben ervan overtuigd dat hij de laatste was die uit een andere wereld kwam.’

	‘Maar als u de laatste gedood hebt, zou het dan nu niet allemaal voorbij moeten zijn?’

	‘Dat zou je wel denken. Maar zelfs vanuit de dood is zijn geest zijn volgelingen blijven inspireren. En nu de voorspelling op het punt staat om uit te komen, nu de boeken bijna herenigd zijn, is hij van plan de wereld van de levenden opnieuw binnen te gaan en al zijn oude macht weer op te eisen.’

	‘Hoe kan dat dan?’

	‘Het antwoord ligt naast je, jongen.’ Hij knikte naar het in rood leer gebonden boek op de tak. ‘En daarom mag hij de Kroniek nooit te pakken krijgen.’ Dr. Pym klopte de rokende tabak uit zijn pijp. ‘Goed, dan wordt het nu tijd om je zusje op te zoeken.’

	Michael knikte. ‘Emma is zeker bij Gabriel…’

	‘Eigenlijk,’ zei de tovenaar, ‘had ik het over Katherine.’

	 

	Kate was in een andere boom. De tovenaar ging Michael voor over een heel stel bruggen in de vorm van verstrengelde takken en een griezelige trap rond een machtige stam. Onderweg vertelde dr. Pym dat hij net na de vulkaanuitbarsting in de vallei was aangekomen en net op tijd de tunnel uit was gestapt om de draak met al haar passagiers langs te zien vliegen. Hij was hen naar de elfenkolonie gevolgd.

	‘Het was een chaotische toestand, dat kun je je voorstellen, met de elfen die dolblij waren dat hun prinses terug was, hun verdriet toen ze hoorden wie er gesneuveld waren, Emma die schreeuwde dat ze Gabriel moesten helpen – en ik ben bang dat mijn komst de gemoederen ook niet echt kalmeerde. En opeens, zonder waarschuwing, verscheen Katherine in ons midden.’

	Dr. Pym bleef abrupt stilstaan en draaide zich om. Ze stonden op de trap, Michael twee treden achter en boven de tovenaar, met de Kroniek in zijn ene hand en zijn andere hand aan de boomstam. Om niet op de duizelingwekkende diepte links van hem te hoeven letten, had hij steeds strak naar de rug van de oude man gekeken. Nu stond hij opeens oog in oog met de tovenaar.

	‘Michael.’ De tovenaar klonk somber. ‘Ik kan je onmogelijk voorbereiden op wat komen gaat, maar weet dat we het allemaal in orde zullen maken.’ Zonder uit te leggen wat hij bedoelde, draaide hij zich weer om en liep verder de trap af.

	Ze kwamen bij een kamer die erg op Michaels eigen kamer leek: een diepe holte in de stam, met een brede, platte tak ervoor. De tovenaar bleef bij de ingang staan en liet Michael met een gebaar door. Binnen zag hij drie figuren. De elfenprinses Wilamena stond links van hem. Ze droeg een jurk van donkergroen satijn, versierd met gouddraad in de vorm van een boom die, als je er niet recht naar keek, met zijn takken leek te bewegen in de wind. Het haar van de prinses was gewassen en gevlochten en glansde in het schaarse licht. Ze keek Michael vol medeleven aan, maar ze zei niets en kwam ook niet op hem af.

	Rechts van Michael zat Emma op haar knieën. Ze had zich niet verkleed of gewassen, ze had niet geslapen, en toen ze Michael zag sprong ze op. Ze rende naar hem toe en sloeg snikkend haar armen om zijn nek. Michael hield haar vast en klopte haar mechanisch op haar rug, want er was iets in hem dichtgeklapt. Zijn ogen stonden uitdrukkingsloos, zijn lichaam leek niet langer van hemzelf te zijn.

	Recht voor hem lag Kate op een laag bed. Ze had haar ogen dicht en droeg een ivoorkleurige kanten jurk met een hoge hals. Een deken kwam tot net onder haar schouders, haar armen lagen erop, in haar handen had ze het gouden medaillon van hun moeder. Ze was heel bleek.

	Michael hoefde het niet te vragen; hij wist dat zijn zus dood was.

	Zachtjes maakte hij Emma’s armen los. Hij nam haar bij de hand en ging naast Kate op zijn knieën zitten. Hij moest zich even vermannen voor hij iets kon zeggen.

	‘Wanneer… Wanneer is ze…’

	‘Vlak nadat ze verscheen,’ zei de tovenaar achter hem. ‘De elfendokters en ik hebben gedaan wat we konden. Ik vind het heel, heel verdrietig.’

	Michael voelde aan de hand van zijn zus. Haar huid was koud.

	Dit is niet echt, dacht hij. Het is bedrog. Dit is Kate niet; ze kan niet dood zijn. En tegelijk wist hij dat het geen bedrog was. Dit was zijn zus.

	Emma pakte hem bij zijn arm en schudde hem huilend door elkaar.

	‘Haal haar terug, Michael! Met het boek. Dat kun je toch wel? Haal haar terug! Je moet. Je moet!’

	Michael had geen aansporing nodig. Hij had de Kroniek al open, de stift in zijn hand, hij hoefde alleen nog maar in zijn duim te prikken.

	‘Ik ben bang dat dat niet zal werken.’

	Michael keek naar dr. Pym, die met het bos op de achtergrond in de deuropening stond.

	‘De geest van je zus is overgegaan naar het land van de doden, daar waar de Magnus Ominus al veertig jaar vastzit. Hij heeft daar heel veel macht. Hij zal haar niet laten gaan.’

	‘Waar hebt u het over?’ zei Michael bits. Hij was ongeduldig en luisterde amper naar wat de tovenaar zei.

	‘Er hangt een schaduw om haar heen.’ Het was voor het eerst dat de elfenprinses iets zei. ‘Die daalde neer op het moment dat ze stierf.’

	‘Je zus,’ zei dr. Pym, ‘is een gevangene in het land van de doden.’

	 


Hoofdstuk drieëntwintig

	 

	 

	De geest

	 

	 

	 

	 

	 

	Michael wilde per se proberen Kate terug te halen. De tovenaar vond het goed, maar zei dat hij, als hij ook maar een beetje weerstand voelde, niets mocht forceren. Michael hoorde het amper. Hij prikte in zijn duim en zette de punt van de stift op de bladzijde, voelde de vertrouwde stroom in zijn binnenste, zag Kates gezicht scherp worden en begon te schrijven.

	Hij kwam met geen mogelijkheid verder dan de tweede letter van haar naam. Het leek wel alsof een onzichtbare kracht hem tegenhield. Toen hij terug begon te duwen, en dus dwars tegen de opdracht van de tovenaar inging, voelde hij een barst in de stift ontstaan. In paniek hield hij op.

	En dat was dat. Dr. Pym drukte de kinderen op het hart dat ze de hoop niet moesten opgeven. Hij zou met Wilamena’s vader en de elfenoudsten overleggen en wist zeker dat ze een manier zouden vinden om Katherine te bevrijden. De tovenaar en de elfenprinses vertrokken, en Emma liet zich snikkend tegen haar broer aan zakken. Michael, die het gevoel had dat hij op de bodem van een donkere put zat en alleen zwakke signalen van de wereld boven doorkreeg, sloeg zijn arm om haar heen en liet haar huilen.

	Samen bleven ze de rest van de dag bij Kate, bijna zonder te praten. Emma ging twee keer bij Gabriel kijken en kwam beide keren terug met de mededeling dat hij nog sliep.

	Toen de avond viel werd er gezongen in het bos. Het klonk verdrietig en mooi tegelijk, en de elf die hun eten kwam brengen, vertelde dat het een dodenlied was voor de elfen die in de strijd gesneuveld waren. Michael en Emma luisterden ernaar en voelden zich getroost. Maar ze hadden geen van beiden honger, en nu dr. Pym er niet was om te zeggen dat ze moesten eten, bleven hun borden onaangeroerd. Een tijdje later kwam de tovenaar terug. Hij zei dat hij nog geen manier had gevonden om Kate uit de greep van de Magnus Ominus te bevrijden en drong erop aan dat ze wat zouden rusten. Michael zei dat hij nergens heen ging, maar hij was het met de tovenaar eens dat Emma moest gaan slapen. Emma probeerde tegen te stribbelen, maar omdat ze al de hele nacht bij Kate had gezeten, kwam ze bijna niet uit haar woorden. Haar ogen vielen dicht en ze rilde van vermoeidheid, en uiteindelijk gaf ze zich gewonnen.

	Haar kamer bevond zich in een andere boom, en voor ze vertrok gaf ze Michael een knuffel.

	‘Je bent bijna jarig, hè? Nou… Alvast gefeliciteerd dan maar.’

	Toen Emma de tak op stapte, riep dr. Pym dat ze moest wachten en dat hij met haar mee zou lopen door het donker. Hij wendde zich tot Michael.

	‘Wat is er, jongen? Ik zie dat je een vraag hebt.’

	‘Had ik… Had ik haar terug kunnen halen? Heb ik iets verkeerd gedaan?’

	Het had hem de hele dag gekweld, het idee dat hij niet sterk genoeg of niet slim genoeg was geweest om Kate terug te halen, en dat de tovenaar om zijn gevoelens te sparen alle schuld op de Magnus Ominus had geschoven.

	Michaels vraag leek dr. Pym niet te verbazen of te storen. ‘Nee, jongen, je hebt niets verkeerd gedaan. Je had geen enkele kans om je zus weer tot leven te wekken. Ik gaf je alleen maar toestemming om het te proberen omdat je dan zou begrijpen waar we mee te maken hebben.’

	‘Maar ik heb de stift bijna kapotgemaakt.’

	De tovenaar haalde zijn schouders op. ‘Er hadden ergere dingen kunnen gebeuren. De stift is een opstapje, meer niet.’

	De elf die eten was komen brengen, had ook kaarsen achtergelaten, en in het flikkerende licht bestudeerde Michael het gezicht van de oude man. Hij probeerde te raden wat hij bedoelde, maar hij had geen idee wat het antwoord was, als dat er al was.

	‘Zeg eens,’ vroeg dr. Pym, ‘heeft de hoeder je nog gewaarschuwd voor het boek?’

	‘Hij zei… Hij zei dat het me zou veranderen.’

	‘Allicht. Al onze ervaringen veranderen ons. En als je de Kroniek gebruikt, leef je het hele leven van een ander. Je deelt zijn angsten en dromen, zijn liefde en zijn haat; daar raak je gemakkelijk in verdwaald. Je mag nooit vergeten wie je bent.’

	‘Dat zei hij ook. Maar als… Als ik nou niet…’

	‘Michael.’ De tovenaar sprak zo zacht dat alleen Michael hem kon horen. ‘Ik weet dat je niet de Bewaarder van de Kroniek wilt zijn. Dat probeerde je me vanochtend te vertellen, en ik wilde niet luisteren. Het punt is dat de Kroniek een reden had om jou te kiezen, en ik geloof dat het een goede keus was. Ik zou zelf niemand anders hebben gekozen.’

	‘Dr. Pym, ik vind het heel aardig dat u me probeert op te beuren, en ik weet dat het goed is voor het moreel, maar ik ben gewoon niet de juiste persoon.’

	Eindelijk was het hem gelukt om het te zeggen; de woorden waren eruit.

	De tovenaar schudde zijn hoofd. ‘Je hebt het helemaal bij het verkeerde eind.’

	‘Maar…’

	‘Michael Wibberly, in jouw binnenste brandt een vuur.’

	‘Ik… Wacht, wat?’

	De tovenaar legde een rimpelige hand op Michaels hart. ‘Het vuur van oprecht gevoel, van liefde en mededogen, van verdriet. Het is de vlam die de Kroniek doet ontbranden. Zonder dat zou je het boek nooit hebben kunnen gebruiken zoals je het gebruikt hebt. Goed, je hebt de Kroniek nog niet helemaal in je macht, maar Kate had ook tijd nodig om de Atlas de baas te worden.’ Hij pakte Michael bij zijn schouder. ‘Je hebt zoveel meer te bieden dan je denkt.’

	En met die woorden vertrok hij. Hij nam Emma mee, en Michael bleef alleen achter met Kate.

	Hij probeerde naast haar te gaan liggen, maar zijn hart bonsde wild, en hij stond weer op en begon te ijsberen, met de Kroniek stevig tegen zijn borst geklemd. Een uur of langer liep hij in het kleine kamertje heen en weer, waarbij hij telkens een blik wierp op het gezicht van zijn zus, alsof hij elk moment een teken van leven verwachtte. De regen kwam heel plotseling – een hevige stortregen die voor de ingang van de kamer loodrecht naar beneden viel. Michael stapte het donker in, en met het boek nog in zijn handen liet hij zich drijfnat regenen. Hij kreeg het ijskoud, maar het hielp niets tegen de koorts die in hem woedde. Zijn hart bonsde nog steeds alsof het uit zijn borstkas probeerde te springen. Hij wist alleen dat hij niet terug kon naar binnen.

	Haastig begon hij de wenteltrap af te lopen. Het water stroomde langs zijn brillenglazen, zijn voeten gleden op de gladde planken en hij wist dat hij zich roekeloos gedroeg, maar toch liep hij steeds sneller – en steeds duizeliger – om de enorme boom. Eenmaal beneden liep hij vlug verder, zonder te weten waarheen en zonder zich erom te bekommeren. Met bonkend hart en zijn armen stevig om de Kroniek baande hij zich een weg door de dichte varenbegroeiing. Zijn voeten zakten weg in de modder.

	Na een tijdje besefte hij dat hij boven het constante, dempende roffelen van de regen uit zachte stemmen hoorde. Het was het gezang dat Emma en hij al eerder hadden gehoord: het dodenlied van de elfen. Michael rende eropaf. Algauw zag hij lichtjes zweven tussen de bomen, en even later stuitte hij op een optocht. Minstens dertig elfen met donkere capes om en kaarsen (die op een of andere manier ongevoelig waren voor de regen) in hun hand liepen langzaam door het bos. Michael verstopte zich achter een boom en keek toe. Het lied troostte hem ook nu, en zijn paniek zakte een beetje. Op het moment dat de elfen tussen de bomen verdwenen, hield het op met regenen.

	Michael bleef staan, haalde langzaam en diep adem en luisterde naar de druppels die van de takken vielen. Hij legde een hand op zijn borst; zijn hart bonsde niet meer. Afwezig voelde hij aan het glazen bolletje onder zijn shirt. Het moest inmiddels ruim na middernacht zijn. Hij was dertien. Hoe je het ook wendde of keerde, hij was nu de oudste Wibberly.

	Hij trok het koordje over zijn hoofd en legde de knikker op een knoestige boomwortel. Michael stampte erop en voelde het glas versplinteren onder zijn hak. Er siste iets, en hij deed een stap achteruit toen er in het donker een zilvergrijze mist kwam opzetten. Hij zag de contouren van een figuur ontstaan, de damp balde zich samen tot voeten en benen, een bovenlichaam, armen, schouders, een hoofd. Na een tijdje nam de kolkende mist de vertrouwde trekken van zijn vader aan.

	De nevelige figuur leek in alle opzichten – zoals hij gekleed was, de bril die hij ophad, zijn slordige haar en baard, de vermoeide blik in zijn ogen – precies op de persoon die Rourke tevoorschijn had getoverd voor de muren van het fort. Het enige verschil was dat de verschijning voor hem helemaal uit damp bestond. Michael kon dwars door hem heen de bomen achter hem zien.

	‘Niet te geloven,’ mompelde de figuur, turend naar zijn eigen spookachtige handen en met een ijle, echoënde stem, alsof hij heel ver weg was. ‘Het is nog gelukt ook. Maar dan…’ Hij keek op en kreeg Michael in het oog. ‘Mijn hemel… Ben jij… Dat kan toch… Michael?’

	Michael knikte. Op dit moment was knikken het enige wat hij kon.

	‘Maar… Je… Je bent zo groot!’

	Michael had zich heel stilgehouden. Hij had niet geweten wat hij moest verwachten toen hij de knikker stuk trapte, maar nu hij voor de tweede keer in evenzoveel dagen oog in oog was komen te staan met zijn vader, of een of andere versie van zijn vader, duizelde het hem.

	‘O, jongen toch…’ De figuur vloog op hem af alsof hij hem wilde omhelzen. Michael had geen tijd om in beweging te komen, maar dat bleek ook niet nodig, want de schim ging dwars door hem heen. Hij keek om en zag de figuur een halve meter achter hem staan, verward en een beetje beschaamd. ‘Oké… Dat was dom.’

	‘Luister…’ Michael wist dat hij de situatie weer in de hand moest zien te krijgen.

	‘Zijn we in een of ander bos?’

	‘Hè? Ja, maar…’

	De figuur wapperde ongeduldig met zijn hand. ‘Dat doet er nu ook niet toe. Ik moet je iets vertellen. Dit is misschien moeilijk te geloven, maar ik ben…’

	‘Ik weet wie je bent.’

	‘Echt? Wil je zeggen dat je me herkent? Hoe kan het dat je je herinnert…’

	‘Ik heb een foto gezien.’ Michael had zich hersteld, maar zijn stem beefde nog wel. ‘Wat voor bewijs kun je me geven dat je echt bent wie je… lijkt te zijn?’

	‘Bewijs? Bedoel je een identiteitskaart of zoiets?’

	‘Weet ik het! Ik moet gewoon bewijs hebben.’ Michael begon over zijn toeren te raken. ‘Hoe weet ik anders dat je mijn vader bent?’

	‘Nou, dat ben ik eigenlijk ook niet.’

	Van alle mogelijke reacties had Michael deze niet zien aankomen, en van de weeromstuit zakte zijn paniek meteen weer.

	‘Is je vader soms een rare, mistige spookverschijning? Nee. Je echte vader, je vader van vlees en bloed, is ergens anders. Dat hoop ik tenminste. Ik ben een afspiegeling van Richard, maar in plaats van alleen zijn gezicht spiegel ik alles: hoe hij eruitziet, zijn herinneringen. Zo herinner ik me de laatste keer dat ik je zag – of liever, dat hij je zag. Op de avond voor kerst, tien jaar geleden, droeg hij jou en Emma het huis uit, naar de auto van Stanislaus. Jullie sliepen. En jullie waren nog zo klein.’ De figuur bleef even stil en zei toen: ‘En ik heb zijn gedachten en gevoelens. Als hij hier naar je stond te kijken, zou hij precies hetzelfde denken als ik nu.’

	‘En wat is dat dan?’ vroeg Michael schor. ‘Gewoon… uit nieuwsgierigheid.’

	‘Hoe graag hij je had willen zien opgroeien.’ De figuur kwam een stap dichterbij. ‘Michael, toen je moeder en ik jullie lieten gaan, deden we wat ons het beste leek. Maar de afgelopen tien jaar hebben we elke dag geleefd met de pijn van die beslissing. Vergeleken daarmee is gevangenschap een eitje.’ Hij trok zijn schouders op. ‘Vind je dat genoeg bewijs?’

	Michael was verlamd door onzekerheid. Hij wilde wel geloven dat dit zijn vader was, of een afspiegeling van zijn vader, maar hoe moest hij het zeker weten?

	‘Dus jij hebt alle herinneringen van mijn vader?’

	‘Dat klopt. Je mag me alles vra…’

	‘Wie is koning Killick?’

	‘Wat zeg je?’

	‘Wie is koning Killick? Als je mijn vaders herinneringen hebt, dan weet je dat. Ik zal je een hint geven. Hij is een beroemde elfenkoning.’

	De figuur keek hem verward aan. ‘Ik… heb geen flauw idee.’

	Michael voelde vanbinnen iets knappen.

	Ziezo, zei hij bij zichzelf, dat zal je leren hoop te hebben.

	‘Tja,’ vervolgde de figuur, ‘als je naar de dwérgenkoning Killick zou vragen, was het natuurlijk wat anders. Maar ik heb nog nooit van een elf gehoord die Killick heette. Wel vreemd, een elf met een dwergennaam…’

	‘Wat…’

	‘Er is zelfs een uitspraak van Killick die ik nooit vergeten ben. Van de dwerg Killick, bedoel ik. Hij zei: “Een groot leider leeft niet in zijn hart…”’

	‘“…maar in zijn hoofd”,’ vulde Michael aan.

	‘Precies! Jij kent hem ook! Maar waarom dacht je dan dat Killick een… Aha, ik snap het, het was een test! En, ben ik geslaagd?’

	Michael knikte; met die brok in zijn keel durfde hij zijn mond niet open te doen.

	‘Mooi.’ De figuur hurkte voor hem. ‘Dan is dit wat ik je te vertellen heb. Je moeder en ik zijn ontsnapt. Hoe en met hulp van wie is niet belangrijk. We sturen jou en je zusjes dit bericht om jullie te laten weten dat we veilig zijn. We denken dat we weten waar een van de boeken verborgen is en we zijn van plan het te gaan zoeken…’

	‘Dat is niet nodig!’ riep Michael uit. ‘Ik heb het al!’

	‘Hoe bedoel je?’

	‘We zijn bij Hugo Algernon geweest! We hebben het graf in Malpesa gevonden. We zijn naar Antarctica gegaan. Ik heb de Kroniek! Zie je wel?’

	Hij hield het boek omhoog. De figuur wilde het pakken, maar bedacht zich. Uit zijn vingertoppen kwamen rookslierten. ‘O jee.’

	‘Wat gebeurt er?’ vroeg Michael.

	‘Ik heb niet veel tijd meer. Dit lichaam is maar bedoeld voor even. Luister naar me.’ De schim legde zijn vervliegende handen op Michaels schouders. ‘Wat geweldig dat je de Kroniek hebt. Maar wij zoeken het laatste boek.’

	‘Het laatste…’

	‘Als het niet lukt, luister, als het niet lukt, of als jullie het eerder vinden dan wij, laat Stanislaus de drie boeken dan niet bij elkaar brengen. Ze moeten bij elkaar vandaan worden gehouden. We hebben het een en ander ontdekt. Misschien is het waar, en misschien niet, maar we mogen geen risico nemen.’ Michael begon iets te zeggen, maar de figuur viel hem in de rede. ‘Je hoeft het niet te begrijpen. Beloof het me gewoon.’

	Michael knikte. Hij kon steeds duidelijker door de figuur heen kijken. ‘Maar… Je mag niet weggaan…’

	‘Ik heb weinig keus, ben ik bang. Je hebt geen idee hoe trots ik op je ben, en hoe trots je echte vader zou zijn als hij hier was.’

	Michael kon niet geloven dat dit alles was. Hij had zoveel te vragen, zoveel te zeggen. Op hetzelfde moment besefte hij dat alles wat hij aan de verschijning zou vertellen, zou verdwijnen zodra de verschijning verdween. Alsof hij tegen de wind praatte.

	‘Ik ben de omnibus kwijt.’

	‘Wat?’

	‘De dwergenomnibus. Die gaf je me op de avond dat dr. Pym ons meenam. Ik heb hem al die tijd bij me gehouden. Ik wilde hem aan je teruggeven. Maar ik ben hem kwijt. Het spijt me.’

	‘O, jongen toch, dat geeft helemaal niet. Echt niet.’

	Maar Michael schudde zijn hoofd. Hij wist dat hij om de hete brij heen draaide. Hij haalde nog een keer diep adem.

	‘Ik… heb Kate en Emma… verraden.’ De woorden waren zwaar en bleven in zijn keel steken; hij moest ze naar buiten persen. ‘Vorig jaar, in Cambridge Falls, heb ik ze aan de gravin verraden. Ze beloofde me dat ze jou en mama zou gaan zoeken. Ze loog natuurlijk. En ik wist… Ik wist wat ik deed. Maar later was het zo afschuwelijk. Het deed zo’n pijn, ik… Ik wilde me nooit meer zo voelen. Ik wilde nooit meer iets voelen…’

	Hij huilde zachtjes en haalde een hand over zijn gezicht, dat nog nat was van de regen. De figuur zei niets.

	‘Maar door de Kroniek,’ vervolgde Michael, ‘voel je van alles en nog wat. En dat wil ik niet. Ik kan het niet! Niemand begrijpt dat. Maar ik kan het gewoon niet!’

	Hij sloeg zijn ogen neer en drukte het boek nog steviger tegen zich aan.

	‘Michael.’ De figuur moest zijn naam nog twee keer uitspreken voor hij opkeek. ‘Dat citaat van koning Killick, weet je waarom ik dat nooit vergeten ben?’

	‘Omdat,’ zei Michael snotterig, ‘het… verstandige dwergenwoorden zijn?’

	‘Nee. Omdat ik vroeger zo was. Voordat jij en je zussen kwamen. Voor ik je moeder kende. Ik leefde helemaal in mijn hoofd.’

	‘Dat was beter, hè?’ zei Michael. ‘Toen had je vast minder pijn.’

	‘Nee! Ik bedoel, ja, ik voelde minder pijn. Maar de bedoeling van het leven is niet dat je pijn vermijdt. De bedoeling van het leven is dat je leeft! Dat je voelt. De fijne én de nare dingen. Er zal altijd pijn zijn. Maar ook vreugde en vriendschap en liefde. En het is de moeite waard, geloof me. Je moeder en ik zijn tien jaar van ons leven kwijtgeraakt, maar elke minuut van elke dag hadden we onze liefde voor jou en je zusjes, en dat zou ik nergens voor willen ruilen. Laat je niet leiden door angst. Durf te leven, jongen.’

	Zijn vader sloeg een spookachtige arm om hem heen, en toen Michael zijn ogen dichtdeed, had hij het idee dat de schim van zijn vader vaster werd, echter, en dat hij zijn borst tegen zijn wang kon voelen, zijn hart kon horen kloppen. Hij deed zijn ogen weer open, maar hij bleek alleen maar lucht vast te houden.

	Opeens werd hij zich bewust van een gouden gloed. Hij draaide zich om en zag de elfenprinses staan. Ze droeg een cape, met de capuchon op haar rug, en haar haar glansde in het donker.

	‘Stond je… te kijken?’

	Ze knikte zonder schaamte. ‘Ja.’ Ze deed een stap naar voren en nam hem bij de hand. ‘Kom mee.’

	‘Waarom? Waar ga je heen?’

	‘Ik ga je laten zien hoe je je zus terug moet halen.’

	 


Hoofdstuk vierentwintig

	 

	 

	De herrijzenis van de Magnus Ominus

	 

	 

	 

	 

	 

	Michael en de elfenprinses renden hand in hand door het bos, Wilamena voorop. De doorweekte takken van de varens zwiepten opzij om haar door te laten, waarna ze terugzwiepten en Michael drijfnat maakten – en dat de hele tijd door. Hij had niet gevraagd waar ze hem mee naartoe nam, en zij had geen hints gegeven, dus het was een verrassing toen ze bij een van de steile wanden van de vallei kwamen en Michael een grote groep elfen zag staan, met capes om en kaarsen in hun handen. Hij herkende hen van de optocht door het bos, en ze zongen ook nog steeds, al was het nu zo zacht dat Michael zijn best moest doen om het te horen. De elfen stonden voor een driehoekige spleet, en terwijl Michael toekeek, blies een van hen zijn kaars uit en verdween in de rotswand.

	‘Mijn volk is duizenden jaren geleden naar deze vallei gekomen,’ fluisterde de prinses, ‘toen er alleen maar sneeuw en ijs was. Heb je je nooit afgevraagd waarom we in zo’n onherbergzaam gebied zijn gaan wonen?’

	Michael wilde al zeggen dat hij de elfengeest waarschijnlijk nooit zou doorgronden, maar besloot dat het juiste antwoord ‘Jawel’ was.

	‘We zijn hiernaartoe gekomen,’ zei Wilamena, ‘omdat ons ras aangetrokken wordt door plaatsen waar de sterfelijke wereld en de geestenwereld elkaar overlappen. Stel je twee cirkels voor die elkaar aan de randen raken, en een kleine ruimte die niet bij de ene of bij de andere wereld hoort, maar bij allebei. Zoiets bestaat in deze vallei. Zoiets bestaat hier.’ Ze knikte in de richting van de spleet in de muur.

	‘Bedoel je,’ vroeg Michael, ‘dat je door die grot in het land van de doden komt?’

	‘Ja en nee. Het echte land van de doden is een plek waar de levenden nooit komen. De grot leidt naar de tussenruimte, waar de cirkels elkaar raken. Daar kunnen de doden naar ons toe komen. Voelde je dat niet toen je voor het eerst de vallei in kwam? Dat er iets was wat je niet kon verklaren?’

	Michael realiseerde zich dat hij het inderdaad gevoeld had, dat hij, toen Gabriel en Emma en hij de vallei in kwamen, het idee had gehad dat ze niet alleen waren, dat er iets over hun schouder meekeek. Hij had het afgedaan als zenuwen.

	Een tweede elf blies haar kaars uit en ging de grot binnen.

	‘Wat doen ze daar?’

	‘Ze nemen afscheid van degenen die in de strijd gesneuveld zijn. Niemand kan lang in die tussenruimte blijven, maar er is genoeg tijd om te zeggen wat gezegd moet worden. Daarna gaat ieder terug naar zijn eigen wereld, de levende naar de levenden, de dode naar de doden.’

	Michael keek de elfenprinses aan. ‘Ik had moeten proberen ze terug te halen. De dode elfen. Ik had de Kroniek moeten gebruiken. Ik heb er niet aan gedacht, het spijt me zo.’

	Wilamena schudde haar hoofd. ‘De dood hoort bij de natuur. Het was hun tijd, en ze zijn dapper gestorven. Met je zus is het anders. Haar reis tussen de levenden is nog niet ten einde.’ Ze keek naar de spleet. ‘En als ze van de vijand niet hierheen mag komen, dan moet jij maar naar haar toe.’

	Michael begreep het. Hij slikte en greep de Kroniek nog steviger vast. ‘Weet dr. Pym dit allemaal?’

	‘Hij weet dat deze plek bestaat, maar hij weet niet dat ik je hierheen heb gehaald. Bij het overleg met mijn vader en de oudsten was hij er zelfs op tegen om je de Plooi in te sturen.’

	‘De Plooi?’

	‘Zo noemen we de plek waar de twee werelden elkaar overlappen. De tovenaar weet dat je er alleen heen moet, en dat hij je daar niet kan beschermen. Hij zoekt een veiliger manier om je zus te bevrijden, maar er is geen veiliger manier.’

	‘Waarom moet ik er alleen heen? En de elfen die al binnen zijn dan?’

	‘Die zul je niet te zien krijgen. Ook als wij nu zij aan zij naar binnen zouden gaan, zouden we ver bij elkaar vandaan raken. Jij komt misschien in een stad terecht, terwijl ik op een uitgestrekte, lege vlakte zou staan. De Plooi neemt voor iedereen een andere vorm aan en is altijd weer anders.’

	Hoe meer de prinses vertelde, hoe verwarrender Michael het vond. Hij wilde eigenlijk maar één ding weten. ‘Hoe moet ik Kate vinden?’

	‘Hou de gedachte aan je zus gewoon vast in je geest, dan komt zij naar jou toe. Maar pas op: er zijn er die te lang blijven en de weg terug niet meer kunnen vinden. Je moet snel zijn, Michael.’

	‘Dit is voor het eerst dat je me bij mijn naam noemt.’

	Wilamena glimlachte. ‘Je bent geen haasje meer, vind ik.’

	Michael keek haar aan en moest denken aan die korte tijd dat hij haar leven had gedeeld. Hij herinnerde zich de duisternis en de wanhoop van al haar jaren in gevangenschap, maar ook de diepe, oneindige vreugde die ze ontleende aan de wereld om haar heen, en hij wist dat Wilamena, als ze moest kiezen, liever weer precies zo zou lijden, of nog meer, dan dat ze ook maar één dag van haar leven zou opgeven.

	Het was zoals zijn vader gezegd had: ze durfde te leven, met alles erop en eraan.

	Toen deed Michael iets waarover hij zich zelf verbaasde. Hij kuste de elfenprinses. Ze had heel zachte lippen, en hij wist niet of het magie was of niet, maar hij voelde een warme gloed over zijn wangen en oren trekken, langs zijn hals en over zijn borst. Hij zei: ‘Dank je wel,’ draaide zich om en liep langs de groep elfen de grot in, met de warmte van de kus nog in zijn lichaam.

	Al na een meter zag hij alleen nog maar zwart. Hij struikelde herhaaldelijk op de hobbelige vloer, maar schuifelde dapper door, met één hand recht voor zich en het beeld van Kate helder en vast voor ogen. Na een tijdje zag hij in de verte een vaag, grijzig lichtschijnsel. Hij ging erop af en de duisternis rondom hem trok op, de vloer werd glad. Hij besefte dat hij niet meer door een grot liep, maar door een of andere gang.

	Michael stapte de lichtkring binnen en hield zijn adem in.

	Hij stond in het hoge schip van een oude kerk. Hij zag rijen zuilen, ramen van gebrandschilderd glas, een gewelfd plafond. Maar gek genoeg stonden er veldbedden in plaats van banken. Zo te zien was er niemand in de kerk.

	Michael hoorde, zacht en echoënd, het geluid van een viool.

	 

	Op het moment dat ze wakker werd, wist Emma dat er iets mis was. Ze ging rechtop zitten en keek om zich heen. Haar kamer zag er net zo uit als die van haar zus, maar bevond zich in een andere boom, enkele tientallen meters verderop. Emma trok een paar zachte leren schoenen aan (een cadeautje van de elfen, nadat ze in de vulkaan een van haar eigen schoenen was kwijtgeraakt) en liep de tak op die tegelijk balkon was en brug naar de rest van het bos. Overal lagen plasjes water. Er vielen nog meer druppels uit de bomen. Het had duidelijk hard geregend. Waarom was ze daar niet wakker van geworden? Emma kreeg het vreselijke vermoeden dat ze een hele dag en avond had liggen slapen.

	Ze ging op weg naar de boom waarin ze haar broer en zus had achtergelaten. Ze dwong zich om langzaam te lopen, want de takken waren glibberig van de regen en het was een pikdonkere nacht. In Kates kamer lag haar zus er nog precies zo bij als toen ze weg was gegaan, en Michael was nergens te bekennen. Maar naast Kates bed stond Gabriel, zo te zien helemaal van zijn verwondingen hersteld. Toen hij omkeek, vloog Emma hem om de hals. Ze herhaalde aan één stuk door zijn naam, en hij hield haar vast en ze voelde zich veiliger dan ze zich sinds hun komst naar het elfendorp gevoeld had. Zelfs de duisternis om hen heen leek een beetje minder zwart.

	Emma deed een stap achteruit en droogde haar tranen.

	‘Wat doe jij hier? Ik dacht dat je nog sliep.’

	‘Ik werd wakker en voelde me veel beter. Toen ik van je zus hoorde, moest ik hierheen.’

	Met Gabriels hand nog in de hare knielde Emma naast het bed. Het voorhoofd van haar zus was glad. De dood had de zorgenrimpel weggenomen.

	‘Waar is Michael? Hij zou hier zijn.’

	Gabriel schudde zijn hoofd. ‘Er was niemand toen ik kwam.’

	‘Er is iets mis. Ik wíst het. Michael hoort hier te zijn.’

	Gabriel bleef een hele tijd stil. Het leek alsof hij luisterde naar iets wat heel ver weg was, maar Emma hoorde alleen het gestage druppelen van water. ‘Ik denk dat hij probeert je zus terug te halen.’

	‘Maar dat heeft hij al gedaan. Hij probeerde haar naam in het boek te schrijven en dat lukte niet!’

	‘Er is nog een andere manier. Een gevaarlijke manier. Hij kan naar haar geest toe. Het kan zijn dat de tovenaar hem heeft verteld hoe het moet.’

	‘Wat? Waarom heeft hij het mij dan niet verteld?’

	‘Hij wilde je natuurlijk niet in gevaar brengen.’

	‘Maar ze is ook míjn zus! We moeten ze vinden!’

	‘Kom mee dan. Ik weet waar we moeten zoeken. Misschien hebben ze hulp nodig.’

	Emma bukte zich en fluisterde tegen Kate dat ze van haar hield en gauw terug zou zijn. Daarna renden zij en Gabriel de kamer uit.

	 

	Michael liep door de kerk op de muziek af, langs de rijen bedden en door een deur achter in de ruimte. Hij kwam onder in een toren terecht. In het midden lag een grote ijzeren klok in tweeën gebroken op zijn kant. Langs de muur liep een gammele houten wenteltrap. Michael bleef even naar het lied van de viool staan luisteren, toen begon hij te klimmen.

	De elfenprinses had gezegd dat de Plooi voor iedereen anders was. Maar waar kwam deze oude kerk vandaan? En wat betekende dit? Was het goed dat hij op de muziek afging? Zou hij dan bij Kate uitkomen? En wie speelde er?

	Boven aan de trap stond een ladder onder een luik in het plafond. Michael klemde de Kroniek onder zijn arm, klom omhoog en kwam uit in een grote, open ruimte boven op de toren. Een puntdak steunde op stenen pilaren aan de randen, en aan de balken hingen drie ijzeren klokken. Midden in de vloer zat een gat. Daar was de vierde klok natuurlijk door naar beneden gevallen. De kerk stond in een oneindige vlakte van mist.

	Ben ik nog steeds in de grot? vroeg Michael zich af. Of ben ik ergens anders?

	Hij was bang en in de war en voelde zich heel erg alleen.

	Kate was nergens te bekennen. Maar hij had wel de bron van de muziek gevonden.

	Een jongen, een paar jaar ouder dan Michael, met slordig donker haar en versleten, ouderwetse kleren aan, stond aan de rand van de toren op een gebutste viool te spelen. Hij had vieze vingers, maar hij speelde met een vanzelfsprekende, vloeiende precisie en hield zijn ogen gesloten, alsof hij helemaal in de muziek opging. Michael bleef onzeker staan wachten.

	De laatste noot stierf weg en de jongen liet de viool zakken.

	‘Dat heeft mijn moeder me geleerd. Vroeger speelde ik het altijd voor haar. Ik heet Rafe.’

	‘Ik ben Michael.’

	‘Weet ik.’

	‘Wat… Wat is dit hier?’

	‘De kerk?’ De jongen legde een hand op een van de pilaren. Het gebaar had iets verdrietigs en liefdevols. ‘Dit is iets wat in de levende wereld niet meer bestaat. Hier heb ik je zus leren kennen. Als je de wil en de macht hebt, kun je de Plooi – om het woord van de elfen te gebruiken – naar je hand zetten. Toen ik je voelde aankomen, leek de kerk me een toepasselijke keus. Maar misschien ben ik gewoon sentimenteel.’

	Hij keek Michael met griezelig groene ogen aan, en op dat moment wist Michael wie hij was: hij was helemaal geen jongen, hij was hun vijand.

	‘Waar is ze?’

	‘Achter je.’

	Michael keek om. Hij zag een groot bureau dat er eerst niet had gestaan, en op dat bureau lag zijn zus, in dezelfde witte kanten jurk die Michael zich herinnerde. Ze had haar ogen dicht, haar gezicht was bleek en haar handen lagen gevouwen op haar borst. Hij liep naar haar toe en voelde aan haar arm. Die was solide; het was echt Kate.

	‘U houdt haar hier vast, hè?’

	‘Ja. Dat klopt.’

	‘Waarom?’

	‘Ik denk dat je daar het antwoord wel op weet.’

	Michael zei niets. Hij voelde dat de jongen achter hem was komen staan.

	‘Mijn volgelingen in de levende wereld hebben mijn fysieke lichaam decennialang bewaard. Ze wachten tot het opstaat uit de dood. Tot ik opsta uit de dood. Als Bewaarder van de Kroniek heb jij de macht om mij tot leven te wekken. Bevrijd mijn geest, en ik bevrijd je zus. Anders blijft ze bij mij.’

	Michael kreeg een koud en zwaar gevoel in zijn buik. Daarom had dr. Pym hem hier niet heen willen sturen. Hij had geweten dat Michael precies deze keus voorgelegd zou krijgen: zijn zus terughalen en tegelijk de Magnus Ominus terughalen, of Kate voor altijd in het land van de doden achterlaten.

	Het was alleen helemaal geen keus – niet voor Michael. Het maakte hem niet uit als de Magnus Ominus weer tot leven kwam en al zijn vroegere macht terugkreeg. Het maakte hem niet uit dat hij verantwoordelijk zou zijn voor alles wat er vervolgens gebeurde. Het ging hem om Kate; het ging allemaal alleen maar om haar. Al moest hij de Magnus Ominus honderd keer terughalen, als zijn zus haar ogen maar opendeed en iets tegen hem zei.

	Misschien was dat juist waar de tovenaar bang voor was geweest.

	Michael had het idee dat hij in de verte nog een viool hoorde. Maar deze speelde heel anders; sneller en geheimzinniger, minder menselijk.

	‘Vooruit. Neem een beslissing.’

	‘Dat heb ik al gedaan.’ Michael legde de Kroniek open op het bureau en klikte de haakjes van de stift los.

	‘Je handen trillen. Er is geen reden om bang te zijn.’

	‘Ben ik ook niet.’ Dat was waar, hij was niet bang. Het trillen kwam door de zenuwen, de wetenschap dat hij iets deed wat tegelijk magistraal en verkeerd was, maar wat hij toch niet kon laten. Hij wilde zijn zus terug, tot elke prijs. En de terugkeer van de Magnus Ominus naar de levende wereld zou maar een deel van de prijs zijn. Alles wat Michael tot nu toe had ervaren, Emma’s verdriet om zijn verraad, de wanhoop van de elfenprinses gedurende haar lange gevangenschap, de wroeging en de gekte van de hoeder, was niets vergeleken bij de duisternis en haat die hij bij de Magnus Ominus zou aantreffen. Zodra hij de magie van de Kroniek opriep, zou al die duisternis, al die haat, ook van hem zijn. Het zou onmogelijk zijn om daar niet door te veranderen.

	Michael wist het allemaal, en weer maakte het hem niet uit.

	Hij legde zijn duim op tafel en prikte erin met de stift. Hij keek de jongen aan. ‘Laat Kate gaan. Dan haal ik u terug.’

	De jongen glimlachte. ‘Dit zijn geen onderhandelingen. Ik ga eerst, anders neem ik je zus ergens mee naartoe waar jij niet kunt komen, en dat is dan dat.’

	‘Hoe weet ik… Hoe weet ik dat u haar echt laat gaan?’

	De jongen die zich Rafe noemde, streek teder het haar van Kates voorhoofd. ‘Omdat ik net zo graag wil dat ze doorleeft als jij.’

	Michael keek in de glanzende groene ogen en geloofde hem.

	De jongen greep Michael bij zijn arm en zei, opeens kil en bevelend: ‘En nu schrijf je mijn naam op.’

	Michael zette de punt van de stift op het papier en schreef in letters van bloed en rook: de Magnus Ominus…

	Het volgende moment was hij een man, mager en met havikachtige trekken, maar met dezelfde griezelig groene ogen, in een stoffig, door oorlog verscheurd land. De man was een dorpsmagiër, hard en trots, maar Michael voelde zijn liefde voor de mensen die hij onder zijn hoede had, en voor zijn eigen jonge gezin, zijn vrouw en kind, en het waren Michaels mensen, het was Michaels gezin. Toen de man op een dag thuiskwam in een platgebrand dorp en zijn gezin vermoord bleek te zijn, werd Michaels hart zwart van haat en wroeging. De man en Michael gingen samen op pad om de verantwoordelijken op te sporen en te straffen, en Michael genoot van het lijden dat de man teweegbracht, en toen ze wraak hadden genomen, richtte de boosheid van de man zich op alle niet-magische mensen, en in Michaels binnenste woedde dezelfde razernij…

	Michael klemde de stift stevig in zijn vuist. Hij trilde hevig en had moeite om zichzelf niet kwijt te raken…

	Opnieuw trok de magie hem mee naar beneden…

	Hij was oud. Hij had ver gereisd, veel geleerd, meer macht verworven, en nu was hij stervende. Het was avond. Er brandde een vuur, en Michael keek over de vlammen heen naar een jongen met smaragdgroene ogen en hoorde zichzelf met schorre, onvaste stem praten over drie boeken met een onmetelijke macht en tegen de jongen zeggen dat zij, dat hij – want de man en de jongen waren één – met die boeken de hele wereld zouden veranderen. De man pakte een mes en haalde er zijn eigen keel mee open, en Michael werd de jongen…

	Nog meer tijd verstreek. De jongen die aan de andere kant van het vuur had gezeten, was allang dood, zijn botten waren tot stof vergaan. En toch leefde hij nog, net als de eerste man, net als Michael, in het lichaam van een ander, een man met dezelfde groene ogen. De man fluisterde in het oor van een jeugdige veroveraar die een stad aan zee leegroofde, en Michael liep door brandende straten vol schreeuwende mensen en voelde een enorme, intense blijdschap omdat hij zo dicht bij zijn doel was. Michael en de man daalden af naar de kluizen onder de toren en zagen dat de boeken al weg waren, en in Michael steeg een duizend jaar oude woede op die hem verteerde…

	Michael tuimelde steeds dieper het donker in en kon niets doen om zichzelf tegen te houden, vond niets in zichzelf om zich aan vast te klampen…

	Eeuwen gingen voorbij. De wereld veranderde. Michael stierf en werd herboren, stierf en werd herboren. De boeken ontglipten hem, maar hij kreeg steeds meer macht, en daarmee meer volgelingen. Met elk jaar dat verstreek zag Michael de gezichten van de vrouw en het kind van de eerste man waziger en vager worden…

	Hij was een andere man, een lange, blonde man, maar met dezelfde groene ogen en in zijn binnenste zes levens, zes doden, en hij luisterde naar een voorspelling over drie kinderen die de boeken zouden vinden en bij elkaar brengen. Drie kinderen die opgeofferd zouden worden zodat er een nieuwe wereld kon ontstaan…

	Meer doden, meer levens. En terwijl het ene leven aan het andere werd geregen, werd Michael zich bewust van een streng die door de man heen liep, door hemzelf heen liep…

	Michael was oud, ouder dan hij ooit was geweest. Zijn botten waren vergroeid, zijn ademhaling was zwak en benauwd. Hij stond in een door kaarsen verlichte balzaal, omringd door donkere figuren. Het gezelschap week uiteen en er kwam een jongen naar voren. Michael herkende Rafe en zag dat hij Kate in zijn armen hield, en een vergeten deel van Michael kwam weer tot leven toen hij zijn zus zag; ze was gewond, ze bloedde, en Rafe offerde zich op voor Kate, zijn leven voor dat van haar, en er lag pijn op het gezicht van de jongen. Opeens was Kate weg, en het gebeurde opnieuw: Michael stierf en voelde dat de geest van de Magnus Ominus zich als een gezwel aan de ziel van de jongen hechtte…

	Maar er was iets anders, in vergelijking met al die andere keren, en het verschil, besefte Michael, zat hem in Rafe.

	‘Zo is het wel genoeg, lijkt me.’

	De stift werd uit Michaels hand gegrist. Hijgend en badend in het zweet zakte hij tegen het bureau aan. De haat en de woede joegen nog door zijn lichaam. Hij kon bijna niet overeind blijven.

	De groene ogen van de jongen glinsterden. ‘Heb je een beetje van je reis door mijn vorige levens genoten? Het zal wel een overweldigende ervaring geweest zijn. Je weet niet hoezeer ik dit waardeer, Michael. Maar voor ik ga…’ Hij balde zijn vuist, en de stift brak.

	‘Wat doet u…’

	‘O, je mag Kate heus wel tot leven wekken. Alleen niet vandaag. Ik moet eerst nog wat dingen regelen, en hier kan ik haar beter in de gaten houden. Jij, daarentegen, moet weg. Ik zou zeggen dat je al te lang bent gebleven.’

	De jongen vervaagde, werd nevelig en ijl. Michael sprong op hem af, maar zijn hand ging dwars door de arm van de jongen heen. ‘Stop! Alstublieft!’

	‘Dag, Michael. We zien elkaar gauw weer.’

	De kapotte stift viel op de grond, en Michael was alleen. Hij grabbelde naar de stukjes, maar de toren begon te schudden en er rolde er eentje tussen de vloerplanken. Michael liet de overgebleven stukjes uit zijn hand vallen. Het was hopeloos. Hij zag de nevel opstijgen en in golven op de kerk af rollen. Hij had gefaald. Sterker nog, hij had alles alleen maar erger gemaakt. Hoe moest hij Kate nu terughalen? Wat zou hij tegen dr. Pym zeggen? Wat zou hij tegen Emma zeggen? Hij draaide zich om naar het bureau en pakte Kates koude hand.

	‘Het spijt me,’ fluisterde hij. ‘Ik heb mijn best gedaan. Echt waar.’

	Er welde iets duisters in Michael op, en zijn wanhoop sloeg om in woede. Dit was niet eerlijk! Zo hoorde het niet te gaan. Niet met Kate. Niet met hem. Het was allemaal de schuld van dr. Pym. De schuld van hun ouders. Zij zouden hier moeten zijn! Waren ze maar dood, en niet…

	In zijn hoofd zei een stem: Het boek zal je veranderen. Vergeet niet wie je bent…

	Dit… ben ik niet, dacht Michael. Dit is de Magnus Ominus. Ik ben dit niet.

	Hij keek naar het gezicht van zijn zus, concentreerde zich op haar en voelde de woede en de duisternis wegebben. Ze waren er nog, diep in zijn binnenste, net zoals al die andere herinneringen, die van Emma en de hoeder en Wilamena – maar hij wist wie hij was.

	Seconden gingen voorbij. Michael wist dat hij weg moest, maar hij wilde zijn zus niet alleen laten. Hij kon het zelfs niet eens. Hij had zijn laatste krachten gebruikt om het gif van de Magnus Ominus te bestrijden. Samen met al het andere, het verlies van Kate, de ontmoeting met zijn vader, zijn doodgewone, menselijke vermoeidheid, werd het hem te veel. Hij kon niet meer. Het leek wel alsof er in zijn borst iets openscheurde, en alle gevoelens die hij nu al maanden opkropte – het schuldgevoel en het verdriet en de schaamte – baanden zich een weg naar buiten.

	Michael legde zijn hoofd op het nog geopende boek en begon te huilen.

	Een tijdje – een paar seconden, een eeuwigheid – later hoorde hij een vreemd gesis. Michael tilde zijn hoofd op en veegde zijn ogen af. Zijn tranen knisperden op het papier. Maar dat was niet alles. Het boek zelf – Michael kon zijn ogen bijna niet geloven – stond in brand. Vlammen likten aan de randen van het omslag, kropen over de bladzijden, maar het boek, en Michaels hand die op het boek lag, bleef ongeschonden. Michael trok zijn hand terug. De vlammen doofden.

	Een hele poos was hij te verbaasd om iets te denken.

	Toen schudde de toren opnieuw. De klokken begonnen te galmen, en opeens deden zijn hersens het weer. Hij dacht aan het vlammenpatroon op het omslag van het boek, aan het borrelen en roken van de letters als hij iemands naam opschreef. Hij dacht aan de tovenaar die zei: In jouw binnenste brandt een vuur.

	Betekende dit dat hij het boek in brand had gestoken? Of voelde het boek iets in hem en waren de vlammen een reactie daarop? Hoe dan ook, op een of andere manier had hij, zonder zijn bloed te gebruiken, zonder de stift, de macht van het boek aangesproken. En dat, wist hij, op een dieper niveau dan ooit tevoren.

	Maar wat had hij eraan? Zonder stift kon hij Kates naam niet opschrijven.

	Er kwam nog een andere herinnering bij hem boven. Hij was in het elfendorp en dr. Pym zei dat de stift een opstapje was, meer niet. Op het moment zelf had Michael geen idee gehad wat hij bedoelde. Maar stel nou – Michael voelde de opwinding door hem heen suizen –, stel nou dat de stift net zoiets was als de foto’s waarmee ze in het begin de macht van de Atlas hadden aangesproken? Uiteindelijk was Kate in staat geweest de Atlas te gebruiken zoals ze zelf wilde. Zou dat met dit boek ook kunnen? Was de stift misschien alleen een manier om bij de macht van de Kroniek te komen tot je erachter was hoe het werkte? Hij dacht aan de Magnus Ominus, die de stift kapot had gemaakt en toch nog van plan was Kate tot leven te wekken. De stift kon niet de enige manier zijn om toegang te krijgen tot de Kroniek!

	Opnieuw schudde de toren. Grijze mistvingers glipten over de rand.

	Michael legde zijn hand op het open boek en richtte al zijn aandacht op zijn zus. Hij zag met een griezelig, volmaakt heldere blik. Hij besefte dat de Kroniek, die hem had overspoeld met de gevoelens van anderen, van Emma en de hoeder en prinses Wilamena, al die tijd al op zíjn gevoelens uit was geweest, op zijn hart. Michael vermoedde dat hij dit ergens ook wel had geweten, dat dit de reden was dat hij zo zijn best had gedaan om de Kroniek van zich af te duwen. Maar de Kroniek was zijn verantwoordelijkheid; dat begreep en aanvaardde Michael nu. Vergeet niet wie je bent. Ik ben Michael Wibberly, dacht hij. Ik ben de broer van Kate en Emma. En hij reikte naar het gevoel dat de basis was van zijn leven, de liefde voor zijn zusjes, en gaf het over.

	Hij had zijn ogen dicht, maar hij hoorde de vlammen oplaaien.

	Opeens was Michael in een hoge ruimte met smalle ramen, waarin in nette rijen zeker twintig bedden stonden. Aan de muren hingen kerstversieringen, en Michael herkende de slaapzaal van het weeshuis in Boston, waar hij en zijn zusjes vlak na de verdwijning van hun ouders gewoond hadden. Kate had Emma op schoot, en Michael zag zichzelf, drie jaar oud en al met bril, op het voeteneind van haar bed zitten. Kate zei dat hun ouders op een dag terug zouden komen en dat ze dan allemaal samen kerst zouden vieren, maar dat Michael en Emma wel moesten geloven dat het zou gebeuren, want anders zou het niet uitkomen. Kate was vijf. Michael stond versteld van haar kracht…

	Hij was in de stad Richmond, nadat het weeshuis in Boston jaren eerder was afgebrand. Hun ouders waren nog steeds niet terug. Dit weeshuis zat in een oud tabakpakhuis op de oever van de James. Het was zomer en Kate had haar broertje en zusje meegenomen naar de rivier, en ze spatten elkaar nat en sprongen van hoge rotsen in een diepe poel, en Michael voelde hoe gelukkig het Kate maakte om haar broertje en zusje zo blij en zorgeloos te zien…

	Even later waren ze weer in een ander weeshuis, een weeshuis naast een chique privéschool, en Kate smokkelde hen de schoolbibliotheek in om hen in een donker hoekje tussen de kasten voor te lezen…

	En hij was bij Kate terwijl ze het opnam tegen al die directeuren die hen uit elkaar probeerden te halen. Voor zijn verjaardagen en die van Emma bleef hij halve nachten met haar op om cadeautjes in te pakken waar ze maanden aan had gewerkt en voor had gespaard, allemaal om hem en Emma iets bijzonders te geven om open te maken. Michael zag de duizenden kleine dingen die ze deed om hun leven een beetje leuker te maken en die hij meestal vanzelfsprekend had gevonden of niet eens had opgemerkt – en hoewel de weeshuizen wisselden en ze alle drie ouder werden, voelde Michael dat Kates liefde voor haar broertje en zusje altijd even groot en standvastig en vurig bleef, en hij begreep dat hij die liefde onmogelijk kon verspelen, wat hij ook deed, en toen hij zijn hand van het boek haalde, stonden de tranen in zijn ogen, en door een waas zag hij zijn zusje doorzichtig en mistig worden, en uiteindelijk verdwijnen.

	Trillend en met horten en stoten haalde hij een paar keer diep adem. Hij voelde zich leeg vanbinnen, maar ook compleet. De duisternis van de Magnus Ominus dreigde hem niet langer te overweldigen en te verteren. Zijn zus had hem nieuwe kracht gegeven, sterker nog: ze was zijn kracht.

	De toren wankelde en schudde. De mist greep naar zijn enkels, en Michael wist dat hij weg moest. Hij klapte het boek dicht en rende naar het luik. Met drie treden tegelijk vloog hij de trap af. Beneden hoorde hij boven zijn hoofd iets kraken, en hij begreep dat een van de klokken losgeraakt was. Zonder omhoog te kijken rende hij door, en hij was al in de kerk toen hij een oorverdovende klap hoorde en de vloer trilde onder zijn voeten. De kerk viel uit elkaar, de muren en het plafond werden wazig. Aan weerszijden van hem, achter de rijen bedden, was er niets anders meer dan mist die zich eindeloos uitstrekte. Hij kon de deur naar de tunnel nog zien, en terwijl de vloer in rook opging, rende hij erheen.

	 

	Vlak voor de uitgang van de grot liet Michael zich op zijn knieën vallen en ademde diepe teugen koele, schone lucht in. Hij was door het donker voortgestrompeld, om de haverklap struikelend over de stenen die uit de vloer omhoogstaken. Uiteindelijk had hij in de verte licht gezien, en daar was hij op afgegaan, wetend wat het was, wetend wie het was. Nu werd hij omringd door de gouden gloed, want de elfenprinses boog zich over hem heen, waardoor haar glanzende haar naar voren viel.

	‘Gaat het? Heb je ergens pijn?’

	Michael voelde haar hand in zijn nek en werd zich bewust van de andere elfen, die vlakbij stonden te wachten. Langzaam, nog niet helemaal vertrouwend op zijn benen, stond hij op.

	‘Ja, het gaat best.’ Maar zijn hand trilde toen hij zijn bril recht op zijn neus zette.

	‘Heb je je zus gevonden? Heb je haar teruggehaald? Waar is de stift? Wat is er gebeurd? Vertel.’

	Michael keek naar de Kroniek. Zijn hand klemde zich stevig om de rug. Ja, de stift was weg, maar zijn band met het boek was hechter dan ooit. De Kroniek was nu een deel van hem. Hij keek de elfenprinses aan.

	‘Ik moet naar haar toe.’

	Opnieuw haastten Michael en de elfenprinses zich hand in hand door het bos. De varens waren nog nat van de regen, en Michael raakte weer helemaal doorweekt. In het elfendorp bewogen lichtjes hoog in de bomen. De prinses bracht hem naar de boom van zijn zus en ging hem voor de trap op. Vlak voor haar kamer bleef Michael staan. De elfenprinses keek om. Haar gezicht werd beschenen door het kaarslicht dat door de deuropening viel.

	‘Wat is er?’

	‘Als ze…’ fluisterde Michael. ‘Als ze er nou niet…’

	Wilamena kneep glimlachend in zijn hand. ‘Kom.’

	Met nog twee stappen was hij in de kamer, en daar stond dr. Pym over zijn zus gebogen zachtjes te fluisteren, en daar zat Kate met haar ogen open te luisteren. Michael hoorde de kreet niet die uit zijn keel kwam, hij wist alleen dat hij even later huilend in de armen van zijn zus lag. Hij voelde Kates wang op zijn hoofd, hoorde haar hart kloppen, hoorde haar stem die zijn naam zei.

	Michael wilde haar vertellen hoe verschrikkelijk hij haar gemist had, hoeveel hij van haar hield, dat hij zich aan zijn belofte had gehouden, dat Emma veilig was, maar hij kon niet praten, en uiteindelijk was het Kate die hun omhelzing verbrak. Ze nam zijn gezicht tussen haar handen en tilde zijn hoofd op, zodat hij haar in de ogen keek. Er lagen tranen op haar wangen, maar ze glimlachte.

	‘Michael, heb jij me teruggehaald? Dr. Pym zei dat jij de enige was die het kon. Hoe heb je het gedaan?’

	Michael haalde diep adem en droogde zijn tranen. Hij voelde dat de tovenaar naar hem keek. Kate was terug; ze leefde. Het werd tijd om de gevolgen van wat hij gedaan had op zich te nemen. Hij deed zijn mond al open om over de jongen met de groene ogen, over de Magnus Ominus te vertellen, toen de tovenaar zei: ‘Ik wil het verhaal ook heel graag horen. Maar laten we ermee wachten tot Emma er is. Ik heb haar laten halen zodra Katherine begon te bewegen. Ze kan er elk moment zijn.’

	‘Nee. Ze is weg.’

	Michael en Kate en de tovenaar draaiden zich alle drie tegelijk om. Gabriel stapte langs de prinses heen de kamer in.

	‘Ik ben naar haar kamer gegaan, maar die was leeg. Ze is weg.’

	 

	‘Gabriel, weet je zeker dat het hier is?’ vroeg Emma. ‘Er is niemand.’

	‘Ik weet het zeker.’

	Ze stonden aan de rand van de open plek waar Emma en Michael twee avonden eerder naar de picknick van de elfen hadden staan kijken, waar Emma was ontvoerd door Wilamena, die toen nog draak was, en waar Rourke de poort had gemaakt om zijn leger doorheen te halen.

	De poort, een ruwe boog gemaakt van vijf gevelde bomen, stond uitgedoofd in het midden.

	‘We moeten geduld hebben,’ zei de man.

	Sinds ze uit het elfendorp vertrokken waren, had Emma een paar keer op het punt gestaan om te zeggen hoe bang ze was dat Kate voorgoed verdwenen was, wat zij ook deden. Ze wilde vooral gerustgesteld worden. Maar zodra ze aan haar zus dacht, die er zo bleek en stil bij had gelegen, moest ze alles op alles zetten om niet in huilen uit te barsten. Bovendien had de zwijgzaamheid van haar vriend iets verontrustends wat maakte dat ze haar mond hield.

	Zonder waarschuwing vloog de houten poort in brand.

	Emma slaakte een gilletje. ‘Wist jij dat dit zou gebeuren?’

	‘Ja.’

	‘Wat heeft het te betekenen?’

	‘Deze poort leidt naar een bolwerk van de Magnus Ominus. Daar is zijn leger gisteren vandaan gekomen. En daar wordt al tientallen jaren het lichaam van de meester bewaard.’

	Emma wilde vragen over welke meester hij het had en wat zo’n stomme poort te maken had met haar zus die teruggehaald moest worden – ze begreep het niet en begon een beetje bang te worden –, toen ze van diep in het bos geschreeuw hoorde. Emma spitste haar oren. Iemand riep haar. Maar die stem… Dat kon toch niet…

	Een hand sloot zich om haar arm. Vanuit haar ooghoeken zag ze iets flikkeren.

	En het gezicht naast haar was niet langer het gezicht van haar vriend. Emma begon te gillen.

	 

	Naderhand bedachten ze wat er gebeurd moest zijn. Dat Rourke de val van de toren moest hebben overleefd en onder een mom, als Gabriel, het elfendorp in was gekomen om Emma mee te lokken. Ze bleken zelfs gesignaleerd te zijn toen ze samen het bos in liepen.

	Maar dat was allemaal pas later.

	Meteen nadat Gabriel had geconstateerd dat Emma weg was, had Wilamena het hele dorp opgetrommeld en waren de elfen uitgezwermd over de vallei. Algauw kwam het nieuws dat de poort op de open plek weer in brand stond.

	Ze kwamen natuurlijk te laat. Tegen de tijd dat Kate en Michael en de tovenaar op de open plek aankwamen (Gabriel was met de elfen vooruit gerend), was Emma verdwenen en was er van de houten poort alleen een smeulende puinhoop over. Anton, de elfenkapitein met de blauwe ogen, had Rourke nog net met een gillende en schoppende Emma door de poort zien verdwijnen. Hij zei dat er nog iemand bij was geweest; maar het was vreemd, want het ene moment had die persoon een man geleken, en het volgende een jongen. Zowel de man als de jongen, vertelde de kapitein, had griezelig groene ogen.

	Kate klampte zich huilend aan dr. Pym vast. ‘Dat was hij, hè? Dat was Rafe!’

	De tovenaar gaf geen antwoord. Want Michael was naar voren gestormd en stond met zijn blote handen aan de hete balken te rukken en om zijn zusje te roepen – net zolang tot de anderen hem wegdroegen.
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